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Г. Заимствовано из франц. или нем. яз. (ЧпЬесаип ВЕ$, 1947, ХХИ1, 


Га 


132) в ХУШ в. Было введено петровской реформой графики 
в 1708 г., но окончательный алфавит, почти тождественный с 
современным, установился во второй половине ХУПП в. См. 
Георгиев Происхождение алфавита, 81; Архангельский, Вве- 
денская О названиях букв, 17; БСЭ, П, 1956. 
(гектар). Заимствовано из франц, яз. в первой трети ХХ в. 
По КССРЛЯ впервые встречается в поэме Луговского «Ок- 
тябрь» (1932 г.). 

Франц. Ва «гектар» представляет собой сокращение слова 


`ресфаге по начальным буквам корневых морфем, составляющих 


это слово: Нес{ (о)- < греч. ёхолоу «сто» и аге «ар». См. ар. 
— Укр. га, бел. га, чешск. Ва 


Габардин (ткань). Заимствовано, вероятнее всего, из франц. яз. в 


хх в. Впервые фиксируется в Словаре иностр. слов 1933 г. 
(239). 

Франц. ваБагте «вид саржи» (с конца ХХ в.) заимство- 
вано из исн. сафаг@та «грубая крестьянская одежда», которое 
пришло в ХУ в. из ср.-франц. вауег@ те «вид плаща» (Рацгаф, 
349; В1осн-\Уаг иго, 271). Короминас исп. форму считает ре- 
зультатом контаминации слов рафап «пальто» и Тарагатпа, 
уменьш. от {фаБаг4о «кафтан», и первую фиксацию относит к 
1423 г. (Согопипаз, П, 605). Французские словари происхож- 
дение слова считают неясным. Английские (ЗКеа+, 231; Рагн9- 
-2е, 243) восстанавливают первоначальное знач. как «одежда 
нилигрима» и пытаются объяснить сафаг@те «грубая муж- 
ская шерстяная одежда» >> «шерстяная ткань» через ср.-в.-нем. 
\аНаг{, \уаПеуатЁ (нем. \УаШавг «паломничество»): \аПеп 
«бродить, странствовать», {агё «путешествие» — дериват от 


. Тагап «идти». См. также БЕР, 220. 


— Укр. габардйн, бел. габардУн, польск. саБагаупа, 
чешск. вафаг4еп, варагайт, словацк. вафагаёп, болг. габардин, 
с.-х. габарден. но 


Габарит. Заимствовано из фран, ЯЗ. (СИС 1964, 146) в середине 


ХХ в. Впервые фиксируется. .в. Словотолкователе Бурдона и 
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Михельсона 1866 г. в форме габари «лекало, деревянная мо- 
дель какой-либо части корабля, находящаяся на каждом суд- 
не для того, чтобы всякое усовершенствование или починка 
могли быть представлены сперва по модели» (БМ, 121). В фор- 
ме габарит по СЕРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 
1891 г. 

Франц. сафаг( «габарит; лекало; модель» (встречается с 
1678 г. как морской термин) заимствовано из провансальск., 
где сафаггй — дериват от вагЬ! (<*раг\! «приготовление»), 
откуда знач. «модель», может быть, под влиянием итал. агро 
«модель; шаблон» (Даига+, 349). 

— Укр. габарит, бел. габарыт, польск. оаБаги. 

Гавань. Заимствовано из голл. яз. в Петровскую эпоху (Смирнов, 
77; Преображенский, 1, 113; Виноградов Очерки, 52; Фасмер, 1, 
379; Кутина, 165; КрЭС, 72). Первоначально бытовало в раз- 
личных формах, из которых хавен («Письма и бумаги Петра 
Великого») и гавенъ («Книга Устав морской») наиболее точ- 
но передают голл. Вауеп; гавон и гаванъ. Приводимая Смир- 
новым (77) форма гавенъ может рассматриваться как передача 
нем. На!еп «гавань», в свою очередь заимствованного из 
голл. яз. О связях голл. Вауеп с родственными словами в дру- 
гих и.-е. яз. см. Мешеп, 78; Преображенский, 1, 113; Кое, 279; 
5Ыр/еу, 3; НеПаи1${, 229. 

Считать рус. гавань заимствованием из нем. яз. (Горяев 
1896, 63) нельзя по причинам исторического и фонетического 
порядка. | 

Форма гавань появилась в результате лексической ассими- 
ляции со словом пристань (КрЭС, 72; Рейцак, 67; Рейцак Гер- 
манизмы, 18). Об истории этого слова как морского термина 
см. Богородский, 149—167. 

— Укр. гавань, бел. гавань. 

Гавкать. Кроме . вост.-слав. яз. (укр. гавкати, бел. гафкаць), из- 
вестно еще в болг. яз.: диал. гавкам (БЕР, 220). См. также не- 
сколько отличающееся в словообразовательном отношении 
чешск. паЁай «гавкать». Как просторечное, слово имеет позд- 
нюю фиксацию: по ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АР 
1790 г. Образовано с помощью суф. -кати от звукоподража- 
тельного гав, об индоевропейских родственных связях которого 
см. Вегпекег, 1, 297; Преображенский, 1, 113; Фасмер, Г, 379; 
НоЁВаизеп ВетегКипееп, 148. См. говор. 

Рум. ВАиса! — тж заимствовано из вост.-слав. яз. (Васчен- 
ко, 13). : | 

Гавбт (танец). Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в`Энц. лексиконе 1835 г. 

Франц. сауоНе. «гавот» является субстантивировавшимся в 
форме ж. р. заимствованием ХУТ в. из провансальск. вауою 
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«танец гавотов», деривата от рауо{ «грубиян; олух» — иро- 
нического названия жителей Верхних Альи в Провансе. См. 
ЧапиШзсБес, 463; Даигаф, 357; ЗКеаф, 236; Ра! 4ъе, 248. Неко- 
торые исторические данные см. в книге .Н. Н. Ивановского 
Бальный танец ХУ1—ХХ вв. (98). 

— Укр. гавот, бел. гавбт, польск. рамой (впервые зафикси- 
ровано в 1696 г. — Шпае, П, 32), чешск. вауоНа, болг. гавот, 
с.-х. гавота. 

Гага (полярная морская утка). Восточнославянское: укр. 
гага, бел. гага. По ССРЛЯ впервые отмечается в Дневных 
записках Ивана Лепехина 1780 г. Образовано точным удвоени- 
ем звукоподражательного корня (Булаховский Славянские наи- 
менования птиц, [56; Горяев 1892, 30; КрЭС, 72). Преображен- 
ский (1, 113) связывает непосредственно с междометием га-га! 
Ср. подобное же образование латышск. рАара «морская утка» 
(Тгаибтапп, 74—75; Фасмер, Т, 380). Ср. также лит. сара 
«гага» (РоКогпу, 407). См. гоготать. 

Болг. и макед. гага «клюв» заимствованы из турецк. яз. 
(ВегпеКег, 1, 290; Младенов, 95). Однако некоторые ученые их 
продолжают объединять с рус. словом (Мапи, 36). 

Гагара. Восточнославянское: укр. гагара, бел. гагара. Впервые 
фиксируется в Полетике 1763 г. в знач. «водяная курочка» 
(70). Ср., однако, встречающееся под 1671 г. в Актах, относя- 
щихся до юридического быта древней России: «два Гагарья 
озерка» (по КСРС). Образовано с помощью суф. -ара (выде- 
ляемого также в байдара, кошара) от звукоподражательного 
га-га. См. Булаховский Славянские наименования птиц, 156; 
КрЭС, 72; Промптов Птицы в природе, 337. Родственно болг. 
гагарашка «согуиз р1са» (об этом см. БЕР, 221—222), а также 
латышск. сасаг$ «гусь», ср.-в.-нем. сасеп, расегп «кричать 
по-гусиному». *Об этом см. Вегпекег, 1, 290; Фасмер, 1, 380; 
Тгаибпаип, 74—75; РоКогпу, 407; а также Зио!аВИ Ге 4ен+{- 
зспеп Убее!патеп, 414—415. 

Гад. Общеславянское, имеющее точные соответствия в балт. и гер- 
манских яз.: др.-рус. гад% «пресмыкающееся, змея», укр. гад. 
(бранное), бел. гад «змея; злонравный человек», польск. га4 
«пресмыкающееся», чешск. ра — тж, словацк. Ба «змея», 
в.луж. На4, н.-луж. са «яд; ядовитая змея», полаб. ра4, 
ст.-слЛ. гад® «пресмыкающееся», болг. гад «хищный зверь; 
вошь», макед. гад «земноводное; нечисть», с.-х. гад «гадина, 
мерзость», словенск. ва@; лит. сё4а «стыд, позор, срам», 
др.-прус. э14ап (ассизаНу от сущ. со знач. «стыд»), ср.-в.-нем. 
диа4 «грязь, отбросы, мерзость», диа{ «злой», КО, КаЁ — тж, 
нов.-в.-нем. Ко{ «грязь», голл. Куаа@ «злой, плохой», тирольск. 
Ко{ «насекомое», др.-англ. с\УёЯ «плохой, скверный». Восходит 
к и.-е. *оцеи]-, *сиби]а6-, представляющим собой дерива- 


5 гадать 
ты с помощью расширителя АН- от *виби-, ои@- «грязь, не- 
чисть». Таким образом, первоначальное знач. — «нечто отвра- 
тительное, мерзкое». См. Преображенский, [, 114; Хибаёу З1а- 
узсНе Еутооеп, 422; Гирйха Ге сегтапзсве @иНига!е, ` 
86; ВегпеКег, 1, 289—290; Фасмер, Г, 381; Зам В, 247; РоКогпу, 
483—485; ЗА, 235; БЕР, 222. 

О табуистической основе знач. «змея» в слав. яз. см. МеШе 
Нови зНаие Шзюпаие её Ипеи1зНаие оёпёгае, 286—287; @Оце]- 
диез пуроёзез, 14. 

О связи с польск. сапу «гадкий, отвратительный» см. Фас- 
мер, Г, 381; Егаепке! ГЕМ,, 142. | 

Гадать. Общеславянское: др.-рус. гадати «думать, полагать», укр. 
гадати ‹думать; предполагать», бел. гадёць «угадывать, воро- 
жить; говорить; намереваться», польск. ва4аб «говорить; бол- 
тать», чешск. пАЧаН, словацк. ПАда?, каш. сафас «говорить», 
н.-луж. сада$ «предсказывать, предполагать», болг. гадёя, сло- 
венск. садаН «стараться разгадать». Обыкновенно, возводя к 
и.-е. корню эПеп4-, опе4- «хватать; понимать; схватывать», 
связывают с греч. хаубау® «схватываю», алб. 5]6п] «нахожу», 
лат. ргаенеп4о «хватаю, понимаю», гот. 61-еЙап «находить», 
др.-исл. с@а «достигать, предполагать, догадываться», др.-в.- 
нем, р1ре2хап «достигать», н.-в.-нем. уегреззеп «забывать» (Ро- 
Когпу, 437—438; Вегпекег, 1, 288; МасНек, 120; Младенов, 95; 
Горяев 1896, 4; НошЬ—Коребпу, 118—119; БЕР, 223). Фасмер, 
кроме того, предположительно относит сюда же лит. 2040 
«стараться, думать», го4уН «нащупывать, догадываться чуть- 
ем», латышск. 9104$ «честь, почет, почесть» (Фасмер, Г, 381). 
К этому присоединяется Френкель, который к тому же объеди- 
няет лит. 2о4бН «уважать, чествовать» с рус. год (Егаепке! 
ГЕМ/, 159—160). Славский сюда же прибавляет латышск. 9й- 
4А+ «думать, заботиться; пробовать» (Заз, 247). 

Менее вероятно мнение об образовании глагола гадать от 
‚гад «прорицатель» (Вгйскпег К, 1918, ХГУ, 220; КрЭС, 
73; сюда же см. семантический анализ Зубатого, поддержан- 
ный Славским, выявляющий первоначальное знач. праслав. 
*радаН «догадываться, угадывать, ворожить, предсказывать» 
(СиБафу, 1, 242—245; З1амз 1, 247). 

В рус. яз. знач. «ворожить» — позднее; по КСРС впервые 
встречается в «Житии протопопа Аввакума» 1672 г. 

Гадить. Общеславянское: др.-рус. гадити «посрамлять», укр. гади- 
ти, бел. гадэць, чешск. Па «порочить, поносить», словацк. 
сааН! «относиться с пренебрежением, укорять», ст.-сл. гади- 
Ти «порицать, хулить», болг. гёдя «пачкать», макед. гади се 
«испытывать отвращение, брезгать», с.-х. гйдити «испытывать 
отвращение», словенск. БАЧЙ! «унижать, порицать». Праслав. 
*раЯЦ! образовано с помощью суф. № от сущ вайъ’в и.-е. 
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знач. «нечто отвратительное, мерзкое» (см. гад). О развитии 
знач. от «грязнить (сасаге), пятнать, осквернять» к «портить, 
вредить» см. Горяев 1892, 30—31. 

Гадкий. Восточнославянское: укр. гидкий, бел. гадкй (ср., однако, 
также болг. г4дък — БЕР, 222). По КСРС встречается в Ин- 
термедии ХУШ в., а по ССРЛЯ впервые фиксируется в Росс. 
Целларнусе 1771 г. Образовано с помощью суф-. -5к- от основы 
незафиксированного прил. гадый, косвенным подтверждением 
существования которого является в рус. яз. наречие гаже; ср. 

| также болг. гаден, макед. гаден, с.-х. гёдан, словенск. #а4]1. 

Гадость. Кроме вост.-слав. яз., встречается в некоторых южнослав. 
яз.: (укр. гидбта), бел. гадасць, болг. гадост, макед. гадост, 
словенск. радаз{. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре 
Гейма 1799 г. (ср. отмеченную в Росс. Целлариусе 1771 `г., 
89 — форму гадкость). Образовано с помошью _суф. -ость от 
прил. гадый. См. гадкий. 

Гадюка (змея). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фикси- 
руется в Словаре АН 1847 г. Является экспрессивным образо- 
ванием — с помощью суф. -юка — от гад «змея; пресмыкаю- 
щееся». 

— Укр. гадюка и бел. гадзюка, гадюка (вероятно, заимст- 
вованы из рус. яз.). 

Гаер (клоун, паяц). Заимствовано из франц. яз. в ХУ в. (Мла- 
денов, 96; Фасмер, 1, 382; КрЭС, 73). По ССРЛЯ впервые фик- 
сируется в Лексиконе 1762 г. 

- Франц. ип раШаг4 «весельчак, силач, славный парень», пе- 
реоформленное в рус. яз. в результате аттракции под влиянием 
попта абепи$ на -ер, вероятно, связано с галльско-романским 
* раЙа «сила» (В1осп—\Маг иго, 272; Паигайё, 350). Связь с 
франц. яа! «веселый, живой» (Младенов, там же; КрЭС, 73) 
и с греч. уабоов «веселый» вторична и возникла под влиянием 
знач. рус. гаер. 

В заимствовании из нем. яз., где де!бег — «скрипач» (Грот 
`РФВ, 1879, Г, 36; Горяев 1896, 6), сомневался -уже Фасмер (1, 
382). 

— Бел. гаер, болг. гаер. 

Газ (хим.). Заимствовано, вероятнее всего, из голл. яз. в конце 
ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается Новым словотолкова- 
телем Яновского 1803 г. в форме гас. 

Голл. баз «газ» представляет собой искусственное образо- 
вание брюссельского химика Гельмонта (уап НеНпоп+, 1577— 
1644), наряду с непривившимся Маз, на базе греч. х4ос «хаос, 
первичное бесформенное состояние мира». См. Фасмер, 1, 382; 
Рац, 212; Раигхаф, 357; ЗКеа%, 235. 

— Укр. газ, бел. газ, польск. 9а2, болг. газ, словенск. 542. 
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Газ (ткань). Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, Г, 382) во второй 
половине ХУШ в. Но ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Нордстета 1780 г. То же знач. — «золотая или серебряная 
тесьма, употребляемая по большей части на обшивку платья», 
отмечается в Новом словотолкователе Яновского 18603 г. в фор- 
ме гасъ (Яновский, 1, 524). В знач. «легкая ткань» впервые 
зафиксировано в Энц. лексиконе 1835 г. 

Франц. рае «вуаль; марля» образовалось лексико-семан- 
тическим способом словообразования на базе собственного 
Са2е (араб. Са72а, греч. ГдЁа — назв. города в Палестине) 
(Пацгтаф, 357; Фасмер, 1, 382; Младенов, 96; В1юсп— Маг `фигь, 
277; НошЬ—Коребпу, 117; БЕР, 224). Связь с араб. Ка72 
«шелк; шелковые охлопки», предполагаемая Локочем (Го- 
КоёзсН, 55), Паулем (Раш, 1, 214) и Блоком (В1осв—Уаг{- 
Бигв, 277), по-видимому, вторична. 

— Укр. газ, бел. газ, польск. бага, чешск. 542, словацк. баг, 
болг. газ, макед. газа, с.-х. газа, словенск. рага. 

Газгбльдер. Заимствовано из англ. яз. (СИС 1954, 143) в середине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в форме газголдер(ы) 
в Словаре Толля 1875 г. 

Англ. сазНо!4ег «газохранилище» — сложение газ «газ» и 
ро4ег «(в сложных словах) держатель». 

— Укр. газгольдер, бел. газгольдэр, болг. газхолдер. 

Газёль (животное). Раннее заимствование из франц. яз. (Фасмер, 
250). По КСРС впервые встречается в «Травнике (перевод 
немчина Николая Любчанина)» 1534 г.: «звери... называют ихъ 
газеле подобни суть козлу». 

Франц. вагеЦе в конце ХПГ в. заимствовано из араб. ра- 
281 (2На2А|) «антилопа; газель» (В1осп—\Ма ига, 277; Рачц- 
2аф 357), которое под влиянием североафриканского произно- 

_ шения перешло в ва2ё1 (ГоКкоёзсВ, 55). 

Арабский первоисточник ощущается на всем‘ протяжении 
бытования этого слова в рус. яз. См. одну из первых фикса- 
ций — в Словаре ручной натуральной истории 1788 г. (1, 88): 
«самое название ее, из арабского языка взятое, значит козу». 

— Укр. газёль, бел. газель, польск. сатеа, чешск. сагеа, 
словацк. оа2е]а, болг. газёла, макед. газёла, с.-х. газёла, сло- 
венск. са2а. 

Газёль (тип стихосложения). Заимствовано, вероятно, из а яз. 
в первой трети ХХ в. Впервые фиксируется в Энц. лексиконе 
1835 г. (Ш, 67—68) в формах газаль и газель. Форма газаль 
сохранялась в качестве факультативной до начала ХХ в. Воз- 
можно, однако, что в рус. яз. слово газель было заимствовано 
из нем. яз., так как именно немецкие поэты Рюкерт и Платен 
м первые переводы персидских газелей (ЛЭ 1929, И, 
350—351). 
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— Укр. газёла, бел. газёла, польск. ва2е], чешск. са2е], 
словацк. ва2е]|, болг. газёла, словенск. сага. 

Газёта. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху (Преобра- 
женский, 1, 115; КрЭС, 73). По КСРС впервые. встречается в 
Письмах и бумагах Петра Великого под 1707 г. 

Франц. рагейе, в совр. франц. яз. замененное на ]оигпа!, 
заимствовано в ХУГ в. из итал. яз. (Рацгай, 357). Итал. са72е{- 
{а, венецианское разе{а «мелкая монета достоинством в 2 соль- 
ди» (такова была плата за прочтение свода ведомостей, изда- 
ваемого в Венеции с 1563 г.) >> «свод ведомостей; газета», ве- 
роятно, является дериватом от итал. ва7ха «сорока» (на этих 
монетах была вычеканена птица) (ОП\ей, 324); сороку же 
имели эмблемой первые газеты (Горяев 1896, 8; Преображен- 
ский, [, 115). Локоч и Скит связывают итал. вагтеНа с лат. 
сата «сокровище», заимствованным из греч. \&ё&а «казнохра- 
нилище», которое в свою очередь заимствовано из перс. сап], 
2апё «сокровище» (Г.оКоёзсП, 85; ЗКеа+, 236). 

— Укр. газета заимствовано из рус. яз. (Кравчук Етимоло- 
гя, 80), как, вероятно, и бел газёта; польск. бага, болг. га- 
зёта — также из рус. яз. (БЕР, 224), с.-х. газета. 

Газик. Собственно русское. Появляется в 30-х годах ХХ в. Встре- 
чается в «Книге для родителей» А. С. Макаренко, 1937 г. Об- 
разовано с помощью уменьш.-ласк. суф. -ик от аббревиатуры 
ГАЗ — «Горьковский автомобильный завод, который начал вы- 
пускать эту машину в 1933 г.» (БСЭ, Т, 269). 

— Чешск. са заимствовано из рус. яз. 

Газировать (насыщать газом). Заимствовано из нем. яз. в первой 
трети ХХ в. Впервые фиксируется в Словаре иностр. слов 
1933 г. (241), где также указывается нем. источник заимство- 
вания. Ср., видимо, окказиональное употребление глагола гази- 
ровать «иносказательно, завуалированно выражать мысль» 
Панаевым в 1841 г. (Панаев Литературные воспоминания, 245), 
деривата от газ «легкая ткань». | 

Нем. раз!егеп «насыщать газом», словообразовательно пе- 
реоформленное на русской почве с помощью суф. -ировать, яв- 
ляется суффиксальным дериватом от сущ. Саз. 

— Укр. газувати, бел. газ!раваць, болг. газйрам, с.-х. га- 
зирати. 

Газификация. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре иностр. слов Чудинова 1909 г. 

Нем. СазШКаНоп «газификация», словообразовательно пе- 
реоформленное на русской почве с помощью суф. -ация, веро- 
ятно, заимствовано из франц. яз., где сазеШсаНоп — тж яв- 
ляется дериватом от глагола вазеШег «превращать в газ». 

—. Укр. газиф!кация, бел. газ1ф\кацыя, польск. сагуНКасда, 
болг. газификация. 
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Газифицировать (превращать в газообразное состояние). Заим- 
ствовано из нем. яз. в 30-х годах ХХ в. (по материалам 
КССРЛЯ). ` 

Нем. ва2121егеп «превращать в газ», словообразовательно 
переоформленное на русской почве с помощью Су: -ировать, 
является дериватом от сущ. Са$ «газ». 

— Укр. газифкувати, бел. газ!ф1каваць. 

Газовать. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Встречает- 
ся — как новое, еще в кавычках — в «Записках штурмана» 
Расковой (1939 г.). Ср. менее вероятное мнение Махароблидзе 
о собственно русском образовании этого слова (Махароблидзе 
Вопросы культуры речи, 1959, 2, 180). 

Франц. ратег «быстро ехать (когда хорошо работает мо- 
тор)», словообразовательно переоформленное в рус. яз. с по- 
мощью суф. -овать, является дериватом от са? «газ» (Паига{ф, 
357). 

— Укр. газувати, бел. газаваць, польск. саго\маб. 

Газолин (горючее; недоочищенный бензин). Заимствовано, вероят- 
нее всего, из франц. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ впервые 
фиксируется в Словаре Березина 1875 г. в знач. «очищенный 
петролеум». 

Франц. рагоЙпе — тж образовано с помощью суф. -ше, 
служащего для образования назв. химических продук- 
тов, на базе сложения слов ра?’ «газ» и лат. о]еит «масло». 

— Укр. газолн, бел. газалн, польск. сагоЙпа, чешск. га- 
20Нп, словацк. азот, болг. газолйн, с.-х. газолин, словенск. 
са?оНп. 

Газбн. Заимствовано из франц. яз. в начале ХУШ в. По КСРС 
впервые фиксируется в «Книге о способах, творящих водохож- 
дение рек свободное», 1708 г.: «газоны, или дерны луговые». 

Франц. рахоп «дерн, газон» в ХШ в. заимствовано из 
франкск. *\азо, которое, будучи заимствовано в нем. яз., 
дало совр. \Мазеп (В1осп—\Май иго, 277; СатШзсПер, 464). 
Фасмер считает франц. вахоп заимствованием из др.-в.-нем. 
\азо (Фасмер, Г, 382), в то время как в действительности ис- 
точником этого нем. слова является, видимо, также * \уазо. 

— Укр. газон, бел. газбн, польск. ха2оп, чешск. 2атоп, болг. 
газбн. 

Гайдамак. В рус. литературном яз. укрепляется из укр. яз. (Фас- 
мер, Г, 383) в начале ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Словаре Соколова 1834 г. 

. Укр. гайдамака (так назывались повстанцы-украинцы, под- 
нявшиеся в 1769 г. для борьбы против польской шляхты) обра- 
зовалось лексико-семантическим способом словообразования 
на базе заимствованного из турецк. Ва!ЧатаКк «бродяга, раз- 
бойник» (МИоз1сн ТЕГ, Т, 302; Вегпекег, Т, 375; ГоКкойзсП, 61; 


гайка | И 


Фасмер, [, 383; З1а\з 1, 391—392), которое некоторыми учены- 
ми осмысливается как сложение гайда (ср. айда) и никем не 
объясняемого (т) мак с общим знач. «гнать скотину» (см., впро- 
чем, Дмитриев Турецкий язык, 54: «турецкий инфинитив с суф. 
-так/-тек по своей природе стоит ближе к имени, чем рус. ин- 
финитив, и склоняется»). См. Горяев 1896, 10; Преображенский, 
1, 116; Моз1сь, 83. 

Из чагатайск. и татарск. Вайдамак «гнать» выводят укр. 
гайдамака Будагов (Словарь, 311) и Дмитриев (23). 

— Бел. гайдамак, польск. Ва!Чатак, чешск. Ва} Чатак, болг. 
хайдамак. 

Гайдук. Заимствовано из польск. яз. (Горяев 1896, 11; Преобра- 
женский, Г, 116). По КСРС впервые, вероятно, окказионально, 
встречается в «Повести о прихожении литовского короля Сте- 
пана на Псков» по списку ХУ] в., однако основные фиксации 
относятся к ХУП в., в частности, в Алфавите иностранных ре- 
‚ чей: «гайдуки, стрълцы пЪшия». Знач. «выездной лакей, слуга 
высокого роста, одетый в венгерскую одежду» появилось в 
`Петровскую эпоху, по КСРС встречается в «Походном жур- 
нале» под 1722 г. 

Польск па]ЧиК заимствовано из венг. па]ацк, мн. ч. от Ва]- 
1 «пехотинец, телохранитель» (Преображенский, [, 116; ВгёскК- 
пег, 167; ХГагера, 114; ВКеусИтап, 210—211), которое было — 
в форме Па]4иЯ — усвоено турецк. яз. в знач. «разбойник» 
(Мюоз1сь, 85; Гокозсв, 61; Фасмер, Г, 383—384; Дмитриев, 
45), так как «свободные» гайдуки промышляли разбоем (Вег- 
пекег, Г, 375), а из турецк. яз. было заимствовано болг. яз. 
ха]дут «грабитель» (Горяев 1896, 11; ГоКофзсН, 61). Венг. Ва]- 
4 считают видоизменением прич. па} 16 «гоняющий; Погонщик» 
от глагола Вай «гонять» (Вагс2{! Сёга, 108). Из польск. яз. 
было заимствовано и нем. Недиске (МаснеК, 121), под влия- 
нием которого, вероятно, возникла форма гейдукъ, отмечаемая 
в Новом словотолкователе Яновского 1803 г. (1, 499). 

— Укр. гайдук, бел. гайдук, чешск. Ва}4иК, болг. хайдук, 
с.-х. хайдук, словенск. Ва{айкК. 

Гайка. В рус. яз. появляется в ХУП в. (Виноградов Очерки, 55). 
По КСРС впервые встречается в Книгах Тульских и Кашир- 
ских заводов под 1647 г. Считают собственно русским, образо- 
ванным с помощью суф. -ка (ср. байка от баять) от диал. гла- 
гола гаить «закрывать; задерживать» (Горяев 1896, 12; КрЭС, 
73). Ср. также с.-х. САЛИ «огораживать», чешск. ва «за- 
щищать», которые Славский связывает с гай «лес» (З1а\з, 
249). 

Менее вероятно мнение о заимствовании этого слова из 
нем. яз., которого придерживаются Преображенский (1, 116) и 
Виноградов (Очерки, 55); об этом см. Фасмер, Г, 384. 
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— Укр. гайка и бел. гайка заимствованы из рус. яз., как и 
болг. гайка (РЧД, 116). 

Гайморит. Собственно русское. Встречается в книге Воячека «Уш- 
ные, носовые и горловые болезни» (1926 г.; П, 71). Образова- 
но с помощью суф. -ит, употребляющегося в медицинской тер- 
минологии для названия болезни от основ терминов, обозна- 
чающих органы человеческого тела (Виноградов Об основном 
словарном фонде, 181), в данном случае гайморову полость (от 
имени англ. анатома ХУП в. Невтоге). 

— Укр. гайморит, бел. гаймарыт. 

Гайтан (плетеный шнурок или тесьма). Древнерусское заимство- 
вание из ср.-греч. яз. (Фасмер, Т, 384; Преображенский, 1, 116). 
По Срезневскому (Т, 508) и КСРС впервые встречается в Соб- 
рании государственных грамот под 1503 г. Отмечается в раз- 
личных формах: голтан, гайтан, гойтан (данные КСРС); диал. 
гавитан, говетан, гитан, гантан, готян, гостян. 

Ср.-греч. уолетолбу восходит к ср.-лат. зайапит «пояс с при- 
шитым карманом», которое заимствовано, вероятно, из галльск. 
яз. (Фасмер, Г, 384; \/а!4е—Нойтапп, 1938, Г, 576). Связь с 
назв. итал. города Саёа (по-греч. ходи, по-лат. Саейа), ра- 
нее предполагавшаяся всеми учеными, является народноэти- 
мологической и вторичной (об этом см. \/а!Че—Нойпапп, 1, 
576; Фасмер, 1, 384). 

Против заимствования из турецк яз., предположенного Го- 
ряевым (Горяев 1896, 13) и Бернекером (Т, 291), высказывал- 
ся уже Преображенский (Т, 116). Турецкое слово заимствовано 
из греч. яз. и в свою очередь, видимо, явилось источником 
лишь болг. гайтан (РЧД, 116; БЕР, 2725). Локоч возводит ту- 
рецк. саДап к араб. сущ. мн. ч. БЦап (ед. ч. Цай «нитка, нить») 
(Гоко{зсВ, 51). 

— Укр. гайтан «пояс с кошельком», бел. гайтан «шнурок», 
болг. гайтан «перевитая веревка для обшивания и украшения 
на одежде», макед. га]тан «шнур, галун», с.-х. гартан. 

Галактика. Представляет собой переоформление по типу слов на 
-ика заимствованного из греч. яз. сущ. галаксия «Млечный 


Путь» (<«греч. уяла ‘ас «Млечный Путь»), которое впервые 
отмечается в Новом словотолкователе Яновского 1803 г. 
(1, 503) и сохраняется на протяжении ХХ и начала ХХ вв. 
Так, еще в Словаре Чудинова 1909 г. приводится только эта 
форма (13). Ср. чешск. вааже, с.-х. Галакси]а, словенск. ба- 
]аКзЦа. В 20-е годы ХХ в. в связи с установлением факта объ- 
единения звезд в определенные системы происходит, наряду с 
изменением формы, семантический сдвиг: слово галактика на- 
чинает употребляться в знач. «звездная система». См. Парена- 
го Строение вселенной, 5. 
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— Укр. галактика, бел. галактыка, польск. са1аК ука, болг. 
галактика, с.-х. Галактика. 

Галантерёя. Заимствовано в Петровскую эпоху из нем. яз. (Смир- 
нов, 78; Фасмер, Г, 385; На-\огВ, 65), как и польск. сайап- 
{ег1а (ВгйсКпег, 132; Когриф, 397). По КСРС впервые отмечает- 
ся в Архиве князя Куракина под 1705 г. в формах галантеря, 
галантирия. 

Нем. Са|атеге «предметы роскоши; модный товар» воз- 
никло лексико-семантическим способом словообразования на 
базе заимствованного из франц. яз. Са|а\ейе «галантность; 
обходительность» (ср. рус. галантерейное обхождение). Франц. 
са|ап{ё1е «вежливость, обходительность, галантность» являет- 
ся дериватом от са|[ап{ «вежливый, обходительный, воспитан- 
ный» (Даицгаф, 351). 

Мнение Горяева (Горяев 1896, 15) и Преображенского (1, 
116) о франц. источнике рус. слова маловероятно. См. га- 
лантный. 

— Укр. галантерёя, галантер1я, бел. галантэрэя, польск. 
са]ап{ег!а, чешск. ба|агёёе «галантный поступок; мелкие ук-. 
рашения, торговля ими», словацк. са|агёёга, болг. галантёрйя, 
макед. галантери]а, с.-х. галантёри]а «услужливость; магазин», 
словенск. са1ащегЦа. 

Галантин (холодное заливное). Заимствовано из франц. яз. (Горя- 
ев 1896, 16) в начале ХПХ в. Впервые фиксируется в Словаре 
И. Татищева 1827 г. (Т, 343): «ва!апИпе — галантин, блюдо из 
жирного куриного бульона, из коего вынуты все кости». По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Даля 1863 г. в формах 
галантир, галантин. 

Франц. са|1ап пе «студень» (с ХИ! в., более ранняя форма 
са!аЙпе) заимствовано из ср.-лат. га]а/па < ое!аИпа (об этом 
переходе см. В1осп— Маг иго, 272), деривата от глагола се- 
]аге «замерзать». 

Махек, видимо, ошибочно трактует чешск. ра]апИпа как 
заимствование из нем. Чеа те (МасНеКк, 114); нем. слово за- 
имствовано алхимиками ХУ! в. из н.-лат. о@аНпа «студнеоб- 
разное вещество» (Киое, 243). 

Форма галантир появилось в рус. яз. в результате контами- 
нации со словами на -ир (гарнир и т. п.). См. желатин, желе. 
— Бел. галанщ р, польск. са1атупа, чешск. саапЧпа. 

Галантный. Заимствовано в 60-х годах ХХ в. (Виноградов. Очерки, 
392; Сорокин, 156) из франц. яз. (Фасмер, Г, 385). Формы га- 
лантъз, голантх «обходительный» обнаружены Смирновым в Ар- 
хиве князя Куракина (Смирнов, 78, 91). 

Франц. са!ап{ «вежливый, обходительный», словообразова- 
тельно переоформленное в рус. яз. с помощью суф. -н-ый, в — 
знач. «услужливый по отношению к женщине» заимствовано в 


` 
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ХУГ в. из итал. яз., в который в ХТУ в. пришло из франц. прич. 
наст. врем. от ст.-франц. глагола са]ег «забавляться» (Раига\, 
351), возможно, деривата от ст.-франц. са!е «удовольствие, ра- 
дость» (ССРЛЯ, 11, 22). 

Нем. ра]ап{ «соответствующий новейшей моде», которое 
Фасмер считает возможным источником рус. слова, заимство- 
вано из франц. яз. в конце ХУП или начале ХУ] в. (Фасмер, 
там же). 

Маловероятна точка зрения Голуба и Копечного, что источ- 
ником является араб. СНПа «великолепная драгоценная одеж- 
да» > исп. райа «пир, бал в вечерних туалетах» (НоиЬ—Ко- 
ребпу, 116). См. джентльмен. 

— Укр. галантний, бел. галантны, польск. ва]ап{ «франт; 
галантный человек», чешск. са[ап{п!, словацк. са!ап{пу, болг. 
галантон «учтивый человек, который со вкусом одевается», га- 


‚ лантен «галантный», макед. галантен, с.-х. галАнтан, словенск. 


за1ащеп. 


Галдёть. Собственно русское. По КССРЛЯ впервые встречается в 


«Трудах общества любителей российской словесности», 1820 г. 
Образовано с помощью суф. -еть от галда «крик, шум», по го- 
ворам еще известного в формах голд@ «брань», галд@ «шумный 
разговор» (Опыт, 35, 39). Ср. также польск. са14е «шум, гвалт». 
Второй вариант является результатом закрепления на письме 
акающей формы. Голда является дериватом с помощью суф. 
-да от звукоподражательного гол, которое выделяется также 
в голос, глагол (см.) — ВтгйсКкпег ОБег Егутоо еп ипа Еу- 
п11091091$1егеп, 209; КрЭС, 73. Фасмер сопоставляет сущ. голда 
с родственными в герм. яз.: гот. е0Цап «приветствовать», 
нов.-в.-нем. оеПеп, др.-в.-нем. с&Пап «громко кричать» и затем 
соотносит с глаголом гёлиться «радоваться, ликовать» (Фас- 
мер, Т, 385), а Горяев с др.-в.-нем. га]-т «крик, шум, брань» 
(Горяев 1896, 17). 

Лит. а!Ча через бел. посредство заимствовано из рус. яз. 
(ВгасКпег, там же). 


Галёра. Заимствовано, вероятнее всего, из итал. яз. (Горяев 1896, 


18; Преображенский, 1, 117; Ефремов Освоение ‘заимствован- 
ных слов, 80). Смирнов (79) и Фасмер (Фасмер, 1, 386) пред- 
полагают нем. источник. - Впервые фиксируется в памятнике 
1665 г. (Огиенко, 362). 

Итал. са]ега (с ХУ в.) является изменением более древнего 
са!еа` (Х1--ХИ вв.), заимствованного из греч.-визант. уялёа 
«мелкий хищник», родственного др.-инд. ПШ «мышь» (Во1- 
заса, 139). Судно названо по признаку скорости движения. 
См. ОП\ем, 324; Соготитаз, 627—628; Раига{, 351. Др.-рус. яз. 
вплоть до ХГУ в. отражает грецизмы галею, галба, гама «га- 
лера» (Срезневский, 1, 509 и материалы КСРС). 
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О совр. чешск. да1ефе, ва1е] см. НошЬ—Кореёпу, 116. 

— Укр. галёра, бел. галёра, польск. са]ега, чешск. са?е]е, 
са|е], са!ёга, словацк. са]ефа, болг. галёра, с.-х. галера, гали]а, 
словенск. оа]1ёга. 

Галерёя. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху (Смирнов, 
78—79; Фасмер, Г, 386; применительно к польск. ваег]а см. 
Когриф, 509). По КСРС впервые встречается в Письмах и бу- 
магах Петра Великого 1688—1701 гг., Картотекой же отмеча- 
ются формы этого слова: галер!я, галарея, галлерея, галдерея 
(последняя форма — результат народного осмысления слова 
галерея «гульбище» под влиянием галдеть; см. Фасмер, 1, 253, 
а также Виноградов Очерки, 344). 

Нем. Са1е{е в ХУТ в. заимствовано из итал. яз. (Раш, Т, 
210; Горяев 1896, 19), в котором ваПейа восходит к ср.-лат. 
сайеа < заеа, обыкновенно связываемого с собственным 
именем СаШеа (или СаШаеа), которым обозначалась паперть 
в одной из римских церквей (Пацгхаф, 352; В1]осп—Уаг{ иго, 
272—273; ОПяегм, 325; БЕР, 227), а это объясняют как транс- 
литерацию греч. Га\Аоиа, производного с помощью суф. -ю, 
прибавляемого к назв. местностей, от еврейск. Са] «опреде- 
ленная местность» от зай! «всякая местность» (Райпасе, 244). 
ре Некоторые ученые связывают ‹ср.-лат. саеНа с греч, 
ха/о\у «дерево; бревно» (ЗКеа+, 232; Нои6—Коребпу, 116). 

— Укр. галерёя, бел. галерзя, польск. дайейа, чешск. са!е- 
Пе, словацк. ваёа, болг. галерия, макед. орт с.-х. га- 
лёрида, словенск. са]ег\а. 

Галёрка. Собственно русское. Появилось, вероятно, во второй по- 
ловине ХХ в. Впервые фиксируется в Словаре Стояна 1915 г. 
(116). Является просторечн. образованием на базе галерея 
«верхние ярусы в театре; раек» (ср. раздевальня — Е. 
ка). 

— Укр. гальбрка и бел. галёрка заимствованы из рус. яз. 

Галёта (сухая лепешка из пресного теста). Заимствовано из франц. 
яз. в середине ХХ в. (Горяев 1896, 20; Преображенский, Г, 
117; Фасмер, Г, 386). По ССРЛЯ впервые — в форме галет 
«круглый сухарь» — отмечается в Энц. словаре Березина 
1875 г. По КССРЛЯ встречается также в переписке Герцена 
под 1867 г. 


Франц. са]ейе «лепешка; морской сухарь» (с ХИ в.), пе- 
реоформленное в рус. яз. по типу слов ж. р., является демину- 
тивом к ст.-франц. са| «галька; камень» (СатШзсКес, 453; 
Паираф, 352;. Восп—\аг иго, 273; БЕР, 227), возможно, че- 
рез ступень #а|е{ «плоский круглый булыжник» (Преображен- 
ский, [, 117; Фасмер, Г, 386). | 
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— Укр. галёта, бел. галёта, чешск. са]еа, болг. галёта, с.-х. 
сава. 

Галиматья. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУПЕ в. (Горяев 
1896, 21; Преображенский, Г, 117; Фасмер, Г, 386—387; КрЭС, 
73). Впервые фиксируется в Новом словотолкователе Яновско- 
го 1803 г. в форме галимагя «вздор, чепуха, пустошь, смесь, 
бессмысленное многоречие; слова надутые и ничего не знача- 
щие, из коих нельзя образовать никакого понятия» (Яновский 
1803, Г, 508). 

Франц. са!таНаз «путаница, вздор» около 1580 г. введено 
Монтенем в литературный язык в знач. «]агооп 4ез ра|- 
таНаз — непонятный жаргон» из студенческого арго, в кото- 
ром таким образом именовались речи — состязания на ученых 
диспутах, уподоблявшихся петушиному бою; слово осмысли- 
валось как сочетание лат. се! (р. п. от раПиз «петух») и греч. 
иода, «знание» (СатШзсНез, 454; В1осв-—\апБиго, 273; Фас- 
мер, Г, 386—387; КрЭС, 73). Державин считает, что это слово 
во франц. яз. пришло из исп. са!таНаз, в котором возникло 
под влиянием араб. а’лима «знать, быть сведущим, понимать», 
где возникло (на почве зубрежки трудного и непонятного язы- 
ка) при столкновении с иноязычной стихией — арабским язы- 
ком, который преподавался уже в ХУ! в. в испанских универ- 
ситетах (Державин Этимологические заметки, 167—168). Здесь 
же иу Фасмера см. другие точки зрения на происхождение 
франц. саНтаНаз. 

Вторичные — анекдотические — осмысления знач. этого 
слова см. в книге Максимова Крылатые слова (339) и Пре- 
ображенский (1, 117). 

— Польск. сайтаЧаз, чешск. ва1нта!уа5, словацк. саШта- 
(124$, болг. галиматия, макед. галимати]ас, с.-х. галимати]ас. 


Галифё. Собственно русское. Появляется в 20-ые годы ХХ в. Встре- 
чается уже в поэме Маяковского «Про это» (1923 г.}. Пред- 
ставляет собой сжатие фразеологического оборота брюки га- 
лифе. Названо по имени франц. кавалерийского генерала Са|- 
Ше{. См. Фасмер, Г, 386. 

— Укр. гал!фё и бел. гал!фЗ заимствованы из рус. яз., как, 
вероятно, и болг. галифё. 

Галка. Восточнославянское: др.-рус. галэка, укр. гёлка, бел. галка. 
Отмечается без датировки Срезневским (1, 509); по КСРС са- 
мые ранние фиксации относятся к ‚1593 г. («Новгородские ка- 
бальные книги») и 1672 г. («Житие протопопа Аввакума»). Об- 
разовано с помощью суф. -эка от гал «черный» (ср. рус. диал. 
галовран «черный ворон», с.-х. га] «черная масть», галица 
«название разных черных птиц», болг. галуница «род черного 
сокола»). Таким образом, первоначальное знач. слова — «чер- 
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ная» (Вегпекег, 1, 293; Преображенский, Г, 117—118; Младе- 
нов, 97; Фасмер, 1, 388; КрЭС, 73). 

Булаховский (Общеславянские названия птиц, 102) счита- 
ет галъ «черный» производным от галка (как вороной от во- 
рон), а назв. птицы — звукоподражательным, что маловероят- 
но. 

Лит. воЖа, саШа, аЖа(3) — заимствованы из др.-рус. яз. 
(ЗКагай из, 76, 28). 


Галлий (химический элемент). Заимствовано из франц. яз. в конце 
- ХК в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. словаре Брок- 
гауза и Ефрона 1893 г. и в Словаре АН 1891 г. 

Франц. ваИйип «элемент галлий», переоформленное в рус. 
яз. по преимущественному типу названий химических элемен- 
тов, открыт в 1875 г. и назван (от лат. СаШа «Франция») 
франц. химиком Лекоком де Буабодраном. 

— Укр. галй, бел. галй, чешск. саШит, словацк. эаЙит, 
болг. галий, с.-х. гали]ум. 

Галлицизм. Заимствовано из франц. яз. в последней четверти 
ХУШ в. (Дунайвицер, 51; НаН1- Мом, 49, 65). Отмечается уже 
в «Письмах русского путешественника» Карамзина 1792— 
1793 гг. По ССРЛЯ впервые икойрустся в Новом словотол- 
кователе Яновского 1803 г. 

Франц. саШс1зте «галлицизм» является книжным дерива- 
том от лат. ваШсиз «галльский, т. е. средневековый француз- 
ский язык» (Раига+, 352). 

— Укр. галлщизм, бел. галщызм, польск. ваЙсут, чешск. . 
ваШсезтиз, словацк. оаНсятиз, болг. галицизъм, с.-х. гали- 


цизам. 
Галломан. Собственно русское. Встречается уже в очерке Батюш- 
кова «Прогулка по Москве» (1812 г.). Образовано по типу 
англоман (см.) на базе лат. саПиз «название древних жите- 
лей Франции галлов» См. Григорьев Интернациональные сло- 
жения, 73—75. 
— Чешск. ваПотап, болг. галоман, с.-х. галоман. 
Галломания. Заимствовано или из нем. или из англ. яз. Впервые 
отмечается в Энц. лексиконе 1835 г.: «галломащя — так назы- 
вается чрезмерное пристрастие к французам. Это слово вошло 
в употребление преимущественно в ХУ1Ш в.» (ХШ, 204). 
'Нем. бСаЙоташе, англ. ваЙотаща, словообразовательно пе- 
реоформленные на русской почве по типу слов на -мания (см. 
англомания), образовано с помощью -таше (-таша), восхо- 
дящего к греч. вау «безумие», на базе лат. аПиз «назва- 
ние древних жителей Франции; галлы». 
— Польск. заоташща, чешск. хаЙоташе, болг. галомания, 
с.-х. галомани]а. 
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Галлон. Заимствовано из англ. яз. во второй половине ХУ Ш в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 
Англ. саЙоп «мера жидких и сыпучих тел; 4,54 л.» заимст- 
вовано из ст.-сев.-франц. еа1оп, саШоп (ст. -франц. 1а]1оп, ]а1- 
1оп), восходящего к позднелат. са]опа, образованному с по- 
мощью увеличительного суф. -оп от 5а]-, корня, встречающего- 
ся в позднелат. саЙёа «мера жидкости» (Раг{г!4ее, 245; ЗКеаф, 
232). 
‚ — Укр. галбн, польск. ва1оп, чешск. да]оп, словацк. ба|6бп, 
болг. галобн, с.-х. галон, словенск. са16бпа. 

Галлюцинация. Заимствовано из франц. яз. (о чем свидетельствует 
и первоначальное произношение галлюсинация — см. ССРЛЯ, 
ПЬ 25—26). В рус. яз. получает распространение в середине 
ХХ в. (Бельчиков, 42). Латинско-русский лексикон Розанова 
1819 г. указывает знач. лат. ПаЙиста{о лишь только «погреш- 
ность, бшибка, заблуждение» (910, 147). 

Франц. ВаЙистаНоп «болезненное мнимое восприятие» яв- 
ляется ученым образованием на базе лат. Ван таЙо «обман, 
ошибка» и принадлежит франц. психиатру Эскиролю (1772— 
1840 гг.), классифицировавшему в начале ХХ в. ложное вос- 
приятие на иллюзии и галлюцинации (БМЭ, У, 285). 

Об употреблении этого слова в демократической публицис- 
тике 60—70 годов ХХ в. в переносном знач. (о всякого рода 
ненаучных и реакционных суждениях) см. Сорокин, 427. 

— Укр. галюцинация, бел. галюцынацыя, польск Басу- 
паса, чешск. Вашс1тасе, словацк. Ваистаса, болг. халюцина- 
ция, словенск. па]ис1тасЦа. 

Галлюцинйровать. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. во второй 
половине ХХ в. Встречается уже у Лескова в «Инженерах— 
бессребренных» (1887 г.). В словарях фиксируется в ХХ в., 
впервые — в Словаре иностранных слов Кузьминского 1933 г. 
в форме галюцинировать (СИС 1933, 249). 

Нем. ВаПигицегеп «иметь галлюцинации», словообразова- 
тельно переоформленное в рус. яз. с помощью суф. -ировать, 
восходит К лат. ВаЙистаг! «сходить с ума, иметь галлюцина- 
ции». См. галлюцинация. 

— Укр. галюцинувати, бел. галюцын!раваць, польск. Наи- 
супо\аб, чешск. НашсетоуаН, болг. халюцинйрам, с.-х. халуци- 
нирати, словенск. ва1истйан. 

Галбп. Заимствовано из франц. яз. (Преображенский, Г, 118) в 
Петровскую эпоху (Виноградов Очерки, 52). Впервые встре- 
чается в Письмовнике Курганова 1769 г. (389). 

Франц. а]ор (с ХП в.) является дериватом от глагола ©а- 
]орег (Раига{, 352; СатИ1зсех, 455; В1осп—\агфигв, 273). 
См. галопировать. 

— Укр. галбп, бел. галбп, польск. га1ор, чешск. ва|ор, сло- 
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вацк. ба!ор, болг. галбп, макед. галоп, с.-х. галоп, словенск. 
оа]ор. 

Галопировать. Заимствовано из нем. яз. в конце ХУШ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Новом словотолкователе Янов- 
ского 1803 г. 

Нем. ра1орр1егеп, словообразовательно переоформленное на 
русской почве с помощью суф. -ировать, заимствовано в ХИ в. 
из франц. са!орег <. ст.-франц. ма]орег (К№ее, 229; Сат!- 
зсПео, 455; ЗКеаф 232), которое восходит к франкск. *\а]а 
В]ацрап «быстро, хорошо бежать» (ср. нем. \оБ! «хорошо» и 
]ащеп «бежать»). См. также Горяев 1896, 23; Паигаф 352; 
В1юсп— М\аг иго, 273; Фасмер, Г, 389; БЕР, 227. Преображен- 
ский (1, 118). и Скит (ЗКеаф, 232) элемент ма (сакс. \ма] 
«кельт») интерпретируют как «кельтский», откуда знач. сло- 
восочетания — «ездить кельтским способом». 

— Укр. галопувати, бел. галаШраваць, польск. са!оро\аб, 
чешск. га|ороуаН, словацк. са]ороуаЁ, болг. галопирам, макед. 
галопира, с.-х. галопйрати, словенск. са]ортгаЧ. | 

Галбша. По мнению большинства ученых, заимствовано из франц. 
яз. через посредство нем. яз. (Преображенский, 1, 286; Фасмер, 
[, 389; Маснек, 115) в ХУШ в. (КрЭС, 73). Впервые фикси- 
руется в Латинско-русском лексиконе Розанова 1819 г. (874): 
«раШсае — галоши (древняя галльская обувь от дождя)». 

Прежние этимологи связывали франц. са]осНе с лат. 2а|- 
Пса ‘<. зо]еа саШса «галльские сандалии». Также см. Кшве, 
229; Раг{ ее, 245. 

Более вероятно, но, впрочем, не совсем понятно фонетиче- 
ски, сопоставление с греч. халол6бюу «деревянный башмак», 
дериватом от х&лоу «дерево», перешедшим в ср.-лат. са1оре- 
{а — тж, которое, лишь по мнению Преображенского (Т, 286), 
закономерно дает франц. оа1оспе (Фасмер, 1, 256; \а14е, 115; 
ЗКеа|, 233; НошЬ—Кореёпу, 117; Вегпекег, 1, 474; Младенов, 
97; КрЭС, 73). Доза считает возможным связь с народным лат. 
заюр!а, которое является адаптацией греч. Ка!ориз (бук- 
вально) «деревянная нога» — через посредство провансальск. 
за]осВа (Раигаф, 352). 

Вахрос вслед за Микколой относит это слово к древневос- 
точнославянскому пласту лексики и, не указывая путей заим- 
ствования, возводит его к ср.-лат. са|сеа, са]<а «ИБае», кото- 
рое на восточнославянской почве подверглось воздействию со 
стороны близкого по звучанию и смыслу слова холоша (в укр. 
«штанина; обертка»), и поэтому вместо закономерной колоча 
появилась форма калоша (Вахрос Наименование обуви, 108— 
111). Косвенным основанием для этимологии Вахроса может 
служить факт фиксации этого слова в Словаре Тупикова `под 
1495 г.: «Грндка Колоша» (190); «Омоско Колошин» (581). 
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Существуют попытки объяснить это слово на русском мате- 
риале. Еще Миклошич связывал рус. калоша с кал, т. е. пер- 
воначальное знач. «сапоги для грязи» (МИозсн, 109). Одна- 
ко уже Бернекер отвергал эту точку зрения (ВегпекКег, Г, 474). 

Галочка. Собственно русское. Впервые фиксируется в Толковом 
словаре Ушакова 1935 г. (1, 539). Образовалось лексико-се- 
мантическим способом словообразования на базе галочка 
«птичка». См. аналогичные образования в польск. рёазтек 
«птичка» и в болг. птичка «пометка на полях книги». 

Галстук. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху (Смирнов, 
79; Горяев 1896, 24; Преображенский, 1, 118; Виноградов Очер- 
ки, 58; Фасмер, Т, 256; КрЭС, 73; На-\оцр, 17). Немецкое 
заимствование победило голландизм галздук (<Ша1$доеК), 
встречающееся в Сборнике выписок из бумаг о Петре Великом 
под 1692 г. (по (КСРС). Существовало в различных формах: 
галстух, галштукъ, галстуг, гауздук, галздук, галстук (послед- 
нее под 1718 г. в Архиве Петра Великого). 

Нем. Насер представляет собой сложение На]$ «шея» 
и ТисН «платок». Конечное ср передается рус. к в результате 
контаминационных влияний (ср. фартук). Об этом см. КрЭс, 
73; З1а\з К, 395; Рейцак, 67. 

— Укр. галстук, бел. гальштук, польск. На]524иК (известное 
уже в ХУ! в.— Вгйскпег, 168), болг. галстух. 

Галун (тесьма для обшивки одежды). Заимствовано из франц. яз. 
(Горяев 1896, 25; КрЭС, 73). Предположенное Фасмером (Фас- 
мер, Г, 396) польск. посредство вряд ли возможно из-за уда- 
рения. По КСРС впервые встречается — в форме голун — в 
Описи имущества боярина Романова 1659 г. 

Франц. ба1оп (с ХУГ в.), фонетически переоформленное на 
русской почве, является дериватом от глагола ва]оппег «ук- 
рашать голову тесьмой, лентами», который является родствен- 
ным слову са]а{ (В1осв—Манфите, 273; ОП\ем, 325). См. га- 
лантный. См. также Горяев (Горяев 1896, 25), ЗКеа{ (232), 
КрЭс (73), которые связывают франц. ва!оп непосредственно 
с га]е «красивый», «украшение; празднество», образованного 
с помощью увеличительного суф. -оп (ЗКеа&, 232). 

— Укр. галбн, галун, бел. галун, польск. ва]оп, чешск. Ка]о- 
ип — тж является контаминированной формой под влиянием 
слова {Кай «ткань» (НошЬ, 94), словацк. ва]бп, болг. галбн, 
с.-х. галун, словенск. ва]йп. 

Галушка. В рус. литер. яз. укрепляется из укр. яз. (САН 1891, 1, 
772—773; Фасмер, Г, 390; ЧпБераип Рецензия, 95; КрЭС, 73). 
По КСРС впервые встречается в «Расходной книге Патриар- 
шего приказа кушаньям, подававшимся патриарху Адриану» 
под 1698 г.: галушки грибяные. 

Укр. галушка, вероятнее всего, заимствовано из польск. 
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заз2Кка, которое является дериватом от хафа «шар», заимст- 
вованного из нем. яз., в котором СаЙе «пузырь, опухоль» вос- 
ходит к лат. саПа «опухоль» (МИоз1сВ, 60; Преображенский, 
1, 117; ВегпекКег, [, 292; Ильинский Ю$, УТ, 217; Фасмер, 1, 396). 

В КрЭС (73) слово галушка объясняется в пределах укр. 
яз. (от укр. гала «неболышой шар»). Потебня сопоставляет 
группу слав. слов с корнем гал- (польск. саКа, рус. галка «ша- 
рик», польск. вафу «глаза», бел. галы «ягодицы») и рус. галуш- 
ка со словом желвак (см.) (Потебня Этимологические замет- 
ки, 163). 

— Болг. галушка заимствовано из рус. яз. (Младенов, 97). 
Чешск. Ба|и5Ку и словацк. Ваи$Ка заимствованы из польск. яз. 
(НошЬ—Коребпу, 120; Маснек, 123). 

Гальванизация. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. Сменило уже 
в ХХ в. зафиксированное еще Березиным (540) собственно рус- 
ское гальванизирование; может быть, впервые употребляется 
при переводе на рус. яз. «Трактата о силах электричества при 
мышечном движении» Гальвани, осуществленном в 1937 г. 

Франц. ра!уап1заНоп (с 1802 г.) представляет собой суф- 
фиксальное образование на основе собственного имени Луиджи 
Гальвани (1737—1798 гг.), итальянского физиолога, основателя 
учения о животном электричестве. См. Рац2а\, 353; МСЭ 1958, 
П, 821 и 822. 

— Укр. гальван!защя, бел. гальван1зацыя, польск. са[\мап- 
2ас]а, чешск. га|уап1засе, са]уап1тасе, словацк. са|уаштада, 
болг. галванизация (через рус. посредство — БЕР, 226), с.-х. 
галванизаци]а. 

Гальванизйровать. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1891 г. 

Нем. ва|уап!$1егеп — тж (с 1800 г.), словообразовательно 
переоформленное на русской почве с помощью суф. -ировать, 
является суффиксальным производным от собственного имени 
Гальвани (Са!уап!) (Кисе, 230). См. также БЕР, 226. См. 
гальванизация. 

О появлении переносного знач. у этого глагола в конце 
ХУШ — начале ХХ в. см. Сорокин, 391—392. 

— Укр. гальван!зувати, бел. гальван!заваць, польск. ба|\а- 
п12о\ас, чешск. ра]уагизоуаН, га|уап!тоуа{, словацк. га{уап:!- 
20уаг, болг. галванизирам, с.-х. галванизовати, галванизира- 
ти, словенск. =а1уаттоуаН. 

Гальванйзм. Заимствовано, вероятно, из итал. яз. в конце ХУ в. 
(Веселитский, 45). В начале ХХ в. употреблялось в знач. «за- 
гадочная жизненная сила, действующая на животный организм 
(так ранее ошибочно понимали открытые Гальвани явления, 
вызываемые действием электричества)» (Словарь языка Пуш- 
кина, 1, 459). 
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Итал. вайуап!зто «животный магнетизм», переоформлен- 
ное на русской почве по модели ученых образований на -изм, 
является суффиксальным производным от собственного имени 
Гальвани (Са[уап). 

— Укр. гальван!зм, бел. гальванзм, польск. ва\мапет, 
чешск. сама! зтиз, словацк. са]уап!тиз, болг. галванйзъм, 
с.-х. вауаттат, галванизам. 


Гальванический. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУП] в. По 


ССРЛЯ впервые фиксируется — в форме галванический — 
в Новом словотолкователе Яновского 1803 г. 

Франц. ва]уап!аие (с 1801 г.), словообразовательно нере- 
оформленное на русской почве с помощью суф. -ическ-ий, яв- 
ляется суффиксальным производным от собственного имени 
Са|уапй (Рацхаф 353). См. также БЕР, 2726. См. гальванизим. 

— Укр. гальванйчний, бел. гальванчны, польск. ва|\а- 
п{с2пу, чешск. са|уатсКу, словацк. ‘за1уатшску, болг. галва-. 
нически, галваничен, с.-х. оа]уат 1. 


Гальванбметр. Ученое заимствование из зап.-евр. яз. По ССРЛЯ 


впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. Первоначально, 
вероятно, под франц. влиянием, имело ударение на последнем 
слоге гальванометр (06 этом см. Булаховский Русское ударе- 
ние, 11). 

Нем. Чауапотёег, франц. ва!уапотёе, англ. са\уапоте- 
{ег, итал. оа]уапотего образованы с помощью суффиксоида, 
восходящего к греч. иероу «измерение, мера», от фамилии 
итал. физика @а[уап!. 

— Укр. гальванбметр, бел. гальванбметр,. польск. са|уапо- 
те, чешск. ва[уапотейг, словацк. ва|уапотёег, болг. галва- 
номётър, с.-х. ва]уапот]ег, галванометар. 


Гальванопластика. Ученое заимствование из зап.-евр. яз. По 


ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. словаре 99294358085 
1847 г. 

Нем. Са|уапор!азНК, англ. са!уапор!азИсз, итал. са|уапо- 
р1азИКа являются сложением корней оа|уапо-, употребляюще- 
гося в сложных словах, связанных с гальванизацией, и восхо- 
дящего к фамилии Са[уапь, и разИКа «пластика, лепка», вос- 
ходящего к греч. плоти «ваяние». 

— Укр. гальванопластика, бел. гальванопластыка, польск. 
са\мапор!а{ука, чешск. са1уапор!азЁуКа, словацк. са]уапор1а- 
зНКа, болг. галванопластика, с.-х. галванопластика. 


Галька. Восточнославянское: укр. галька, бел. галька. По ССРЛЯ 


впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. Образовано с по- 
мощью уменьш. суф. -к-а от галя «маленький круглый камень», 
родственного (с той же перегласовкой, что и диал. галюка 


‚ ‹древесная ветка; голик») прил. голый (см.}. См. Горяев 1896, 


73; Фасмер, [, 257; КРЭС, 73. 
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Мнение КаНта о заимствовании этого слова из коми (РОЕ, 
18, 21) отвергалось еще Фасмером (Фасмер, 1, 390). 


Гальюн (уборная в носовой части деревянного корабля). Заим- 


ствовано из голл. яз. в Петровскую эпоху (Смирнов, 80). О нем. 
СаШоп, которое Фасмер считает возможным источником рус. 
гальюн (Фасмер, 1, 390), см. Киве, 229. По КСРС впервые 
встречается в Письмах и бумагах Петра Великого 1688— 
1701 гг. ь 

Голл. саЦап «носовая надстройка на парусном судне» за- 
имствовано из франц. ваЙоп «парусное судно» (УегсоцШе, 97), 
о котором см. Рацгаф, 351; В1осп—Ма!агв, 272. См. галера. 

О развитии знач. из «тип судна» >> «передняя часть кораб- 
ля» > «отхожее место» см. Чпфебаип Рецензия, 96. 

— Бел. гальюн, польск. ва!оп, с.-х. сашп, саШап «тип ко- 
рабля». 


Гам. Восточнославянское: укр. гам, бел. гамъ (Ноеович, 108). По 


Гам 


ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АР 1789 г. Образова- 
но — с одновременным чередованием — ‘от общеслав. звуко- 
подражательного корня гом- («общеслав. * рот- «звучать»), 
представленного в рус. гом, гомон, чешск. Вотот!, болг. гом- 
жа «кишеть, копошиться». См. Вегпекег, 1, 326—327; Ильин- 
ский Славянские этимологии, 340—341; Преображенский, [, 
118; Фасмер, Г, 390—391; КрЭС, 74. Выходя за пределы сла- 
вянских языков, Горяев (Горяев 1896, 26) и Ильинский (там 
же) сопоставляют рус. гам с ст.-франц. сате; др.-в.-нем. ра- 
шеп «радость, веселье», гот. сатап «товарищество». 

Болг. гам (окказиональное) заимствовано из рус. яз. (БЕР, 
228). 
ак. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХУШ в. 
(Преображенский, Г, 118; Фасмер, 1, 257; КрЭС, 74). По КСРС 
впервые отмечается в Письмовнике Курганова 1790 г. 

Франц. Ватас (с ХУН в., в ХУ в. Ватаса) заимствовано 
из исп. Ватаса — тж, которое восходит к караибскому атаКа 
«подвесная сетка для спанья». См. СатшШзсНее, 504; Раигай, 
388; Согопитаз, И, 873—874; Фасмер, 1, 391; З1а\з К, 399. 

— Укр. гамак, бел. гамак, польск. атак, чешск. Батак, 
болг. хамак. 


Гамаёши (мн. ч.). В форме камйёши (ср. н.-в.-нем. Катазспеп) за- 


имствовано из нем. яз., очевидно, в середине ХУ1Ш в. (см. 
Южаков, У, 116—117: гамаши, камаши... в ХУПГ в. были вве- 
дены в армии, но затем вытеснены сапогами с длинными голе- 
нищами). Было заимствовано в форме камёши (ср. н.-в.-нем. 
Катазспеп), которая в настоящее время является устар. (см. 
Ушаков 1935, Т, 540). Совр. форма заимствована из франц. яз. 
в середине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. сло- 
варе Березина 1875 г. : 
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Франц. ватасНе, ватасНез (мн. ч.) «гамаши — обувь, оде- 
ваемая поверх башмаков и похожая на чулочное голенище со 
штрипками» восходит через прованс. сатасНо, сагатасПпа «вид 
кожи» к исп. гиадатас! (сицадатес!) «кожа из Гадамеса в 
Триполи, где она изготовлялась», которое является переоформ- 
лением арабск. саатаз1 —тж (Фасмер, Г, 391; Кшое, 230; 
Гокоёзсп, 50; НошЬ—Кореёпу, 117; дат Шзсвее, 456; Раш, Т, 
210; Раига+, 353). 

Неверно объяснение происхождения гамаши из ст.-франц. 
сатьЬе-|атБе «нога» (Г]1е2, 155; БМ, 131). 

— Укр. гамаша, бел. гамаш, польск. Катазте, чешск. са- 
та5е, словацк. бата$а, сатабе (мн. ч.), болг. гамаши, с.-х. га- 
машне, камашне, словенск. ватаба (ед. ч.). 

Гамбит (ход в шахматной игре). Заимствовано из франц. яз. во 
второй половине ХХ в. Впервые по ССРЛЯ отмечается в Энц. 
словаре Березина 1875 г. 

Франц. сашЬЁ «ход в шахматной игре через два места 
пешкою и слоном» произошло от итал. сатфеНо<аге И сапт- 
Бе{Но «подставить ногу, дать подножку» (БМ, 131; САН 1891, 1, 
774; ССРЛЯ, 11, 32; СИС 1954, 151). Итал. сатБево «быстро- 
ногий, легкой походкой» от гашЬа «нога» (ЗКеа{, 233). 

Неверна этимология слова гатЬЙ «ход в шахматной игре», 
предлагаемая Гамильшегом, возводящим его к н.-прованс. 
сат{ «обмен, замена», соответствующему франц. спапсе «ме- 
на» (СатИзсНе, 456; Рагиаве, ЭГ). 

— Укр. гамб1т, бел. гамб!т, польск. сатЬЦ, чешск. ватЪИ, 
словацк. рашЬИ, болг. гамбит, с.-х. гамбит, словенск. сатЬИ. 

Гамма (назв. греч. буквы). Заимствовано из франц. или нем. яз. 
в конце ХУП] в., первоначально употреблялось в качестве му- 
зыкального термина. По ССРЛЯ впервые отмечается в Слова- 
ре Яновского 1803 г. 

Франц. хаште, нем. Саште являются заимствованиями из 
греч. у (ухииа) «гамма; назв. третьей буквы греч. алфавита». 
Происхождение греч. у неясно. Вероятнее всего, греч. у «гам- 
ма, назв. буквы греч. алфавита» из семитск. яз., ср. еврейск. 


о1те] и слова, употребляемые для обозначения верблюда: 
еврейск. сата|, арамейск. гап а, нильско-нуб. Кат (Ег1зК, 288; 
Раг14е, 245). См. гамма (муз.). 

— Укр. гамма, бел. гама, польск. сапита, вата, чешск. са- 
та, ватта, словацк. сата, болг. гама, макед. гама, с.-х. гё- 
ма, гамма, словенск. сата. 

Гамма (муз.). Заимствовано из франц. или нем. яз. в конце ХУ1И в. 
(Фасмер, Г, 391). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Яновского 1803 г. 

Франц. сапите, н.-в.-нем. Сапипе «гамма, семь главных нот» 
восходят к итал. ратта «гамма (муз.)» < греч. у&ица «гам- 


! 
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ма, назв. третьей буквы греч. алфавита у» (см. гамма «назв. 
греч. буквы»). Назв. было введено в начале Х] в. аббатом Гви- 
до Ареццо, который заменил шесть букв римской таблицы, со- 
держащей семь тонов или степеней натурального голоса, бук- 
вами ут, ре, ми, фа, соль. Гамма первоначально употреблялась 
для обозначения первого тона нотной системы, а позднее для 
обозначения целиком всех тонов нотной системы. См. Янов- 
ский 1803, 1, 514; Толль 1863, 1, 580; Раига{, 353; Фасмер, 1, 
391; ват Шзсрев, 456. 

— Укр. гама, бел. гама, польск. хата, чешск. грата, рат- 

та, словацк. бата, болг. гама, макед. гама, с.-х. гама. 

Гамма-глобулин (мед.). Терминологическое заимствование середи- 
ны 40—50-х годов ХХ в. (как об этом свидетельствуют рабо- 
ты по медицине и практические руководства по производству 
гамма-глобулина — 1953 г., 1955 г. и т. д. — см. об этом БМЭ 
1957, 1\, 331). Гамма-глобулйн — «белковая фракция сыворот- 
ки крови», слово употребляется и во мн. ч. — гймма-елобули- 
ны. Термин введен в [937 г. шведским химиком А. Тизелиусом. 
В СССР применение гамма-глобулина для клинических целей 
было начато в 1946 г. (БМЭ 1957, ГУ, 331. 

Гамма-глобулйн — искусственное образование сложносуф- 
фиксального характера, представляющее сложение греч. убр- 
ца «гамма, назв. третьей буквы греч. алфавита», употребляю- 
щееся обычно в научной терминологии для различных поряд- 
ковых обозначений (ср. гамма-лучи, гамма-метод и т. д.), и 
глобулин (мн. ч. глобулйны «наиболее распространенная в при- 
роде группа животных и растительных белков» — МСЭ 1958, 
П, 1179), суффиксального производного от лат. э1юфи|]из «ша- 
рик, круг» (Ананьев, 466), так как суф. -ин- характерен для об- 
разования назв. лекарственных препаратов. См. гамма (назв. 
греч. буквы), глобус, гемоглобин. 

Гангрёна (мед.). Древнерусское заимствование из ст.-сл. яз.. 

Ст.-сл. гаггрена, гангрена (Срезневский, 1, 509; Дьяченко, 
118) «антонов огонь, недуг» '< греч. убууролуа «разъедающая 
язва», ср.-греч. убуурос «нарост, нарыв на дереве», восходяще- 
го к греч. ур «ем, грызу» (Во1заса, 139; ЕмзК, 281, 326; Раг!- 
се, 246). Разнобой в передаче ст.-сл.  гаггрена, гангрена 
«недуг, антонов огонь» отражен формами гагрина (в «Пибь- 
мах Курбского», ХУ] в., список ХУП в.), гаграна — в Сочине- 
ниях Максима Грека, ХУТ в., гагрена — в Памятниках смут- 
ного времени, начало ХУП в., гангрена — в Великих Четьих — 
Минеях, ХУ] в. 

Ошибочно мнение Фасмера, считающего, что гангрена яв- 
ляется научным заимствованием из н.-в.-нем. Сапетапе или 
франц. вапетёпе, восходящего к лат. сапегаепа «гангрена» 
(Фасмер, Т, 392). 


26 гангренозный 


Неправильна этимология Скита (ЗКеа{, 234), считающего 
греч. бапетепе «гангрена» родственным ‘чёроу «старый», 
др.-инд. }агаз «старый возраст». 

— Укр. гангрёна, бел. гангрёна, польск. рапегепа, чешск. 
Бапогёпа, словацк. Бапегёпа, болг. гангрёна, с.-х. гангрёна, 
словенск. сапогёпа. 

Гангренбзный. Заимствовано, вероятно, из лат. яз. в середине ХХ в. 
В рус. яз. переоформлено с помощью суф. -н(ый). По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Даля 1863 г. 

Н.-лат. вапогаепозиз «гангренозный, омертвелый, заражен- 
ный антоновым огнем» (отсюда заимствовано франц. вапотё- 
пеих, рапотёпеизе —тж) — суффиксальное производное (суф. 
-03-и$) от бапегаепа «гангрена», восходящего к греч. убууриуа 
«разъедающая язва» (В]1осп—\/агФигв, 274; Раига+, 353). См. 
гангрена. 

— Укр. гангренбзний, бел. гангрэнбзны, польск. сапегепо- 
уафу, хвапогепо\уафу, чешск. вапотепозпр бсапотепб2и!, сло- 
вацк. рапетепбапу, болг. гангренбзен, с.-х. гангренозан, сло- 
венск. сапогепбгеп. 

Гангстер. Заимствовано из англ. яз. США в ХХ в. Впервые фикси- 
руется в Словаре иностранных слов 1942 г. (136) в форме 
гангстер, гёнгстер. 

Англ. сапоз{ег «бандит» от вап а < вапе «группа 
людей, работающих вместе; бригада» (ЭВ рМеу, 163; Раигаф, 
353) образовано при помощи агентивного суф. -${ег (Рагёа- 
се, 246). 

— Укр. гангстер, бел. гангстэр, польск. вапе${ег, чешск. 
сап${ег, словацк. сапоз{ег, болг. гангстер, с.-х. ганстер, сло- 
венск. вапазфег. 

Гандбол (ручной мяч). Заимствовано из англ. яз. США в Совет- 
скую эпоху. Впервые фиксируется в Словаре иностранных слов 
1933 г. (251) в формах гандбол, гендбол, хэндбол (фонетиче- 
ское написание). 

Англ. Вап4-Ба| «ручной мяч» представляет собой сложение 
Вап@ «рука» и Ба! «мяч», ср. хэндбол. Ср. баскетбол (см.), 
волейбол (см.), футбол (см.). 

— Укр. гандбол, бел. гандбол, гандбол, чешск. ВапаЪа1, 
словацк. надтапа, макед. хазёна, с.-х. хандбал. 

Гантёли (обычно мн. ч.; спорт.). Заимствовано из нем. яз. в Совет- 
скую эпоху (ССРЛЯ, 11, 34; Ушаков 1935, Г, 541). 

Нем. Наше! «гимнастическая гиря, гантель (спорт.)», Нап- 
{еп (мн. ч.) восходит к н.-нем. Ват! «рукоятка, ручка, по- 
ручни» (Кшое, 288). 

— Бел. гантэль, польск. ВапНе. 

Гаолян (вид проса). Заимствовано из китайск. яз. в ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Ушакова 1935 г. Од- 
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нако с написанием через дефис гао-лян встречается уже в Но- 
вом Энц. словаре Бр.--Ефр. (ХИП, 634). 

Гаолян «маньчжурское просо, китайское просо, разновид- 
ность сорго» «китайск. КаоНапо (буквально) «высокая тра- 
ва» (Ушаков 1935, 1, 541; СИС 1954, 152). 

— Укр. гаолян, бел. гаалян, польск. раоЙап, болг. гаолян. 

Гаплология (лингв.). Ученое образование, возникшее, очевидно, 
в ХХ в. (Марузо, 66). 

Представляет собой сложение греч. блАбос, алАобс «прос- 
той, незатейливый, безыскусственный; чистый, настоящий, под- 
линный» и /6\уос «слово, речь» (см. Дворецкий, Г, 195, 1034; 
Марузо, 65—66). Гаплолбгия — особый случай диссимиляции, 
при котором одна из двух одинаковых артикуляций не произ- 
носится. Ср. гаплолалия, редко встречающийся синоним гапло- 
логии, от греч. ёлАбос, &пАюбс «простой» и лама «болтовня, 
пустословие; говор, наречие». Ср. гаплоидная. . 

— Польск. пар1о]об1е, чешск. пар1о1о51е. 


Гараж. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. (Ушаков 1935, 
1, 541). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ушакова 
1935 г. | 

Франц. сагасе «гараж» — суффиксальное производное от 
сагег «поместить под навес, прикрытие; убрать; защитить» 
(Раигаф, 354; НошЬ-—Кореёпу, 117; В1осв—\Уаг ига, 275). 
Слово стало интернациональным. 

— Укр. гараж, бел. гараж, польск. сага?, чешск. рагай, 
словацк. сагай, болг. гараж, макед. гаража, с.-х. гаража, сло- 
венск. хагаба. 

Гарантировать. Заимствовано из франц. яз. или нем. яз. в Петров- 
скую эпоху (Смирнов, 81). 

Франц. вагапИг «ручаться, гарантировать», нем. сагапёе- 
геп — тж («франц. гагапИг), словообразовательно пере- 
оформленные в рус. яз. с помощью суф. -овать, восходят к 
ср.-лат. с(и)агапИге «ручаться, поручиться», ср. нем. оуагап- 
Игеп — тж (ХУШ в.), см. гарантия. См. З1а\з 1, 383; Вгйск- 
пег, 165; Раигаф, 354; башШзсНея, 457; К]исе, 231. 

— Укр. гарантувати, бел. гарантаваць, польск. о\агащо- 
\ас, чешск. хагатоуаН, словацк. хагаоуаГ, болг. гаранти- 
рам, макед. гарантира, с.-х. гарантирати, словенск. вагапИгаи. 

Гарантия. Заимствовано из франц. или нем. яз. в Петровскую эпоху 
(СпгзНать, 25; Смирнов,.81). По КСРС впервые отмечается в 
Письмах и бумагах Петра Великого (1, 1688—1701 гг.). В Сло- 
варе АН 1891 г. дается еще форма с двояким. ударением га- 
рантя (Г, 775). По КСРС также в Письмах и бумагах Петра 
Великого (1688—1701 гг.) встречается и в форме гваранция, 
ау Смирнова (81) в Архиве князя Куракина — в форме ква- 
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ранпя. И кварантя, и гваранция являются передачей или не- 
посредственно польск. о\уагапс]а (см. рус. в форме гварёнция), 
или нем. Чиагап йе (ХУШ в.), скорее всего, через польск. по- 
средство. 

Франц. рагап йе (нем. СагапИе «порука, залог, обеспече- 
ние» заимствовано из франц. яз.) восходит к ст.-франц. га- 
гап{ «поручитель», передающему др.-нем. \ёгёо «поручитель, 
поручающий», прич. наст. врем. от др.-в.-нем. глагола \ёгёп 
«поручать» (ср. англосакс. ‘уагапф «оправдание», вульг.- 
лат. уагап а, уагапфиз, тевтонск. \айгеп «охранять» (Раига{, 
354; В1осп-—\МУМайфиго, 274; З!ачз К, 383; Фасмер, Г, 392; К\и- 
се, 185; Магоп, 15; БМ, 183). 

— Укр. гарант!я, бел. гарантыя, польск. о\агапс]а, чешск. 
загапфе, словацк. сагапфа, болг. гаранция, макед. гаранци]а, 
с.-х. гаранци]а, гаранти]а, словенск. рагапсЦа. 

'Гардемарийн. Заимствовано из голл. яз. в Петровскую эпоху (Смир- 
нов, 81). По КСРС впервые отмечается в Архиве князя Кура- 
кина (1711 г.). Звание установлено Петром { для воспитанни- 
ков старших рот Морской академии в 1716 г. 

Голл. сцагаетайпё «гардемарин» восходит к франц. яз., 
где саг4аетаг!е «морская стража; морской чин» — сложение 
слов саг4е «гвардия» от гаг4ег «охранять» и шайпе «мор- 
ской». Саг4ез 4е тагшпе «морские стражи» были учреждены 
во Франции при Людовике ХГУ (Энц. лексикон 1835, ХШ, 
309). См. БМ, 133; Фасмер, Г, 393; САН 1891, 1, 776. 

Неверно мнение Фасмера (Т, 393) о непосредственном заим- 
ствовании слова из франц. яз. 

— Укр. гардемарин, бел. гардэмарйн, болг. гардемарин. 

Гардёния. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. или непосредствен- 
но из ученой латыни в конце ХУШ в. или в начале ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. 

Н.-лат. раг4етша «гардения, назв. садового растения» (от- 
куда заимствовано франц. хаг4ёта — тж) является ученым 
образованием, возникшим в 1777 г. на базе собственного име- 
ни. Растение названо в честь шотландского ботаника Александ- 
ра Гардена. См. Раигаф, 354; Саш! зсрВес, 458; В1освп—\Мац- 
Биго, 275; Рац асе, 246—247; БМ, 133. 

— Укр. гардён!я, бел. гардэн!я, польск. сагдеща. 

Гардербб. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. Встречается (по 
КСРС) уже в Архиве князя Куракина, 1722 г. (но дается толь- 
ко один пример). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Нордстета 1780 г. 

Франц. саг4егоБе «шкаф, гардероб» образовано путем сло- 
жения сущ. саг4е «хранение» (от ваг4ег «хранить») и горе 
«платье». См. Горяев 1896, 28; Раигаф, 354; Фасмер, Г, 393; 
Вюсн—МайЦБиго, 275; Брандт РФВ, 1890, ХХШ, 294; Кире, 
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232; КрЭС, 74. Первоначальное знач. — «шкаф, гардероб», 
позднее появляются знач. «одежда; раздевальня; артистическая 
уборная». Всеми языками слово заимствуется почти со всеми 
знач. франц. саг4егое. 

— Укр. гардероб, бел. гардэроб, польск. сагдегоБа «разде- 
вальня, артистическая уборная; одежда», чешск. саг4егоБа 
«раздевальня; шкаф; одежда», словацк. сагдегоба «одежда, 
шкаф», болг. гардербб, с.-х. гардероба — тж и «уборная арти- 
стическая», словенск. саг4егора. 

Гардина. Заимствовано из нем. яз. в форме гордина в Петровскую 
эпоху (см. Кугорн «Новое крепостное строение» — 1709 г.; 
Смирнов, 92). 

Нем. Сагате «занавес, гардина, портьера» ‘< н.-нем., н.-в.- 
нем. баг те — тж; ср. ср.-н.-нем. сог41 ие — тж, которое, оче- 
видно, заимствовано через голл. посредство (голл. вогацп — 
тж) из франц. яз., где соигпе «занавес, гардина» восходит к 
лат. согИпа «драпировка на двери» (ср. итал. согИпа, англ. 
сипаш — в знач. «драпировка, занавес»). См. БМ, 133; Горя- 
ев 1896, 29; Фасмер, Г, 393; Ваицгай, 214; В1осп— Маг иго, 158. 

— Укр. гардина, бел. гардз1на, болг. гардина, с.-х. гарди- 
на, словенск. раг1па. 

Гарём. Заимствовано из франц. яз. в начале ХУШ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. в формах га- 
рам и гарем. В Словаре языка Пушкина слово дается в фор- 
мах харем и гарем (1, 459). В форме харем слово встречается 
ужеу Д. Кантемира (в примере: ...«внитие в харем») в «Книге 
систима или состояние мухаммеданския религии» (1722 г.). 

Франц. Пагет «гарем, помещение в доме для женщин; жен- 
ская половина дома» (переведено \УЛсдиоог’ом в 1663 г.) яв- 
ляется книжным заимствованием через посредство турецк. яз. 
из арабск. Пагат «недоступный, запрещенный; святыня; за- 
прещенная вещь» (так как вход в гарем разрешен только хо- 
зяину, главе дома) от Пагата «запрещать, удерживать от че- 
го-л.». См. НАН-\оци, 65; Баигтаф, 384; Фасмер, Т, 393; Кисе, 
288; Преображенский, [, 119; В1осп—\Уай иго, 301. 

Неверна трактовка слова гарем как непосредственного за- 
имствования из турецк. яз. (Раи|, 1, 275; ГоКоёзсП, 64; Горяев 
1896, 30). 

— Укр. гарём, бел. гарЗм, польск. Багет, чешск. . Пагёт, 
словацк. Нагет, болг. харем, макед. харем, словенск. Нагет. 

Гаркать. Общеславянское: др.-рус. гхркати «ворковать», укр. г@р- 
кати, бел. гаркаць, чешск. ПтКаИ «каркать, кричать, трещать», 
болг. гараком «производить шум», с.-х. грёкати «каркать, кри- 
чать», словенск. ока «кричать, ворковать» (о разной огла- 
совке корня см. Шахматов ИОРЯС, 1902, УП, 2, 333—334). 
Ставившиеся ранее в один генетический ряд со слав. форма- 
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ми лит. сагоёН «бурлить, клокотать», латышск. оай{, ваге 
«храпеть, хрипеть». (ВегпеКег, 1, 295; Преображенский, Т, 119) 
теперь разделяются: Френкель в статье рагоёН не упоминает 
слав. форм (Егаепке|, 137), а Покорный праслав. * ръгкай не 
сопоставляет с балт. яз. (РоКогпу, 439). По происхождению — 
звукоподражательное. Горяев (Горяев 1896, 31) сопоставляет 
со словами граять, грач (см.). 


Гармбника (музыкальный инструмент). Заимствовано из нем. яз. 


в первой трети ХХ в. (Фасмер, Г, 394; МСЭ 1958, П, 852; 
Вертков Атлас музыкальных инструментов, 32). Как назв. совр. 
музыкального инструмента впервые фиксируется в Словаре 
Соколова 1834 г. (по ССРЛЯ) ив Энц. лексиконе 1835 г. (ХИТ, 
316). Зафиксированное Новым словотолкователем Яновского 
1803 г. (Т, 519) слово гармоника служило для обозначения осо- 
бого музыкального инструмента, изобретенного Б. Франкли- 
ном в 1762 г. Более раннюю фиксацию этого знач. (по КСРС) 
см. в Письмовнике Курганова 1790 г. 


Нем. НагтогКа «гармонь» заимствовано из англ. Нагиоги- 
Ка — слово, которым Франклин назвал изобретенный им му- 
зыкальный инструмент; оно восходит к лат. Нагтогиса, суб- 
стантивированному в форме ж. р. прил. Пагтоп1сиз «соразмер- 
ный; гармонический», заимствованному из греч. яз., в котором 
бриоуцк6с «гармонический» является дериватом от сущ. 
&риоух «соразмерность; гармония». См. Кшре, 289; Раг!м9- 
се, 279. . 

— Бел. гармонйк, польск. Вагтопа «губная гармошка», 
чешск. Пагтог! Ка, словацк. ПагтоШКа, болг, хармоника, с.-х. 
хармоника, словенск. Нагтбоп жа. 


Гармонировать. Заимствовано из франц. ‘яз. в конце ХУПШ в. По 


ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. Ваппошег «гармонировать, быть в соответствии, на- 
ходиться в согласии», словообразовательно переоформленное 
в рус. яз. с помощью суф. -ировать, является дериватом от 
Нагтоте «гармония, созвучие, согласие», восходящего к лат. 
Вагтота — тж (Дацза+, 385). См. гармония. 

— Укр. гармонювати, бел. гарманйраваць, польск. Нагто- 
пго\маб «гармонировать, гармонизировать», чешск. Наги1оп!$0- 
уа{ «гармонировать, гармонизировать», ПагтопоуаН, словацк. 
Нагтоп!тоуа{, Пагтопоуа{, болг. хармонйрам, с.-х. хармонира- 
ти, словенск. Наглоптай, ВагтопгилгаН. 


Гармонический. Заимствовано из лат. яз. в конце ХУП в. По КСРС 


впервые охмечается в ‘форме прогресс10... армоническое в. 
«Арифметике» Магницкого (1703 г.), а в форме гармонический 
встречается у Гюйгенса в «Книге мирозрения или мнения о не- 
бесно-земных глобусах и их украшениях» (1724 г.). 
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Лат. Багтоп!сиз «соразмерный, стройный», словообразова- 
тельно переоформленное на русской почве с помощью суф, 
-еский, восходит к греч. брио\уих6с «гармоничный, сведущий в 
законах гармонии» (Раигаф, 385; В1осв—\МагЁ игре, 302), яв- 
ляющемуся суффиксальным производным от @риоу а «гармо- 
ния, согласие, созвучие». См. гармония. 


— Укр. гармовййний, гармон!чний, бел. гарман{чны, польск. 
Вагтоп пу, Вагтог!с2тпу, чешск. Вагтоп1сКу, словацк. Вагто- 
пску, болг. хармоничен, хармонйчески, макед. хармоничен, 
с.-х. хармоничан, гармонични, словенск. Вагтбиеп. 


Гармонйчный. Заимствовано из франц. яз. в середине Х[Х в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1891 г., хотя встре- 
чается раньше уже в произведениях Ф. М. Достоевского. 


Франц. Багтоп14ие «соразмерный, стройный, относящийся 
к гармонии», словообразовательно переоформленное в рус. яз. 
с помощью суф. -н(ый), восходит к лат. паптоп!си$ — тж < 
< греч. дюмоухбс «гармоничный» (Раига!, 385). См. гармо- 
ния. 

— Укр. гармон ний, гармон!йчний, бел. гарманчны «гармо- 
нический», польск. ВагпюпЦпу, чешск. Пагтоп1ску, словацк. 
Багтогп!ску, болг. хармоничен, макед. хармоничен, с.-х. хар- 
моничан, гармонични, словенск. ПагтбтСеп. 


Гармбния. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху. Пер- 
. воначально существовало в форме армония (отмечается у 
ы Прокоповича — Смирнов, 81; Фасмер, Г, 394; по КСРС — 

в «Науке красноречия си есть. Риторика» (ХУШ в.) и «Исто- 
рии о Париже и Вене» (ХУШ в.). 

Польск. Вагтог!а «гармония, созвучие, согласие», очевид- 
но, непосредственно из лат. яз. (без франц. посредства). Лат. 
Вагтопа «гармония, согласие, созвучность тонов, красок, об- 
разов» восходит к греч. &риоу «соединение, соответствие, 
связь; стройность, соразмерность», являющемуся производным 
от @рр65® «привожу в порядок; соединяю, скрепляю, сочетаю, 
приноравливаю» < @рца «средство передвижения, упряжь» 
(Фасмер, Г, 394; З1амзКЬ, 407; Горяев 1896, 33; Во!заса, 79; 
ПРаига\%, 385; Вюсп— Маг иге, '302). 

— Укр. гармбн!я, бел. гармбн!я, польск. Вагтота, чешск. 
Вагтоте, словацк. Вагтота, болг. хармбния, макед. хармо- 
ни}а, с.-х. хармони]а, словенск. БагтопЦа. 


Гармбнь. Собственно русское, Впервые фиксируется у Грандилев- 
ского (123) в 1907 г. Представляет собой просторечную аббре- 
виацию областного гармбния «гармонь» с одновременным пе- 
реоформлением по модели слов на -онь. См. аналогичные, преи- 
мущественно просторечные или диалектные процессы: фело- 
ний — фелонь, трагедия — трагедь. См. гармония. 
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Гарнизбн. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху (СНг1- 
Нап, 36; Смирнов, 82—83; Виноградов Очерки, 52). По КСРС 
впервые отмечается в Походном журнале (1695—1726 гг.) под 
1705 г. Ср. встречающееся у Ф. Прокоповича в форме гварни- 
зон (Смирнов, 82); у Петра Г (под 1702 г.; Свг1зНат, 36) —так- 
же в этой форме гварнизон, которая заимствована из итал. яз., 
где риаги!о1опе — «гарнизон, гарнизонная служба». 

Франц. сагп!зоп «гарнизон, команда в городе» — дериват. 
от сагпт «снаряжать, вооружать, защищать». Первоначально 
обозначало «вооружение, снаряжение, амуниция», затем при- 
обрело знач. «те, кто защищают». Употребляется как специаль- 
ное назв. войсковых частей, защищающих какое-л. место 
(Рацгаф, 355; Фасмер, Г, 394; СатШзсНес, 460; Кшое, 233; Го- 
ряев 1896, 34; Преображенский, Г, 119). См. гарнир. 

Форма гарнйза, употребленная Н. В. Гоголем в «Ревизоре», 
не имеет общепринятого объяснения происхождения, но, веро- 
ятно, является формой мн. ч., образована в результате своеоб- 
разной реэллинизации. Появилась «в жаргоне семинаристов 
или, во всяком случае, в жаргоне людей, знавших греч. яз.». 
Могла возникнуть также под влиянием собирательных сущ. 
типа беднота, мелкота. Слово гарниза`стало восприниматься, 
будучи сущ. с собирательным знач., как сущ. ед. ч. (Галь- 
ди, 32). 

— Укр. гарнйзбн, бел. гарн!збн, польск. ваги!топ, чешск. 
агп!зопп{ «гарнизонный», словацк. рагп!еопа, болг. гарнизбн, 
макед. гарнизбн, с.-х. гарнизон, словенск. раги!2бп, саги!- 
21а. 

Гарнир (кулин.). Заимствовано из франц. яз. во второй половине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Даля 1863 г., 
но встречается уже у Гоголя в «Мертвых душах» (1848 г.)}, И, 
глава 3. 

Франц. гаги! «убирать, украшать», субстантивировавшееся 
на русской почве (ср. жуир, отмечаемое уже в романе Турге- 
нева «Новь» — 1877 г., «любитель удовольствий и наслажде- 
ний, весело и беззаботно живущий человек, ищущий в жизни 
только удовольствий» от франц. ] ош «пользоваться чем-л., на- 
слаждаться»; см. жуир, жуировать) и означающее в настоящее 
время «приправа из овощей к мясным и рыбным кушань- 
ям», <: ст.-франц. риагп! «снабжать чем-л.», восходящего к 
герм. * уагп]ап «снабжать, наделять, украшать; застраивать; 
вооружать». См. гарнизон, гарнитур. См. Кире, 233; Ваигаф, 
355; В1осп-— Маг иго, 537. 

— Укр. гарн!р, бел. гарн!р, польск. сагпто\аб «гарниро- 
вать (кулин.); украшать чем-л. платье, пришивать украшения 
на платье», чешск. сагпугоуаН «гарнировать», рагпуг, Кагпуг 
«рюшь, волан, украшения на одежде», словацк. рагп!г «волан, 
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оборка», болг. гарнитура, макед. гарнира «гарнировать; (пе- 
рен.) украшать, украсить», с.-х. гарнирунг, словенск. раги!- 
гаще. - 

Гариитур (комплект, набор). Заимствовано из нем. яз. в Петров- 
скую эпоху (Смирнов, 82; Фасмер, 1, 394) в формах гарнитура, 
гарнитур, гартур. 

Нем. СагпЦиг «украшение, наряд, драгоценности», за- 
тем — «полный комплект, набор предметов, служащих для ка- 
кой-л. определенной цели», восходит к франц. сагпЙиге (более 
старая форма вагпешге) в знач. «прибор, гарнитур, комплект», 
являющемуся производным от баги! «снабжать, украшать, от- 
делывать» (Кшре, 233; Оаига{, 355; бапиШзевер, 460; В!осп— 
У/агБигь, 275). См. гарнир, гарнизон. 

— Укр. гарётур, бел. гарнй тур, польск. сагиЦиг, чешск. 
рагпИага, словацк. рагпЙага, болг. гарнитура, макед. гарниту- 
ра, с.-х. гарнитура, словенск. саги Иага. , 

Гарный. Заимствовано из укр. яз. в первой половине ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Даля 1863 г., хотя от- 
мечается раньше — уже у Гоголя в «Вечерах на хуторе близ 
Диканьки» — 1836 г. В совр. рус. литер. яз. считается обл. и 
в словарях обычно не встречается. 

Укр. гарний «красивый, хороший, милый» обычно сопостав- 
ляется с греч. хбок «благодарность» (Преображенский, Т, 119; 
Моз1сВ, 85; ВегпеКег, 1, 384—385). Производными от греч. 
считаются и др.-рус., рус. диал. харный «дружелюбный, при- 
ветливый», диал. гарный «свадебный, княжеский», гарные гос- 
Ти «свадебные, поезжане, бояре, первые, почетные» (Даль 
1880, 1, 345), болг. харен «хорощий» (Младенов, 666), с.-х. ха- 
ран, харан «благодарный», гар «благодарность». См. Фасмер, 
Г, 394 и литературу, указанную им в соответствующей словар- 
ной статье. 

— Бел. гарный «ласковый, хороший, милый». — из укр. яз. 

Гарпия. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. в форме мн. ч. 
гарпии. В форме ед. ч. гарпия фиксируется Словарем Даля 
1863 г. (дано по ССРЛЯ). 

Франц. Вагр1е «хищная птица; богиня, божество вихрей и 
бурь; злая женщина, ведьма» восходит к лат. Вагруа «божест- 
во вихрей и бурь; хищница», которое заимствовано из греч. яз., 
в котором брлоши «гарпии» — отглагольное образование от 
@рлббвиу «хватать, похищать», ёрлдбю «хватаю, похищаю» 
(В!осп—\агЁБиго, 302; Сати зсВев, 509; Емзк, 148—149; САН 
1891, 1, 778; БМ, 7134). Первоначальное знач. слова — «Гарпии, 
мифологические божества вихрей и бурь», затем на базе этого 
знач. — гарпия «хищница» (ср. гарпия «хищная птица») > 
«злая женщина, злодейка, ведьма». 
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— Укр. гаршя, бел. гарШя, польск. Вагр!а, чешск. Нагру]е 
(миф.), Пагру]е (зоол.), словацк. Нагруа, Вагруа «злая жен- 
щина, злодейка», болг. харпи]а (миф.), харпия, с.-х. харпи]а 
(миф.), словенск. БагрЦа. 


Гарпун. Заимствовано из нем. яз. во второй половине ХУШ в. По 
КСРС впервые отмечается в «Дневных записях путешествия 
доктора Академии наук адъюнкта Ивана Лепехина по разным 
провинциям Российского государства» (1772 г.). 

Нем. Нагрипе «гарпун, род остроги с широким острием для 
ловли китов и тюленей» восходит к голл. Вагроеп — тж, заим- 
ствованному, вероятно, из франц. яз., где Вагроп «гарпун» яв- 
ляется дериватом от ст.-франц. Вагрег «схватить в когти», ср. 
ст.-франц. Вагре «коготь», лат. Вагре «меч в виде серца», греч. 
@рли «серп» (З4а\узКЬ, 409; Киве, 289; Раига+, 385; ЗШр/еу, 
280). См. дашШзсвее, 509—510; Раш, 1, 276; Горяев 1896, 35. 
См. гарпиунер. 

‚ — Укр. гарпун, бел. гарпун, польск. Вагрип, чешск. Багрипа, 
словацк. Паграпа, болг. харпун, с.-х. харпун, словенск. Ваг- 
рипа. 

Гарпунёр. Заимствовано из голл. яз. в Петровскую эпоху. По КСРС 
впервые отмечается у К. Алярда в «Новом галанском кора- 
бельном строении» (1709 г.) в форме гарпощер. В словарях 
ХУШ-ХХ вв. не фиксируется. В этом знач. употребляется 
гарпунщик (см. Словарь Даля 1863 г.). Впервые по ССРЛЯ 

_ дается в форме гарпунёр в Словаре Ожегова 1952 г. 

Голл. Вагроешег «гарпунщик, гарпунер» является суффик- 
сальным производным от Нагроеп «гарпун, вид остроги для 
ловли китов и тюленей», заимствованного, вероятно, из франц. 
Вагроп — тж. См. гарпун. 


— Укр. гарпунник, бел. гарпуншчык, польск. Вагрипи К, 
чешск. ВагрипаЕ, болг..харпунёр, с.-х. харпунаш, словенск. Ваг- 
‚рапаг. 

Гарсбн. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре Березина 
1875 г. 

Франц. рагсоп «мальчик; слуга; мелкий служащий, клерк», 
по-видимому, представляет собой франкск. \угаК о (У\/тассШо, 
имя собственное, [Х в.) «наемный солдат». Франкск. \таК]о за- 
имствовано из англосакс. \утекК1о, др.-в.-нем. гекКо «наемный 
солдат; эмигрант, преследуемый законом». Из знач. «наемный 
солдат» развились знач.: с одной стороны, вагсоп — «маль- 
чик», с другой — «слуга, половой», давшее затем знач. «мел- 
кий служащий» (СатзсНея, 457; Оацгаф, 354). 

— Польск. вагзоп, чешск. багзоп, словацк. сагзбп, болг. 
гарсбн, с.-х. гарсон. 


гарцевать 35 


Гарсоньёрка. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в., очевидно, в 


50-е годы. Не зафиксировано ‚ни в одном из словарей совр. 
рус. литер. яз. 

Франц. рагсоптеге «гарсоньерка, однокомнатная квартира 
для холостяка», словообразовательно переоформленное на рус- 
ской почве с помощью суф. -ка, образовано морфолого-синтак- 
сическим способом от сагсоптеге (прил. ж. р.) «мальчишес- 
кая», производного от рагсоп «мальчик; слуга» (В]осП, 274; 
Раигаф, 354). 

— Польск. рагзошега, чешск. сагзошёга, словацк. сагзотё- 
га, с.-х. гарсони]ера, словенск. сагзоп]ёга, сагзоп]ёгКа. 


Гарус. Заимствовано из польск. яз. в ХУ] в. По КСРС впервые от- 


мечается в Архиве Строева (1567 г.). В Таможенных книгах 
Тихвинского монастыря (под 1626 г.) по КСРС фиксируется в 
форме гаруст (в примере: «100 аршин гарусти»). - 

Ст.-польск. агаз, Нагаз2, Вагаз (14п4е, У, 28), польск. Вагиз, 
аги$ «род шерстяной материи» восходит к назв. города Ар- 
раса (Аггаз) во Фландрии, где изготовлялась первоначально 
такая материя. Преображенский (Т, 119) предполагает, что в 
ПОЛЬСК. ЯЗ. СЛОВО ИЗ итал. ага220 «обои, шпалеры», где оно вос- 
ходит к назв. северо-франц. города Аррас. См. Горяев 1896, 36; 
САН 1891, Т, 779; Грот ФР, 2, 1876, 484; Фасмер, Т, 395; Каг- 
фом1с2, 14; Преображенский, [, 119. 

Ошибочно мнение Фасмера (Фасмер, ТГ, 395), считающего, 
что в польск. яз. слово гарус из н.-в.-нем. Аггаз, Наггаз. 

Вряд ли есть соотношение с нем. Нааг «волос, шерсть» 
(БМ, 135; Рейф, Т, 161; ССРЛЯ, Ш, 44). 

— Укр. гарус, бел. гарус, словацк. Багаз (спец.), болг. 
гарус. 


Гарцевать. Заимствовано из польск. яз. в конце ХУП в. По КСРС 


2* 


в форме гарцовать отмечается в Письмах и бумагах Петра 1 
1702—1703 гг. (ср. гарцование, фиксируемое по КСРС в Алфа- 
вите иностранных речей, ХУП в.). Написание гарцовать (по 
орфографическим нормам) сохраняется и в словарях ХУПГ в., 
ХХ в. (ср. гарцовать — САН 1847, 1, 256). В форме гарцевать 
с совр. написанием по ССРЛЯ фиксируется лишь в Словаре 
Ожегова 1949 г. 

Польск. Вагсомаб «гарцевать»,`в ст.-польск. — «биться в 
поединке перед строем», вероятно, заимствовано из ст.-чешск. 
яз., где НагсоуаН (сейчас устар.) имело знач. «биться перед 
строем, гарцевать», в свою очередь, является, вероятно, дери- 
ватом от Багс «схватка, стычка, поединок» (З!а\з М, 403—404), 
заимствованного из ср.-в.-нем. Ваг2, Вагхе (< ёгге, Негти «сю- 
да»). См. МИоз1св, 83; Горяев 1896, 37; КайомИсх, 204; Пре- 
ображенский, 1, 119; Фасмер, 1, 395; З1а\з К, 403—404, 
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— Укр. гарцювати, бел. гарцавать, польск. Вагсо\жаб, чешск. 
БагсоуаН, словацк. БагсоуаР, с.-х. устар. БагсоуаИ, словенск. 
Вагсоуан. 

Гаршнеп. Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Даля 1863 г., хотя встречается 
раньше в произведениях художественной литературы (С. Ак- 
саков Записки ружейного охотника, 1852, УТ, 58; Н. Некрасов, 
Песня о труде). В форме с совр. ударением гёршнеп фикси- 
руется в Словаре АН 1891 г. (1, 779). До Словаря АН 1891 г. 
слово обычно встречалось в форме гаршнеп с иным ударением 
(см. Даль 1880, Г, 345). В Словаре Гавкина 1894 г. (85) дается 
в форме гаршнепф, отражающей произношение нем. слова. 

Нем. НаагзсПпер#е «бекас», буквально «волосяной кулик» 
(«Господа немцы назвали его «гаршнепом», то есть «волосяным 
куликом», вследствие того, что он имеет длинные перышки, 
растущие по верхней части его шеи и лежащие вдоль спины» — 
Аксаков «Записки ружейного охотника», УТ, 58), — сложение 
слов Нааг «волос» и ЗсНпер!е «бекас» (от ЗсрпаБе! «клюв, 
нос», назв. дано из-за выдающегося, обращающего на себя вни- 
мание своим размером клюва, ср. подобное же образование: 
франц. Бёсаззе от Бес «клюв» и греч. $1о]орах см.у Кшое, 670), 
восходящее к др.-в.-нем. Бог-зпёр!а — тж. См. САН 1891, 1, 
779; Кшисе, 670; Фасмер, Т, 395. Ср. вальдшнчеп (см.), дупель 
(см.). 

— Укр. гаршнеп, бел. гаршнёп. 

Гарь. Собственно русское. По Словарю Срезневского впервые 
встречается в Душевной грамоте князя Владимира Андрееви- 
ча 1410 г. (Срезневский, 1, 510). Образовано с помощью темы 
-5 с одновременным чередованием от основы глагола гореть 
(см.). См. Преображенский, Т, 119—120; КрЭС, 74; а также 
Вегпекег, Г, 333; Фасмер, 1, 395—396; см. жар. 

Гасйть. Общеславянское, имеющее точные соответствия в балт. яз.: 
др.-рус. гасити, укр. гасйти, бел. гасщь, польск. ба96, чешск. 
Баз, словацк. Баз’, в.-луж. сазуб «тушить», полабск. в0зе 
«он тушит», болг. гася, с.-х. гасити, словенск. ваз; лит. ве- 
зУН «гасить», родственно греч. оВ®оои «погасить» (Преобра- 
женский, № 120; ВегпеКег, Г, 295; Фасмер, ТГ, 396; Рокогпу, 1, 
479—480; Тгаи{тапп, 86). Френкель (ЕгаепКе! Хиг фосНаг1зсБеп 
СгаштайК, 229) и Фасмер (там же) относят сюда же тохарск. 
Каз «погаснуть». Покорный (там же), возводя эти формы к 
и.-е. * о%ез-, указывает, что они связаны со словом ужас (см.) 
через ступень удлинения (2*8з-) того же корня. 

Гастрит. Терминологическое заимствование из франц. яз. в конце 
ХХ в. Впервые отмечается в Карманном словаре Гавкина 
1900 г. (124). Фиксируемое Словарем Толля 1863 г. (1, 593) в 
форме гастритис заимствовано из новолат. яз. (ср. также заим- 
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ствованные из новолат. яз. польск. вазы И1$ — $1. муга26\ 
оБс., 242; с.-х. гастритис, словенск. саз$). 

Франц. вазе «катар, воспаление желудка» — медицин- 
ский термин, возникший на базе греч. слова умоттр, уаотоб6 
«живот, брюхо, желудок». См. Раига+ф, 356. 

— Укр. гастрит, бел. гастрыт, польск. саз\И1$, словацк, 
ваз Иа, болг. гастрит, с.-х. гастритис, словенск. раз 1$. 
Гастролёр. Собственно русское. Впервые по ССРЛЯ отмечается в 
Словаре Ушакова 1935 г. Образовано от основы сущ. гастроль 
«гастроль» суффиксальным способом по модели контролер 

(см.) ит. д. 

— Укр. гастролёр, бел. гастралёр, болг. гастрольбр. 

Гастрбли (мн. ч., театр.). Заимствовано из нем. яз. (Фасмер, Т, 396) 
во второй половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
форме с иным ударением гастроль в Словаре АН 1891 г. В фор- 
ме с совр. ударением гастроль фиксируется в Словаре Ушакова 
1935 (Т, 545}. 

Нем. СазоПе «гастроль», буквально значащее «роль гос- 
тя», является сложением слов Са3{ «гость» и ЮоПе «роль, дея- 
тельность». См. Фасмер, 1, 396; САН 1891, 1, 780; Словарь Гав- 
кина 1894, 85; СИС 1954, 155. 

— Укр. гастроль, бел. гастроль, болг. гастрол. 

Гастролйровать. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре АН 1891 г. Образовано с помощью суф. 
-ировать по модели адаптировать (см.), анонсировать (см.), 
вояжировать (см.) и т. д. от основы сущ. гастроль «гастроль». 
См. гастроль. й 

— Укр. атролювати, бел. гастрал!раваць, болг. тастро- 
лирам. 

Гастронбм (гурман, любитель и знаток вкусных блюд). Заимство- 
вано из франц. яз. в первой половине ХХ в. По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Словаре АН 1847 г. 

Франц. сазгопоте «гастроном, лакомка, любитель вкус- 
ных блюд, любитель вкусно поесть» — обратное образование 
от разфгопопе «искусство приготовления пищи», заимствован- 
ного из греч. удотооуон а — тж. О греч. см. гастрономия. См. 
Горяев 1896, 445; Паига+, 356; Фасмер, Г, 396. 

Неверно мнение Горяева (Горяев 1896, 445) о непосредст- 
венном заимствовании из греч. яз. 

— Укр. гастронбм, бел. гастранбм, польск. сазгопот, 
чешск. саз{гопот, словацк. сазёгопот, болг. гастроном, макед. 
гастроном, с.-х. гастроном, словенск. хаз1гопбт. 

Гастрономический. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Даля 1863 г. 

Франц. разгопоп!1чие «гастрономический», являющееся 
суффиксальным производным от газгопопие «гастрономия; 
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понимание тонкостей кулинарного искусства» (Раига*, 356), 
словообразовательно переоформлено в рус. яз. с помощью суф. 
-еский. См. гастроном, гастрономия. 

— Укр. гастроном!чний, бел. гастранамйчны, польск. ваз{- 
гопой{стпу, словацк. сазгопописКу, болг. гастрономйчен, гаст- 
рономически. 

Гастронбмия. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХИХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. 

Франц. сазгопопие «гастрономия, понимание тонкостей ку- 
линарного искусства; общее назв. пищевых товаров высокока- 
чественного приготовления» заимствовано из греч. яз., где 
уастроуовиа «искусство приготовления пищи» — сложение слов 
умотто, уаотрбс «желудок» и уброс «закон» (БМ, 137; Горяев 
1896, 445; Фасмер, 1, 396; СатШзсеВея, 461; Паигаф, 356; 
Восв-— Маг иго, 276). 

Неверно мнение Горяева (Горяев 1896, 445) о непосредст- 
венном заимствовании из греч. яз. 

— Укр. гастронбмя, бел. гастранбм!я, польск. сазнгопопиа, 
болг. гастронбмия, макед. гастрономи]а, словенск. ваз{го- 
потЦа. 

Гать (настил через топкое место). Общеславянское: др.-рус. 
гать, укр. гать, бел. гаць, польск. раб, чешск. Ва, словацк. 
раё, в.-луж. ра! «пруд», н.-луж. ваЁ «пруд», полаб. вое] 
(мн, ч.) «плотина», с.-х. г@т «канава для стока воды», словенск. 
28 «плотина». Образовано с помощью темы -в (<1) от и.-е. 
корня, выделяемого в греч. Ва(у® «иду», лат. ует!о, др.-инд. 
са «путь», авест; РАЁ- «место» (Мона Пе веб НзсНе ЗргасВ- 
\15зепсрай, 214; Фасмер, Г, 397; МасНек, 126). 

Малевероятно сближение с рус. диал. глаголом загайть «за- 
крыть», польск. диал. ва]па «верша» (ВегпеКег, Т, 296; МК- 
1оз1сп, 60). Об этом см.. уже у Преображенского (Т, 120). 

Следует также отклонить связь с рус. гачи «штаны», польск. 
Васе «штаны» (ВгасКпег, 131). 

Гаубица. Заимствовано из: польск. яз. в Петровскую эпоху (СВ!1- 
Нат, 34; Смирнов, 82). По КСРС впервые отмечается в фор- 
ме гоубица в Письмах и бумагах Петра Великого (1688— 
1701 гг.), а в форме гаубица — в Века и бумагах графа 
Б. П. Шереметьева, под 1705 г. 

Польск. Ваи са «вид орудия» заимствовано из нем. НаицЬЁ, 
2е — тж (ср. раннее н.-в.-нем. Ваи! (е) п12 «тяжелое орудие»), 
которое было воспринято во время гуситских войн из ‘чешск. яз. 
Ст.-чешск. ВоцЁ(е) п1се и чешск. Поий\се «деревянное орудие 
(праща), которым метали камни в огромном количестве» < 
ПоцЁ1ё «массами, в массах, в большом количестве», восхо- 
дящего, в свою очередь, к БоцЁ, Ви! «толпа, куча». Таким обра- 
зом, первоначальное знач. — гаубица «деревянная праща для 
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метания камней». Из польск. яз. было заимствовано со знач. 
«артиллерийское орудие с коротким стволом, среднее между 
пушкой и мортирой, стреляющее перекидным огнем». См. 
Вгаскпег, 173; Кайо\м/сх, 207; К№аве, 292; Масцек, 140; НошЬ— 
Коребпу, 130; З1а\” 1, 411; Фасмер, Т, 397. 

Неверно мнение Фасмера (Фасмер, [, 397) о непосредст- 
венном заимствовании из нем. яз. 

— Укр. гаубиця, бел. гауб1ца, польск. ПаиЫса, болг. гауби- 
ца, с.-х. хаубица, словенск. ВауЫса. 

` Гауптвахта. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху (Вино- 
градов Очерки, 52; Фасмер, [, 397; Смирнов, 82). По КСРС 
впервые отмечается в Походном журнале (1695—1726 гг.) в 
форме гоптвахта. По КСРС фиксируются формы этого слова, 
вошедшие в рус. яз. в ХУПП в. с различным написанием, но за- 
тем вытесненные одной формой — гауптвахта; ср. гобвахта — 
«Гистория о Долторне», список ХУ1Ш в. (Горяев 1896, 40; Фас- 
мер, [, 397 — дают ее как народную форму — гобвахта «по- 
мещение для арестованных»); гауптвахт (в форме м. р.) — 
в «Автобиографии» А. В. Суворова, 1786 г.; говвахта — в Пись- 
мовнике Курганова, 1790 г.; гоуб-вахта — в «Обстоятельных и 
верных историях двух мошенников Ваньки Каина и Картуша», 
1793 г. По ССРЛЯ отмечается в форме гоуптвахта в Лексико- 
не Вейсмана 1731 г. 

Нем. НаирЕхасВе, НаирЕ\хасВ(Ё «гауптвахта, главный кара- 
ул, главная сторожка» — сложение слов Ваир+ «главный, основ- 
ной». и \асНе, \Масвё (формы синонимичны) «караул, стража» 
(см. вахта). См. БМ, 138; САН 1891, 1, 781; Горяев 1896, 40; 
Преображенский, 1, 120; Фасмер, [, 397). . Первоначальное 
знач. — «главное караульное помещение», затем — «помеще- 
ние для содержания под арестом военнослужащих», отсюда вы- 
ры посадить на гауптвахту (Березин 1875, 572; БСЭ 1928, 

Х, 27). 

— Укр. гауптвахта, бел. гауптвахта, болг. хауптвахта. 

Гашётка. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впервые от- 
мечается в Словаре Чудинова 1908 г. (143). 

Франц. распейе «спуск ружья», являющееся суффиксаль- 
ным производным от сасНе «часть замка, в которую входит 
замочный язычок, вырез, гнездо», было словообразовательно 
переоформлено на русской почве с помощью суф. -к(а) по ти- 
пу авиетка (см.), гризетка (см.) ит. д. 

— Укр. гашётка, бел. гашЭтка. 

Гашиш (наркотическое средство). Заимствовано из нем. яз. в се- 
редине ХХ в. По ССРЛЯ впервые встречается в Дополнениях 
к Словарю Толля (1866 г.). у 

Нем. НазсВ1зсВ «гашиш, наркотическое средство» является 
заимствованием из франц. вас (5) сп «гашиш», которое восхо- 
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дит к араб. Ва$15, первоначальное знач. которого «трава, сено», 
позднее получило суженное знач. «индийская или бенгальская 
конопля», употребляющаяся для приготовления наркотика. См. 
ГокоёзсН, 66; Горяев 1896, 41; БМ, 138; САН 1891, 781; Рац- 
2аф, 382; $1. мугатб\ оБс., 264; К]ибе, 291. 

— Укр. гашиш, бел. гашыш, польск. Ваз2уз7, чешск. На515, 
болг. хашиш, с.-х. хашиш. 

Гвалт. Древнерусское заимствование из польск. яз. Встречается 
уже в Жалованной грамоте 1388 г. в форме кевалтъ в знач. 
«насилие» (Срезневский, Г, 1203). Впервые по КСРС в форме 
гвалт со знач. «насилие» фиксируется в Архиве князя Кура- 
кина 1710 г. В знач. «шум, крик, вопль» гвалт по КСРС от- 
мечается в Документах Булавинского восстания, 1708 г. 

Польск. в\маЙ «насилие, принуждение; крик, беспорядок, 
суматоха» <. ср.-в.-нем. семай «сила, мощь, власть», являю- 
щегося причастным производным от \аЙеп «господствовать, 
властвовать» (З{а\зК!, 382; Фасмер, Г, 398; Грот ФР, 2, 484; 
Преображенский, Г, 121; БМ, 139; Вгйскпег, 164; ВегпекКег, [, 
364). 

Иную точку зрения на происхождение польск. 2\аН выдви- 
гает Корбут (КогБи+ РЕ, 1893, [\У), полагающий, что польск. 
о\маН из еврейск. разговорного яз. (ср. Преображенский, Г, 
121: «из польск. яз. или, может быть, вернее, прямо из еврей- . 
ского жаргона»). В пользу этого, доказывает он, свидетельст- ^ 
вует утеря гласного. 

Однако против этого выступает Винер (\епег АЁЗ1РЬ, 1898, 
ХХ, 623), считающий, что исчезновение гласного не дает осно- 
вания говорить о посредничестве еврейск. яз., так как в ев- 
рейск. разговорном яз. это слово звучит как [гвалт|, а недоста- 
ток е в польск. яз. закономерен (ср. отасН «здание» < ср.-в.- | 
нем. сетасв и т. п.). См. Зам, 382; Фасмер, [, 398. м 

— Укр. гвалт, бел. гвалт, польск. о\аН, чешск. Куа!{ «по-. 
спешность», словацк. суаЙ «насилие» (устар.), в.-луж. омаН 
«сила, натиск, беда». 

Гвардёец. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 
«Веселом и шутливом Меландре» (перевод с лат. яз., 1789 г.).. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АР 1789 г. Обра- 
зовано суффиксальным способом (суф. -ец-) по модели ар- 
мия—армеец. Ср. армия (см.), которое первоначально было за- 
имствовано в форме армея и основа которого была представ- 
лена как арме]- (ЭСРЯ, 1, 1, 145). При образовании слова 
гвардеец использована та же словообразовательная модель. 
Фасмер (1, 398) предполагает, что гвардеец образовано от 
гвардея. Однако эта форма не фиксируется ни одним из сло- 
варей, очевидно, из-за своего просторечного характера, ср. так- 
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же просторечн. Расея, армея, по-видимому, так же возникла 
и гвардея. См. гвардия, гвардейский. 

— Укр. гвардэць, бел. гвардёец, польск. о\\аг421${а, чешск. 
раг41з{а, словацк. раг41${а, болг. гвардёец, макед. гардист, с.-х. 
гардист (а), словенск. саг413{. 

Гвардейский. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 
Записках В. А. Нащокина (1759 г.). По ССРЛЯ впервые фик- 
сируется в Росс. Целлариусе 1771 г. Образовано суффиксаль- 
ным способом от основы гварде]- (суф. -ск-) по модели ар- 
мия— армейский. 

— Укр. гвардський, бел. гвардзёйск!, польск. в\маг4у] 1, 
чешск. саг4оуу, словацк. Раг4оуу, болг. гвардёйски, макед. гар- 
диски, с.-х. гардиски, словенск. сагаеп. 

Гвардия. Заимствовано из итал. яз. через посредство польск. яз. во 
второй половине ХУП в. Впервые отмечается в 1667 г. (см. в 
примере: «приезжал из Бурдя королевской гвардии капитан 
Потемкин»; см. НАН-\огй, 65). 

Польск. о\мага «гвардия» восходит к итал. оиаг@1а «стра- 
жа, караул», заимствованному из ср.-лат. очага — тж, яв- 
ляющемуся древним заимствованием из герм. * у/аг@б «стеречь, 
беречь, защищать» (ср. др.-в.-нем. уагеп «обращать внимание, 
караулить», ср.-в.-нем. ма{еп — тж, ср.-н.-нем. \уаг4еп «ох- 
ранять, заботиться», ср.-голл. угаег4еп, англосакс. \еагШап, 
др.-фриз. мага «смотреть за чем.-л., кем-л.», др.-исл. уагба 
«стеречь, караулить», н.-в.-нем. \айеп «ходить, ухаживать», 
Маге «сторожевая вышка»). См. Фасмер, 1, 398; Кире, 840; 
За\з К, 383; Преображенский, Г, 121; БМ, 139. См. авангард, 
город. 

— Укр. гвард1я, бел. гвардыя, польск. в\аг а, чешск. 
суаг4Ца, оуаге, сага (устар.), словацк. раг4а, болг. гвёр- 
дия, макед. гарда, с.-х. гарда, оуагЧЦа, словенск. ваг4а. 

Гвоздика. Древнерусское производное гвозника («гвоздь ника, 
обе формы в «Хождении Афанасия Никитина», ХУ в. — Срез- 
невский, Г, 512) с помощью суф. -ик(а) (ср. повилика, черника, 
брусника) от гвоздныи, образованного посредством суф. 
-ьн- от гвоздь (см.). См. КрЭС, 74. По КСРС в форме гвозд- 
ника отмечается в Софийском временнике списка ХУ|Ы— 
ХУП вв.: в форме гвоздика (под 1502 г.) — в Памятниках дип- 
ломатических сношений Московского государства с Крымскою 
и Ногайскою ордами и с Турцией; в форме гвоздига — в При- 
ходно-расходных книгах Иосифо-Волоколамского монастыря. 

Неверно объясняется гвоздика Бернекером (ВегпеКег, Т, 
366), Фасмером (1, 399), Брюкнером (ВгйсКпег, 166), Слав- 
ским (З1а\узК, 387), Клюге (Кое, 506) и др. как семанти-. 
‚ческая калька с польск. 9\0247 «гвоздик» (уменьш. от 
2\0242 «гвоздь»), которое является словообразовательной 
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калькой ср^в.-нем. перейат, пе|Ети, ср.-в.-нем. переШи «гвоз- 


дика». 
Назв. дано по тому, что семена цветка напоминают малень- 


КИЙ ГВОЗДЬ. 
— Укр. гвоздика, бел. гваздзк, гваздзка «пряность», 
польск. рой 42кК, чешск. ВУо20 К. 


Гвоздить. Собственно русское. В форме гвоздити в знач. «прибить, 


прикрепить» впервые отмечается в Словаре Срезневского, но 
встречается обычно с ‘префиксами (ср. Срезневский, П, 1390) — 
пригвоздити «прикрепить гвоздями, удержать, привязать» в 
«Слове о полку Игореве», в -Остромировом евангелии 1056— 
1057 гг. Образовано суффиксальным способом от общеслав. 
2воздь (см.). Является просторечным. См. САН 1891, 1, 782; 
Ушаков 1935, 1, 546. Переносное знач. «настойчиво повторять 
одно и то же; твердить, долбить; донимать» впервые фикси- 
руется в Словаре Нордстета 1780 г. 
— Бел. гвбздаць. ы 


Гвоздь. Общеславянское: др.-рус. гвоздь, гвозд%, гвоздии, укр. 


гвёздь, бел. гвозд, ст.-польск. 9%024 «горный лес», польск: 
26242, 2024%, ст.-чешск. В\У024 «горный лес», словацк. Вуо24 
«Гвоздь», в.-ЛУЖ. 2024%, н.-луж. #6242 «лес», ст.-сл. гвоздь, 
гвоздин, болг. гвоздей, с.-х. гвдзд «лес; камень, торчащий из 
земли», словенск. 2024 «лес, бор». 

Обыкновенно связывают со словами германской группы 
языков: др.-в.-нем. диезфа, ср.-в.-нем. диез{е, диаз+, нем. ОФцазе 
«пучок, охапка веток, веник», ирл. ва{ф «пастушечий кнут», 
др.-исл. ва442 «колючка» (Вегпекег, 1, 365; Фасмер, Т, 399; 
Рокогпу, 480, 485; БЕР, 234) или с гот. ра24$ «колючка», др.- 
в.-нем. саг{ «колючка» (\а19е—Нойпапи, 1, 636; МеШер Еш- 
дез, 261—262; МозхуйзК1 О\арт, 201). Последние слова, одна- 
ко, уже Преображенский, ссылаясь на Торпа (Тогр, 133), свя- 
зывал со словом жердь (Преображенский, Т, 121). Объясняя 
славянскую форму без в (польск. 90242) фактом двух вариан- 
тов начала слова 2|- и 5Пи-, Бернекер сближает славянское 
слово с лат. Вазфа «копье», гот. ра24$ «колючка» (Вегпекег, Т, 
365—366). 

Трубачев считает возможным объяснить это слово на сла- 
вянском материале. По его мнению, общеслав. * руо24ь, 
* оуо24Ъ]ь образованы с помощью суф. -10-, -Цо- от основы 
* 0у024- (* 2\у024-10), представленной в слав. руо24ъ «лес» 
(последнее слово Бернекером и Покорным неправомерно отде- 
ляется от 2%024ь «гвоздь»). Первоначальное знач. было «ку- 
сок дерева; клин». Анализируя чешск. диал. форму 24у024а 
«КИп до зеКегу», он заключает, что праслав. в 8\074- — резкий 
пример протезы я (как в словенск. Рой\!са, болг. гущер «яще- 
рица») и подкрепляет версию об исходности формы *у024- 


у 
{ 
| 
з 
{ 
ы 
| 
з 
} 
а 
1 
3 


гегемон 43 


балтийским материалом, до него никем не привлекавшимся: 


лит. у6Даз «дубина», латышск. уе2да (Трубачев Славянские 
этимологии, 34—36). 

Где (наречие). Общеславянское: др.-рус. к$д%, кдф, гдъ, укр. де, 
бел. две, польск. рае, чешск. К4е, словацк. Кфе, в.-луж. Наёе, 
н.-луж. 210, 2е, $0, ст-сл. Къде, болг. кэдв, де, с.-х. где, сло- 
венск. Ка], рае, К]. Образовано с помощью наречного суф. 
* -(е, который выделяется также в словах здесь, везде (см.), 
от местоименной основы * Къ- (см. кто) (Соболевский Лекции, 
65; Горяев 1896, 44; Преображенский, 1, 122; КрЭС, 75) индо- 
европейского характера: др.-инд. КИВа «где», вед. КЦ- «где», 
авест. Кида, Кй- «где», алб. Кй- «где», лидийск. Ки@ «где, куда» 
(Преображенский, там же; Фасмер, 1, 400; РоКогпу, 284; Ге- 
оргиев Исследования, 163). 


Др.-рус. кф05 (вместо къде под влиянием местн. пад.; см. 
однако, Соболевский Лекции, 65 — об исходности суф. 
-05) > где в результате озвончения ` после падения редуци- 
рованных (эта форма зафиксирована уже в Житии Нифонта 
под 1219 г.). Во многих слав. яз. произошло упрощение груп- 
пы согласных, образовавшихся после падения редуцированных. 
См. Сеогеу ВЕФ, 1965, ХУ, 13. 

Гегельянец. Собственно русское. Появилось, очевидно, в конце 
ХХ в. — начале ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. 
словаре Бр.—Ефр. 1905 г. (в форме гегелист встречается рань- 
ше — в Словаре Толля 1863 г.). Является суффиксальным про- 
изводным (суф. -янец) от имени собственного Гегель, немец- 
кого философа-идеалиста (1770—1831 гг.), образованным по 
модели, ср. вольтерьянец (см.), вегетарианец (см.) ит. д. 

— Укр. гегельянець, бел. гегельянец, чешск. Вевейап, Небе- 
1оуес, Нер1оуес, словацк. Нерей${а, (устар.) Перейап, Вер1оуес, 
с.-х. хегеловац, словенск. пере апес, пёр1оуес. 

Гегембн. В знач. «вождь, руководитель» заимствовано из нем. яз. 
в начале ХХ в. Впервые отмечается в Словаре иностр. слов 
1933 г. (261). Но слово гегемония (см.) есть уже в Энц. лек- 
сиконе 1835 г. (ХШ, 403). Др.-рус. игемон% «начальник обла- 
сти», отмечаемое в Остромировом евангелии 1056—1057 гг. 
(трудно решить вопрос: отмечается начиная с Остромирова 
евангелия или встречается только в Остромировом евангелии), 
является заимствованием из греч. яз., где Туероу, р. п. 
Яугибуос «предводитель, глава, вождь; наставник» (Дворецкий, 
[, 472) — отглагольное образование от Тугроу=5® «идти впе- 
реди, командовать, предводительствовать». 

В пользу заимствования из нем. яз. говорит начальное 
г. Нем. Неретоп «вождь, предводитель», вероятнее всего, без- 
аффиксчое производное от Неретог{е «первенство, превосход- 
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ство в силе, влиянии», заимствованного из греч. яз., где 
Жугноу и — «предводительство, руководство, господство, уп- 
равление». См. гегемония. 

— Укр. гегембн, бел. гегембн, польск. Несетоп, чешск. Ве- 
сетоп, словацк. Неретобп, болг. хегембн, макед. хегемони]а «ге- 
гемония». 


Гегембния. Др.-рус. заимствование из греч. яз. По КСРС в фор- 


ме игемония «царство, государство» отмечается у Иосифа Фла- 
вия «О полонении Иерусалима» ХИ в. по списку ХУТ в. Иге- 
мония «владычество» фиксируется в Словаре Берынды 1653 г. 
(Нан-\ог в, 65). Ср. также игемон «владыка, государь» 
(Срезневский, Т, 1019). Греч. Яувиоу!ях «политическое предво- 
дительство, правление, политическое первенство» — сложно- 
суффиксальное производное на базе 4у «веду» и ио\убв «сво- 
дить к одному». Совр. гегемония, вероятно, вторичное заимст- 
вование ХХ в., источник которого в нем. яз. В совр. форме 
по ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. в 
знач. «первенство в древней Греции, которое все республики 
уступали одной». В знач. «первенство, господство» совр. фор- 
ма по КССРЛЯ впервые встречается в «Провинциальных уни- 
верситетах» Герцена, 1861 г. 

Нем. Неретотше — заимствование через лат. посредство 
греч. Яувцоута, о котором см. выше. 

— Укр. гегембн!я, бел. гегембня, польск. Пезетоша, чешск. 
Весетоше, словацк. Нерешоща, болг. хегемония, макед. хеге- 
мони]а, с.-х. хегёмонида, словенск. НеретопЦа. 


Гедонйзм. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Впервые 


по ССРЛЯ фиксируется в Словаре Толля 1863 г. 

Франц. Пёдогизте образовано с помощью суф. 4зте от 
греч. Ябоу7 «наслаждение». 

— Укр. гедон!зм, бел. геданйзм, польск. Недоп!ит, чешск. 
Бедоп1тиз, с.-х. хедонизам, словенск. Нефоттет. 


Гедонйст. Скорее всего, представляет новейшее заимствование из 


франц. яз. Фиксируется только в Орфографическом словаре 
1956 г. (181). 

Франц. пё4оп!3{е — коррелятивное образование к Нёдогиз- 
те. 

Но поскольку слова гедонизм, гедонистический, гедониче- 
ский (см.) были известны в рус. яз. намного раньше, то воз- 
можно предположить, что данное слово — собственно русское 
и возникло как коррелятивное образование со знач. действую- 
щего лица к сущ. гедонизм по модели академизм—академист, 
акмеизм—акмеист (см.). 

— Бел. геданст, польск. Педот${а, с.-х. хедонисти, сло- 
венск. Недоп!$. 


Гедонйческий. Представляет собой видоизменение прил. гедони- 
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стический по аналогии со словами типа энциклопедический 
(при энциклопедизм, энциклопедист и энциклопедия), вулкани- 
ческий (при вулканизм, вулканист и вулкан) и под. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Ушакова 1935 г. наряду с ге- 
донистический. Последнее заимствовано из франц. яз., в кото- 
ром Пёдоп!$Наие — суффиксальное производное от пейоте. 
См. гедонист. 

— Укр. гедонйчний, бел. геданйчны, чешск. Недотзску, 
словенск. Педот$Чсеп. 

Геённа. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. гена (в др.-рус. яз. фонетически преобразованное 
в геенна) «ад» (Срезневский, 1, 513) представляет заимствова- 
ние греч. ‘уёзуух «ад» (Фасмер, Г, 400; Преображенский, 1, 
122). Греч. слово восходит к др.-евр. веМппбт — тж, являю- 

` щемуся по происхождению назв. долины близ Иерусалима Чё 

реп Ншпот (буквально «сад сыновей Хиннома»)}, места жерт- 
воприношений (ГоКко{зср, 56). 

— Укр. геена, бел. геёна, польск. репеппа, чешск. бепеппа, 
болг. геёна. 

Гей. Заимствовано из нем. яз. во второй половине ХУ в. Впервые 

фиксируется в Словаре Нордстета 1780 г., где отмечается уже 
и немецкий источник. См. также Масвек, 127. 

— Укр. гей, бел. гэй, чешск. Пе], словацк. Бе], болг. хей, 


с.-х. хе], словенск. Ве]. 

Гейзер. Заимствовано через посредство нем. яз. (Фасмер, Г, 401) 
или англ. яз. из исл. яз. в первой трети ХХ в. Впервые фикси- 
руется в Энц. лексиконе 1835 г. (ХШ, 417). 

Нем. Сеузег, англ. веузег представляют заимствование исл. 
сеузег (Фасмер, там же; 5ЗКеа{, 238). Последнее происходит 
от топонима Сеузег, самого большого из горячих ключей в 
Исландии (ЗКеа+, там же; Энц. лексикон 1835 г., там же; БСЭ 
1952, Х, 325). Географическое назв. Сеузег образовано от гла- 
гола сеуза «бросаться, хлынуть», производного с помощью пе- 
регласовки ац/еу от исл. ваиз, претерита от 8105е «бить, стру- 
иться, извергать» (ЗКеа+, 238). 

Неверно связывать данное слово с нем. Пе]: «горячий» (БМ, 
140; ССРЛЯ, 11, 58; СИС 1949, 145). 

— Укр. гёйзер, ‘бел. гёйзер, польск. бе]тег, чешск. ре], 
словацк. 2е]21т, болг. гёйзер, макед. гезир, с.-х. ге]зир, сло- 
венск. 5612г. 

Гёйша (профессиональная певица и танцовщица в Японии). Ско- 
рее всего, заимствовано из англ. яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Энц. словаре Бр.—Ефр. 1893 г. 

Англ. СезНа восходит к РА’зЛа «танцовщица», слову ки- 
тайско-японск. происхождения (ТВе Епсус!оре@а Атегсапа, 
1829— 1954, ХИ, 360). 
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— Укр. гейша, бел. гейша, польск. 2е]зха, чешск. ое}за, 
словацк. эе]за, болг. гейша, с.-х. ге] ша, словенск. оё]за. 


Гекатбмба (торжественное жертвоприношение в древней Греции). 


Заимствовано через посредство лат. яз. из греч. яз. в начале 
ХУШ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Янов- 
ского 1803 г. (1, 548). 

Лат. Песайотбе является заимствованием греч. ёхалбрВ\, 
представляющего сложение ёхатбу «сто» и Вобс «бык», т. е. 
«жертвоприношение из «ста быков». 

— Укр. гекатбмба, бел. гекатбомба, польск. Некаёотьра, 
чешск. НекафотЬа, словацк. НекайотЬа, болг. хекатомба, с.-х. 
хекатомба, словенск. Нека{бтЪа. 


Гекзаметр (шестистопный стих). Заимствовано из греч. яз. в 


ХУП в. Впервые встречается в «Грамматике»х Смотрицкого 


` 1648 г. в форме еёаметеръ (ТМА). В совр. форме впервые от- 


мечается в «Письме о правилах российского стихотворства» 
Ломоносова 1739 г. (Ломоносов, соч., 1, 13). 

Греч. &Ебиетрос — сложение на базе ЕЁ «шесть» и петроу 
«Мера». 

Совр. форма (с начальным г-) представляет замену греч. 
заимствования на заимствование из нем. или непосредственно 


`из лат. яз. Нем. Нехатеег -= заимствование лат. Нехатеег, 


источник которого греч. &Ё4ретрос (см. выше). _ 

— Укр. гекзаметр, бел. гекзаметр, польск. ВеКзатег, чешск. 
Нехатей, словацк. Нехатеег, болг. хекзамётър, с.-х. хексаме- 
тар, словенск. Некзатёег. 


Гектар (100 ар, или 10000 кв. м). Заимствовано из франц. яз. в 


начале ХУ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре 
Яновского 1803 г. 

Франц. Пес4аге представляет сложение на базе греч. ёжатбу 
«сто» и франц. аге «ар» (Рацга&, 386). См. ар, га. 

— Укр. гектар, бел. гектар, польск. ВеКаг, чешск. ВеЖаг, 
словацк. Некаг, болг. хектар, макед. хектар, с.-х. хектар, сло- 
венск. ПеКг. 


Гектограф. Собственно руёское. Впервые фиксируется в Словаре 


АН 1891 г. (1, 785). Представляет искусственное образование 
на базе греч. ёхатбу «сто» и морфемы -граф (<греч. уобф®о 
«нишу»; ср. стеклограф, сейсмограф и т. п.), поскольку данная 
полиграфическая машина, изобретенная М. И. Алисовым в 
1869 г. и названная им первоначально «полиграфия» (БСЭ 
1952, Х, 344), может давать до ста оттисков. 

— Укр. гектограф, бел. гектограф, польск. НеКозта{, чешск. 
веКорга{, словацк. ПеКоста!, болг. хектограф, с.-х. хектограф. 


Гёлий. Заимствовано из англ. яз. между 1868 и 1892 гг. Впервые 


фиксируется в Энц. словаре Бр.—Ефр. 1893 г. (ХУ, 270). 
Англ. Бе|ит восходит к греч. ЯАлос «солнце». Такое назв. 


а 
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данный газ получил потому, что был обнаружен во время сол- 
нечного затмения 1868 г. англ. учеными Локьером и Франклен- 
дом в атмосфере солнца (ТЭ 1929, У, 260). 

— Укр. гёлй, бел. гёлШй, польск. Не], чешск. Пейит, сло- 
вацк. ре], болг. хёлий, с.-х. хели]ум, словенск. ©е!. 

Геликбптёр. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. Впервые 
фиксируется в Новом энц. словаре Бр.—Ефр. (ХИ, 881). 

Франц. ПеЙсор{ге образовано путем сложения греч. Е&МЁ 
«винт» и лтерб\ «крыло». Ср. автожир, вертолет. 

— Укр. гел1коптёр, бел. гелкаптёр, польск. Нейкорег, 
чешск. НеЙйкор{ега, словацк. НеЦКорйега, болг. хеликоптер, ма- 
кед. хеликоптер, с.-х. хеликоптер. 

Гелиотрбп (геодезическ.). Заимствовано из нем. яз. в середине 
ХХ в. (данный геодезический прибор, служащий для подачи 
сигналов путем отражения солнечных лучей, был изобретен в 
начале Х1Х в. немецким ученым Гауссом — БСЭ 1952, Х, 359). 
Впервые в рус. яз. фиксируется в Энц. словаре Березина 1875г. 
(\, 593). 

Нем. НеНо{гор представляет искусственное образование на 
базе греч. 1/л0с «солнце» и трол7 «поворот». 

— Укр. гелютроп, бел. гелятрбп. 

Гелиотроп (цветок). Заимствовано из языка ученой латыни в пер- 
„вой трети ХХ в. Впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. 
(ХТ, 440). 

Лат. НеНногоршт представляет сложение на базе греч. 
10 «солнце» и троля «поворот». Такое назв. основано на 
свойстве стеблей и корней данного растения изгибаться в дугу 
под влиянием света (Березин 1875, У, 952). 

— Укр. гел1отроп, бел. гелятроп, польск. НеЦо{гор, чешск. 
НеНо{гор, словацк. НеЙйойгор, болг. хелиотроп, с.-х. хелибтроп, 
словенск. ПеНо{гбр. 

Гелиоцентризм. Очевидно, собственно русское. Впервые фиксирует- 
ся в Словаре Ушакова 1935 г. (Т, 548). Образовано по модели 
изоморфизм, гелиотропизм и т. п. с помощью суф. -изм на базе 
прил. гелиоцентрический (см.). 

— Укр. гел1оцентризм, бел. гел1яцэнтрызм, польск. Не|о- 
сеттгу?т, чешск. НеНосеп1$тиз, болг. хелиоцентризъм, с.-х. 
хелиоцентризам. 

Гелиоцентрический. Заимствовано из франц. яз. во второй половине 
ХУПТ в. Впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 
(1, 552). 

Франц. НёНосепичие представляет искусственное образова- 
ние на базе греч. ос «солнце» и хеутроу «центр». 

— Укр. гелюцентричний, бел. гел!яцэнтрычны, польск. Не- 
Носещгус?пу, чешск. `ПеНосеп1сКу, болг. хелиоцентрически, 
с.-х. хелиоцентричан, словенск. ВеНосёп еп. 
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Гематогён. Заимствовано из языка ученой латыни в начале ХХ в. 
Влервые фиксируется в Большой энциклопедии Южакова 
| 1901—1909 гг. (МТ, 372). 
| Лат. Ваетаюсепит «препарат из крови» представляет сло- 
жение на базе ВаетаНпиз «кровяной» (<греч. оира «кровь») 
и гепиз «род, вид» (< греч. уёуос — тж). 
— Болг. хематогён, с.-х. хематоген. 
Гёмма. Заимствовано из лат. яз. в первой трети ХХ в. Впервые 
фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. (ХШ, 460). 
Лат. ретта «почка на дереве, драгоценный резной камень», 
родственное ст.-сл. еефаН «пускать ростки», лит. йётЪёй — тж, 
греч. убифос «гвоздь», алб. ЧетЪ «зуб», др.-инд. |ашбпай — 


: тж, восходит к * сетшбта<_* ретЬБпа с первичным знач. «про- 
растающее растение» или «маленький колышек, зуб» (\/а!4е, 
336), а может быть, вообще «что-то выглядывающее наружу», 
бы откуда знач. «резной камень с каким-л. изображением». 
р — Укр. гёма, бел. гёма, польск. ветта, чешск. сешита, эе- 
та, словацк. сета, болг. гёма, с.-х. гема. 
Гемоглобин. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХХ в. 
Впервые фиксируется в Энц. словаре Бр.—Ефр. 1893 г. (УШ, 
300). 

Франц. Нётос1о те — искусственное слово, придуманное 
французским ученым Норре-Зеуегом в 1862 г. (Га ргапае 
Епсусюрёе, ХХ, 1058), представляет сложносуффиксальное 
образование на базе греч. ода «кровь» и лат. 21оБиз «шар», 
т. е. буквально «кровяной шарик». 

— Укр. гемоглоб]н, бел. гемаглаб\н, польск. Ветов1оЫта, 
чешск. Наетос1о п, словацк. Нетоз1о п, болг. хемоглобин, 

‚ с.-х. хемоглобин. , 
Геморрбй. Заимствовано, скорее всего, из нем. яз. (Фасмер, 1, 401) 
во второй половине ХУ! в. По КСРС впервые встречается в 
1791 г. в «Карманной книжке» Страхова. 

Нем. НАтоггНбе заимствовано из лат. яз., где НаетоггНо!$ 
представляет в свою очередь заимствование греч. оирорротс, 
сложения на базе отда «кровь» и 6606 «течение». Известное ра- 
нее генммороиды, имороиды «шишковидные образования, по- 
являющиеся в результате данной болезни» (в Архиве князя 
Куракина 1718 г.) — заимствование нем. НАтоггро!4еп «ге- 
моррой». Последнее — из лат. яз.: лат. НаетоггНо!4ез *— суф- 
фиксальное производное (-о!4ез < греч. =1806 «вид») от греч. 
о роррос. Форма имороиды объясняется влиянием грецизмов 
типа ирой (см. герой), игемония (см. гегемония) и т. п., где 
начальное и закономерно. 

— Укр. геморой, бел. гемарбй, польск. Петого у, чешск. 
Ветого!4у, словацк. Нетого!4у, болг. хеморойди, с.-х. хемореа, 
хемороиди, словенск. Нетого! 91. 
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Гемофилия (заболевание, связанное с кровотечением). Заимство- 
вано из франц. яз. в середине ХХ в. Впервые по ССРЛЯ фик- 
сируется в Словаре Толля (Доп.) 1875 г. 

’ Франц. ВёторЫШе представляет искусственное образование 
на базе греч. абда «кровь» и фо, «склонность», т. е. «склон- 
ность к кровотечению». 

— Бел. гемафия, польск. ВетоННа, чешск. НаетоНШе, сло- 
вацк. ВетоННа, болг. хемофйлия, с.-х. хемофили]а, словенск. 
ВетойЩа. 

Ген. Заимствовано из англ. или нем. яз. между 1909 и 1927 гг. 
(термин ген был предложен в 1909 г. датским ученым В. Ио- 
гансеном — БСЭ 1952, Х, 393). В рус. яз. впервые отмечено в 
назв. книги Н. И. Вавилова «Географические закономерности в 
распределении генов культурных растений», 1927 г. 

В основу данного слова положено греч. уё\уос «род». 

— Укр. ген, бел. ген, польск. эеп, чешск. деп, словацк. оёп, 
с.-х. ген, слозенск. оёп. 

Генеалогический. Скорее всего, собственно русское. По КСРС 
в форме генеалогийский впервые фиксируется в документе 
1708 г. «О передаче переводчику В. Шиллингу жалованья за 
приказную работу и за перевод книг». Генеалогийский образо- 
вано с помощью суф. -ск- от генеалогия (см.). Ср. геометрий- 
ский (см. геометрия). | 

Совр. форма слова, отмеченная впервые в Словаре Норд- 
стета .1780 г. (Т, 13), представляет, скорее всего, аналогическое 
образование по-типу исторический, математический и под. 

Однако не исключено, что генеалогический заимствовано (с 
орфографическим г) из франц. яз., в котором вёпёа1о214ие — 
дериват от обпёаюз1е, восходящего через лат. посредство к 
греч. увувало\у и (Раиза+, 358). 

— Укр. генеалог!чний, бел. генеалаг!чны, польск. сепеа|о- 
01с2пу, чешск. сепеаоз1сКу, словацк. вдепеа]ор1сКу, болг. ге- 
неалогичен, генеалогически, с.-х. генеалошки, словенск. ве- 
пеа1о5. 

Генеалогия. Заимствовано, вероятно, непосредственно из греч. яз. 
в ХУ в. Впервые по КСРС в форме геёалогйа отмечается в 
Геннадиевской библии 1499 г., в совр. форме впервые встре- 
чается в «Разговоре о пользе наук и училищ» В. Н. Татищева, 
1733 г. 

Греч. угузоЛоу\* — сложносуффиксальное производное на 
базе у уос «род» и Абуос «слово». 

В рус. яз. данное слово сначала бытует наряду. с далее ут- 
раченными словами родословец, родословие (ср. «Государев 
родословец» ХУТ в. — СИЪ, 4, 190; «Книга степенная царско- 
го родословия», 1775 г., «Зерцало российских государей... изо- 
бражающее их родословия», 1789 г.), последнее из которых 
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представляет кальку с того же греч. слова узуёаАоуе (см. ро- 
дословие). 

— Укр. генеалогя, бел. генеаломя, польск. сепеа]обла, 
чешск. сепеа|о5{е, словацк. оепеа]6р1а, болг. генеалогия, с.-х. 
генеалоги]а, словенск. оепеа|ос\Ца. 


Гёнезис. Заимствовано из англ. или нем. яз. в середине ХХ в. 


Впервые по КССРЛЯ фиксируется в «Дневнике» Герцена 
1843 г. (ПП, 134). 

Англ. сепез15, нем. Сепез1з — заимствование греч. \ё%в0\с 
«возникновение, рождение», деривата от угу одел, аориста от 
глагола угууонол «рождаю», а не непосредственно от уКууойа, 
как считают Бурдон и Михельсон (БМ, 146). . | 

— Укр. гёнезис, бел. гёнезис, польск. сепеха, чешск. сепезе, 
словацк. сепёга, болг. генёзис, макед. генёза, с.-х. генёза, сло- 
венск. сепёга. 


Генерал. Заимствовано из нем. яз. (Фасмер, Т, 401) в середине 


ХУП в. Впервые фиксируется в знач. «полевой воевода» в 
«Книге о ратном строе» 1647 г. (Черных Очерк, 222). 

Нем. Сепега| «воинский чин» представляет заимствование 
франц. оёпёга! — тж, по происхождению субстантивированно- 
го прил., возникшего на базе словосочетания сарЦате рёпёга! 
и восходящего к лат. оепегаМз «главный», деривату от оепиз 
«род» (К№шое, 247; Раигаф, 358). 

Кроме того, данное слово существовало в рус. яз. в знач. 
«духовный чин». В таком знач. слово было, вероятно, заимство- 
вано из лат. яз. католического богослужения (Кгспешает).. 
По КСРС енерал «духовный чин» отмечается в «Памятниках 
дипломатических сношений Московского государства с Рим- 
скою империей», 1576 г. В форме генерал впервые встречается 
в Актах исторических 1609 г. (Ш, 200). Лат. репега!$ «глава 
монашеского ордена» возникло в результате субстантивации 
сепега!$ «главный» (Кшое, 247). 

В рус. яз. формы без начального г, сохранившиеся и в совр. 
диалектах (см. Мельниченко, 64), объясняются фрикативным 
характером г в ряде рус. говоров. 

Формы енарал, енорал, отмеченные КСРС в памятниках 
ХУП в., — результат диссимиляции. 

Неверно у Тузовой (13) относительно изменения знач. у 
слова генерал в послеоктябрьский период, поскольку измени- 
лось не знач. данного слова, а его содержание. 

— Укр. генерал, бел. генерал, польск. оепега{, чешск. ое- 
пега|, словацк. сепегё|, болг. генерал, макед. генерал, с.-х. ге- 
нёрал, словенск. сепегё|. 


Генералиссимус. Заимствовано из нем. яз. в середине ХУП в. 


По КСРС впервые фиксируется в «Комиссариусе и резиденте» 
Ивана Гебдона 1660—166] гг, 
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Нем. оёпега!ззНпиз заимствовано из лат. яз., где сепега- 
$зИ1и$ — превосходная степень от сепега]е «общий, главный». 
См. генерал. 

— Укр. генерал!симус, „бел. генерал!‹1мус, польск. бепега- 
11$зИ1из, чешск. сепегаИззНпиз, словацк. сепега!1$зИпиз, болг. 
генералисимус, с.-х. генералйсимус, словенск. сепега!!зйт. 


Генералитёт. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху (Фас- 
мер, Г, 401; Смирнов, 84; Виноградов Очерки, 52). Впервые по 
КСРС в форме генералит встречается в «Докладах, состояв- 
шихся в правительствующем Сенате», 1712 г., в совр. форме 
см. данное слово в Полном собрании законов 1713—1719 гг. 
(№ 2651, 2624). 

Нем. 'Сепега!&{ — тж возникло лексико-семантическим пу- 
тем на базе Сепега!{А{ «всеобщность», образованного с по- 
мощью суф. -ЙаА{ от лат. депегаИз «общий». Знач. «генерали- 
тет» получило под влиянием репега| «генерал». 


В рус. яз. данное слово вытеснило существовавшее ‚ранее 
собственно русское генералство, отмеченное по КСРС в Ак- 
тах... 1695 г. Сокращенную форму генералит (см. выше) мож- 
но объяснить, вероятно, общей тенденцией к сокращению заим- 
ствований (ср. гений, викарий и под). 

— Укр. генералйтёт, бел. генерал!т5т, польск. вепегаЙсда, 
чешск. вепега!Ша, словацк. депега!Ш{а, болг. генералитёт, с.-х. 
генералйтёт. 

Генеральный. Заимствовано в первой половине ХУП в. через 
польск. посредство из лат. яз. (Фасмер, 1, 401). Впервые встре- 
чается в «Книге о ратном строе», 1647 г. (218) и в Переписке 
Петра Г (Смирнов, 87; Черных Очерк, 222), по КСРС — в<Уче- 
нии и хитрости ратного строения пехотных людей», 1647 г. 

Польск. бепега]пу представляет заимствование лат.’ репе- 
га! «родовой, общий, всеобщий», деривата от сущ. вепиз 
«род». 

— Укр. генеральний, бел. генеральны, польск. бепегашту, 
чешск. репегапЬ, словацк. бепегашу, в.-луж. сепегашу, н.-луж. 
сепегашу, болг. генерален, макед. генерален, с.-х. гёнерални, 
словенск. оепегаеп. 

- Генётика. Заимствовано из англ. яз. между 1906 и 1912 г. (термин 

генетика был введен англ. биологом У. Бетсоном в 1906 г. — 

МСЭ 1958, П, 932). В рус. яз. впервые встречается в назв. кни- 

ги Н. И. Вавилова «Генетика и ее отношение к агрономии», 

1912 г. | 
Англ. репе{сз, в рус. яз. переоформленное по образцу слов 

типа физика, гидравлика, ботаника и под., — заимствование 

греч. уёутицхос «относящийся к рождению, происхождению», 
деривату от уёмо6 «род». 


генетический 


— Укр. генётика, бел. генётыка, польск. сепеуКа, чешск. 
вепейка, словацк. вепейКка, болг. генётика, с.-х. генетика, сло- 
венск. вепёНКа. 2 


Генетический (относящийся к генезису). Заимствовано из франц. 


яз. в середине ХХ в. Впервые по ССРЛЯ фиксируется в Сло- 
варе Толля 1863 г. 

Франц. вепёнаие. «генетический» — заимствование греч. 
уЕутикос «относящийся к рождению, происхождению» (Рацгай, 
359). 

— Укр. генетичний, бел. генетычны, польск. сепеус2пу, 
чешск. сепейсКу, словацк. сепейсКу, болг. генетичен, генетиче- 
ски, с.-х. генётичан, словенск. сепёйбеп. 


Гениальный. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. (Фасмер, 1, 


402). Впервые встречается в произведениях Пушкина ` (Словарь 
языка Пушкина, Г, 466). 

Нем. сеша! (<«ветаНзсИ), в рус. яз. словообразовательно 
переоформленное с помощью суф. -ный, — заимствование лат. 
веша|з (Киве, 247), деривата от лат. хеп!из. 

Против возможности польск. посредничества (Фасмер, 1, 
402) говорит поздняя первая фиксация в рус. яз. 

— Укр. ген!альний, бел. ген!яльны, польск. веша|пу, чешск. 
вешан\, словацк. веша|пу, в.-луж. вешау, н.-луж. сешашу, 
болг. гениален, макед. гени]ален, с.-х. гёни]алан, гёни]аАлни, 
словенск. сет! еп. 


Гёний. Заимствовано из нем. яз. в ПооЗев эпоху (Фасмер, Т, 


402; Смирнов, 87). Впервые встречается в знач. «дух» в пере- 
веденной с нем. яз. в 1717 г. «Книге’ мирозрения» Гюйгенса 
(158), представляющей в свою очередь перевод с лат. яз. 
(Смирнов, 87). 

Нем. Сеп!из «дух, гений» (мифически и переносно) заимст- 
вовано из лат. яз., где сепиз «ангел-хранитель» — дериват от 
81510 «рождать, производить» (К]ибе, 247; \/а!4е, 338). 

В рус. яз. гениус (>егений, ср. викарий) получило совр. 
знач. (см. Словарь Нордстета 1780 г., [, 132) под влиянием 
нем. еше «гений», заимствования через франц. посредство то- 
го же лат. вепиз. 

Сомнительна точка зрения Хюттль-Ворт (НаН- Мог, 65) 
о непосредственно лат. источнике данного слова. 

— Укр. ген, бел. ген, польск. веп!1з2, чешск. вепиз, 
словацк. ветиз, сепЦ, болг. гений, макед. гени}, с.-х. гёние, 
гени]е, словенск. вёп1). 


Генитив. Заимствовано из лат. яз. в ХХ в. Впервые фиксируется в 


Словаре иностранных слов 1949 г. (151). 

Лат. вет уиз возникло морфолого-синтаксическим спосо- 
бом на базе прил. реп !уиз «родительный» (из словосочета- 
ния веп!уцз сазиз «родительный падеж»), производного от 
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оепегаге «производить, порождать, происходить» (от вепиз 
«род, происхождение»). Такое назв. данный падеж получил 
благодаря своему основному знач. принадлежности. Ср. роди- 
тельный (падеж). 

— Польск. вепейуиз, словацк. сеш#т, в.-луж. вепейу, с.-х. 
гёнитив, словенск. оёш@х. 

Геноцид. Вероятно, заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. 
Впервые фиксируется в заключительной речи главного обвини- 
теля от Франции на Нюрнбергском процессе в 1946 г. («Нюрн- 
бергский процесс», Ш, 887). 

Франц. оёпос!4е представляет сложение на базе греч. \8%06 
«род, племя» и лат. саедеге «убивать». 

— Чешск. вепосацит, с.-х. геноцид. 

Гебграф. Заимствовано из франц. яз. в начале ХУ | в. О франц. 
происхождении говорит наконечное ударение (Нордстет 1780, 
1, 132). Впервые по КСРС отмечается в «Приемах циркуля и 
линейки...», 1709 г. 

Франц. обортарбе восходит к лат. оеортарПиз, заимство- 
ванному из греч. яз., где угоуобфос (Раига{, 360) —сложение 
7 «земля», ур&фо «описываю». 

— Укр. гебграф, бел. гебграф, польск. сеорта{, чешск. вео- 
стар, словацк. оеосга{, болг. географ, с.-х. гедграф, словенск. 
оеосга]. 

География. Заимствовано, возможно, через польск. посредство из 
лат. яз. (Фасмер, [, 265; НАИ-У\оп, 65). Впервые фиксирует- 
ся в Словаре Берынды 1653 г. (267) в форме географиа. 

Лат. оеосгара — заимствование греч. узоурафа, сложно- 
суффиксального образования на базе слов у\ «земля» и уобфо 
«описываю». В греч. яз. данный термин впервые употребил уче- 
ный Эратосфен (11 в. до н. э.) (КГЭ, 1, 424). 

В рус. яз. слово в результате зияния приобрело в конце 
основы |, что отражено в орфографии слова уже в 1685 г. в 
книге «Орбис Терарум» — еогравйя (по КСРС).. Отсутствие в 
последнем начального г объясняется фрикативным произноше- 
нием г в ряде рус. говоров ‘либо влиянием грецизмов типа 
ирой (см. герой) и под. (ср. генерал, герань). 

С совр. .орфографией впервые встречается в назв. книги 
«География генеральная», 1718 г. 

— Укр. география, бел. географ1я, польск. сеостаНа, чешск 
оеоргаНе, словацк. сеостаНа, н.-луж. сеортаН]а, болг. геогра- 
фия, макед. географиуа, с.-х. географида, словенск. сеоста а. 

Геодезист. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху. По 
КСРС впервые встречается в Журнале или поденной книге 
Петра Великого под 1719 г. 

Франц. о6о4ё513{е — суффиксальное производное от 860- 
ёзе. 
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В рус. яз. сначала бытует рядом с ныне утраченным гео- 
дет — тж (из нем. Чео@&{), но по отношению к последнему 
представляет форму более разговорную, о чем свидетельствует 
следующая рукописная надпись 1769 г. на книге Котельникова 
«Молодой геодет или первые основания геодезии, содержащие 
все геодетское- знание», 1766 г., хранящейся в Библиотеке 
им. Ленина: «Сия книга принадлежит геодезисту А. Алек- 
сееву». м 

— Укр. геодезист, бел. геадэз!ст, польск. сеодеёа, чешск. 
сео4е{, словацк. сео4е{, болг. геодезист, словенск. вео4ё. 

Геодёзия. Заимствовано из франц. или нем. яз. в Петровскую эпо- 
ху. Впервые в форме егеодеса, что говорит о книжном характе- 
ре заимствования, встречается в «Книге систима или состоя- 
ния мухаммеданския религии» Кантемира, 1722 г. (НаН|- 
Мом, 66). В совр. форме впервые отмечено (по КСРС) в Ма- 
териалах для истории Башк. АССР под 1730 г. 

Франц. ободёзче, нем. Чео4А$1е — из греч. яз., где узоволоа 
«землемерие» (башШзсНез, 466) — сложносуффиксальное про- 
изводное на базе 1 «земля» и да1б® «делю». 

— Укр. геодёз!я, бел. геод5з!я, польск. оеоде2]а, чешск. 
зеодез{е, словацк. рео4ё21а, болг. геодёзия, макед. геодези]а, 
с.-х. геодези}а, словенск. сеоде? а. 

Геблог. Заимствовано из нем. яз. в первой трети ХХ в. Впервые 
фиксируется в Словаре Соколова 1834 г. (1, 495). 

Нем. Сео — дериват от Сеооз1е «геология». 

— Укр. геблог, бел. геблаг, польск. оео]о5, чешск. оео]о5, 
словацк. 2е0]6о, болг. геолбг, макед. геолог, с.-х. геблог, сло- 
венск. сео|65. — | 

Геология. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. Впервые встре- 
чается в назв. книги Ф. Закка «Геология, то есть землесловие, 
или рассуждение о земле», переведенной с нем. яз. М. Реза- 
новым в 1801 г. В рус. яз. данное елово служило для обоз- 
начения «всеобщей науки о земном шаре, особенно географии 
физической» (Яновский 1803, Г, 568). В совр. знач. впервые 
фиксируется Энц. лексиконом 1835 г. (ХУ, 37) и в дальней- 
шем вытесняет старое назв. геологии — слово геогнозия. 

Нем. @ео]ор1е представляет искусственное образование на 
базе греч. у «земля» и Абуос «учение» по. модели ЕПоове, 
Уепего]ов1е и под. 

Неверно у Фасмера (1, 403). | 

— Укр. геолбмя, бел. геалогя, польск. сео]об1а, чешск. 
сео|оз1е, словацк. 5е0]о1а, болг. геология, макед. геологида, 
с.-х. геологи]а, словенск. сео]о5Ца. 

Геомётр. Заимствовано из лат. или греч. яз. в Петровскую эпоху. 
По КСРС впервые встречается в драме «Слава российская», 
1724 г. | 
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Лат. беотейез — тж — заимствование греч. узоцетрте 
«землемер, геометр», сложения на базе слов \Я «земля» и 
иетрёо «мерить». Ср. геометрик — тж, собственно русское про- 
изводное от геометрия, в книге Гюйгенса «М!розрьше», 1724 г. 
См. землемер. 

— Укр. геомётр «геометр», бел. геамётр — тж, польск. 
реотейга «землемер», чешск. сеотег — тж, словацк. веотёег 
«геометр, землемер», макед. геомётар, с.-х. гедметар — тж, сло- 
венск. сеотё&{ег «землемер». 

Геометрический. Вероятно, заимствовано из лат. или греч. яз. в на- 
чале ХУШ в. По КСРС впервые фиксируется в «Арифметике» 
Магницкого 1703 г. 

Лат. реотей!сиз, словообразовательно переоформленное 
на русской почве с помощью суф. -еский, — заимствование 
греч. узюметрихос, суффиксального производного от уёфиетр!а. 

° См. геометрия. 
” — Укр. геометричний, бел. геаметрычны, польск. реоте{- 
гусгпу, чешск. реотесКу, словацк. сеотесКу, в.-луж. сео- 
шен1$К1, болг. геометричен, геометрически, макед. геометриски, 
с.-х. геомётрйски, словенск. сеоте зК1. 

Геомётрия. Заимствовано из греч. яз., вероятно, в ХШ в., о чем 
говорит дериват от данного слова прил. геометрийский «изме- 
рительный» в памятнике ХПУ—ХУ вв. (Срезневский, Ш, 
Доп., 73). 

Греч. узоцетриа «землемерие, геометрия» представляет 
сложносуффиксальное производное на базе у «земля» и иет- 
0ё% «мерить». , 

Первично в рус. яз., должно быть, имело знач. «землеме- 
рие», а также и вообще «знания об измерении чего-л.». В совр. 
знач., приобретенном, вероятно, не без влияния греч., впервые 
отмечается в «Уставе ратных дел», 1629 г. (1, 5), где содер- 
жится требование, чтобы пущкари «геометрии от нужнейшие 
и потребные части были научных» (см. Кутина, 32). Но старое 
знач. продолжает сохраняться в геометрических рукописях 
ХУГ--ХУП вв. (см. об этом Кутина, 31), в то время как совр. 
семантика даже в середине ХУШ в. все еще продолжает вос- 
приниматься как иноземная, о чем свидетельствует следующая 
цитата: «Геометрия по-российски называется землемерие, по- 
тому что она начало свое восприяла от размерения разных на 
земле мест» («Краткое руководство к теоретической геомет- 
рии» Крафта 1748 г.). 

Неверно у Фасмера (Т, 402). 

— Укр. геомётр]я, бел. геамётрыя, польск. сеотен1а, чешск. 
сеотее, словацк. сеотеёа, болг. геомётрия, макед. геомет- 
риа, с.-х. геомётри]а, словенск. веотегЦа. 

Георгин. Заимствовано из нем. яз. в первой трети ХХ в. (Горяев 
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1896, 49; Фасмер, Г, 402). Впервые фиксируется в Словаре Со- 
колова 1834 г. (1, 496). - 

В нем. яз. цветок далия (см. далия) был переименован в 
Сеоготе в 1801 г. ученым Вильденовом в честь русского 
ботаника Георги (К]исе, 119; Фасмер, там же; Горяев, там 
же). О родовом варьировании в рус. яз. см. Шанская Вестн. 
Моск. ун-та, 1963, 6, 59. 

— Укр. жоржина, польск. сеогота, чешск. Ипа, словацк. 
оеогота, макед. георгина, с.-х. георгина, словенск. веогойпа. 


Геофизик. Собственно русское. Фиксируется только в Орфографи- 


ческом словаре 1956 г. (183). Образовалось по аналогии со сло- 
вом физик (см.), ср. также ботаника— ботаник, органика—орга- 
ник, техника — техник и под.). 

— Бел. геаф!зк, словацк. оедфу2Щ, словенск. оеоНзК. 


Геофизика. Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. Впервые 


по ССРЛЯ фиксируется в Словаре Толля 1863 г. 

Нем. СеорБу$1К представляет искусственное образование на 
базе греч. у «земля» и нем. РБуз1К «физика» (см. физика), 
т. е. буквально «физика земли». 

— Укр. геоф1зика, бел. геаф!з1ка, польск. сеоНтуКа, чешск. 
сеофузЩЖа, словацк. сеоРу?а, болг. геофизика, макед. геофи- 
зика, словенск. сео Н27Ща. 


Геофизйческий. Заимствовано из нем. или франц. яз. в начале 


ХХ в. Впервые отмечается в БСЭ 1929 г. (ХУ, 408). 

Нем. беорвуз1зсВ, франц. оборбуз1ане «геофизический» об- 
разованы по модели терминов на -1$сН (нем.), -14ие (франц.), 
(ср. нем. сеоотарН!зсВ, франц. сеоогараце «географический», 
нем. оео\0915сп, франц. ово]о1Чие «геологический» и др.} от 
нем. СеорБуз, франц. оёорБуз14ие «геофизика». См. геофи- 
зик, геофизика. 

— Укр. геоф/зичний, бел. геаф!1эчны, польск. оеоЙз2устпу, 
чешск. оео{у2ЖаАп{, словацк. оеору2ЩКаАту, словенск. ео216еп. 


Геохимик. Собственно русское. Впервые отмечается в Орфографи- 


ческом словаре 1956 г. (183). Сущ. геохимик образовано сло- 
жением морфемы гео- (ср. гео-графия, гео-логия, гео-метрия, 
гео-физика и т. п.} и сущ. химик. 


Геохимический. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. Впервые 


отмечается в книге А. Ферсмана «Геохимия России», 1922 г. 
Нем. сеосвет!зсВ «геохимический» — суффиксальное про- 
изводное от Сеоспеп]е «геохимия»; в рус. яз. подверглось фо- 
нетическому и морфологическому переоформлению под влия- 
нием прил. химический (см.). ` 
— Укр. геожмйчний, бел. геохм{чны, польск. оеоспет!стпу, 
словенск. зеокёпи6еп. 


Геохимия. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. Впервые отме- 


чается в книге А. Ферсмана «Геохимия России», 1922 г. 
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Нем. Сеоспепие «геохимия» — термин, предложенный в 
1838 г. немецким химиком Х. Ф. Шёнбейном (БСЭ 1952, Х, 
585). Слово образовано сложением морфемы бео- (выделен- 
ной из СеоргарШе, Сео]озе, Сеотене и т. д.) и существи- 
тельного Спепие «химия». В рус. яз. нем. Сеоспепие подверг- 
лось фонетическому преобразованию под влиянием слова хи- 
мия (см.). 

— УКр. геох{м1я, бел. геох1м1я, польск. ВЕОЕПЕВЬ болг. гео- 
химия, словенск. сеоКетйца. 

Геоцентрический. Заимствовано из ученой латыни в конце ХУШ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Новом словотолкователе 
Яновского 1803 г. 

Лат. беосенсиз (откуда, по-видимому, и нем. зеозеп{(- 
г1зсН) представляет собой сложное прил., образованное на базе 
ве0- «земле-» и сепы!си$ «центральный, расположенный в се- 
редине». Морфема эео- выделена из заимствованных из греч. 
яз. сущ. типа оео-отарШа, сео-тена и др. Прил. сеп/сиз — 
суффиксальное производное от сущ. сепшт «центр», заим- 
ствованного из греч. яз., где хёутроу — «центр < игла < колю- 
щее орудие, стрекало». См. география, геодезия, геохимия, 
центр. 

— Укр. геоцентричний, бел. геацентрычны, польск. оеосеп{- 
густпу, чешск. сеосепН/сКу, словацк. оеосеписКу, болг. геоцен- 
ричен, геоцентрически, словенск. оеосеп6еп. 

Гепард. Заимствовано из франц. или нем. яз. в середине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г. 
Французско-русские словари начала ХХ в. переводят виерага 
словосочетанием кудрявый тигр (И. Татищев 1816, Т, 1060). 

Франц. оцерага (откуда, по-видимому, нем. Серага) <ге- 
пард» — адаптация итал. саНо-раг4о «гепард» < «кошка — 
леопард» (Раигаф, 378). 

— Укр. гепард, польск. берага, чешск. бераг4, болг. гепард, 
словенск. рерага. 

Геральдика. Заимствовано из польск. яз. в начале ХУПГ в. По 
КСРС в форме геральдика и герольдика отмечается в Мате- 
риалах для истории имп. Академии наук под 1727 г. | 

Польск. Вега\ЧуКа «геральдика», по-видимому, заимствова- 
но из нем. яз., где Нега] 1К «геральдика», в свою очередь, заим- 
ствовано из ст.-франц. ($1епсе) Нёга! ие «геральдика < искус- 
ство геральдов» (в турнирные обязанности геральдов входило 
объяснять знач. гербов и устанавливать их принадлежность 
владельцам). Ст.-франц. УЧепсе Нега! ие — калька средневе- 
ково-латинского агз Вега!41сиз «геральдическое искусство», где 
прил. Вега!91сиз представляет собой суффиксальное производ- 
ное от Бега!4и$ «герольд» (Кшве 303; ЗфахузКЬ, 417; Рацга4, 
387; СатШзсНев, 512). См. герольд. 
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58 —_ герань. 


— Укр. геральдика, бел. геральдыка, польск. Пега!дукКа, 
чешск. Нега? Ка, словацк. Вега! Ка, болг. херёльдика, сло- 
венск. Нега| Ка. 

Герань. Заимствовано в конце ХУП в. из нем. яз. (Фасмер, Г, 402) 
или из ученой латыни (Преображенский, 1, 122; Фасмер, 1, 
402). Впервые в форме герания отмечается в Словаре ручной 
натуральной истории 1788 г. (1, 96); в форме гераниум — в 
Энц. лексиконе 1835 г. (ХУ, 39), в форме гераний — в Словаре 
АН 1847 г. (1, 259). Форму герань словари отмечают поздно 
(по ССРЛЯ — впервые у Даля), но в, художественной литера- 
туре герань и производное от нее уменьш. геранька встречает- 
ся уже в «Бедных людях» Достоевского (1846 г.). 

Лат. сегапйит «герань» (откуда нем. Дегатит) заимство- 
вано из греч. угрбуюу «герань», суффиксального производного 
от \Ера\ос «журавль» (растение названо по форме плодов, на- 
поминающих клюв журавля, ср. `русское назв. герани журав- 
линый нос, журавельник, журавленник, журавник), см. Рге|- 
У\Н2, 92; Фасмер, 1, 402; Преображенский, 1, 122; Горяев 1896, 
50. Под влиянием южновеликорусского произношения с г фри- 
кативным появляются просторечные формы ерань, ирань, иран- 
ка (последнее назв. легло в основу народной этимологии, со- 
гласно которой назв. цветка толкуется как «иранское расте- 
ние»). 

— Укр. герань, геран1я, бел. герань, польск. вегашит, зе- 
гапа, чешск. бегапйиит, регате, болг. гераний, словенск. 5е- 
гапца. 

Герб. Заимствовано из польск. яз. в ХУ] в. По КСРС впервые от- 
мечается в Памятниках дипломатических сношений России со 
Швецией под 1751 г. 

Польск. НегЬ «герб» заимствовано из ст.-чешск. БегЬ, егЬ 
«герб, наследственный родовой знак '« наследство», которое в 
свою очередь заимствовано из-нем. яз., где Егфе — «наследст- 
во». См. З1а\уз К, 415; Маспек, 105; Фасмер, |, 402; Вегпекег, 
Г, 378; ВгйсКпег, 171. 

— Укр. герб, бел. герб, польск. НегЬ, чешск. егЬ, словацк. 
ВегЬ, егь, болг. герб. 

Гербарий. Заимствовано из нем. яз. или непосредственно из ученой 
латыни в начале ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Сло- 
варе Соколова 1834 г. 

Лат. Веграгиз и Беграгит (к которому восходит нем. Нег- 
Багит) «гербарий» — суффиксальное производное от Вега 
«трава», введенное в ХУ—ХУ! вв. учеными как название книг, 
содержащих описание различных трав и их целебных свойств; 
на Руси такие книги назывались травниками (по-видимому, 
калька лат. Неграгиит или польск. деш — от 2@е «тра- 
ва»). См. Кое, 303; Заз КТ, 416. 
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— Укр. гербар1й, бел. гербарый, ст.-польск. ВегЬагх «трав- 
ник», польск, Беграгит «гербарий», чешск. НегЬАЁ, словацк. 
ое болг. хербарий, хербариум, с.-х. хёрбар, словенск. Нег- 

аг1}, 

Геркулёс (крупа). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре Ушакова 1935 г. Сущ. геркулес образовалось 
лексико-семантическим способом словообразования на базе ла- 
тинского имени мифического силача и героя Геркулеса (Уша- 
ков 1935, [, 553). 

— Укр. геркулёс, бел. геркулёс. й 

Германнзация. Заимствовано, по-видимому, из франц. яз. в конце 

ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1891 г. 
Франц. регтап1заНоп «германизация» — суффиксальное 

производное от септат «германский», восходящего к лат. бег- 

тап!сиз — тж (Рацга+, 360—361). 

Более раннюю датировку имеет синонимическое сущ. гер- 
манизирование (по ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Толля 1863 г.), являющееся, по-видимому, полукалькой не- 
мецкого Сегтап1египе  «германизация». См. германизиро- 
вать. | 

— Бел. германйзацыя, польск. реппап!хас]а, чешск. сег- 
тап!засе, словацк. сегтап!2ас!а, болг. германизация, словенск. 
вегтаптгаце. 

Германизйровать. Заимствовано из нем. или франц. яз. в середине 
ХХ в. Впервые отмечается в Словаре Бурдона и Михельсона 
1866 г. (152). 

Нем. регтап!егеп, франц. регтагизег «германизировать»— 
суффиксальные производные от латинского назв. страны Сег- 
таща. См. германизация. 

— Бел. герман!йзаваць, польск. регтап!хо\мав, чешск. сег- 
тап1зоуаН, словацк. сегтап12оуаЁ, словенск. вегтап гай. 
Германий. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. Впервые отме- 

чается в Энц. словаре Бр.—Ефр. 1893 г. (УТ, 478). 

^ Германий был предсказан в 1870 г. Д. И. Менделеевым на 

основании открытого им периодического закона. Этот элемент 

Д. И. Менделеев назвал экасилицием. В 1886 г. немецкий хи- 

мик К. Винклер обнаружил новый металл, тождественный по 

свойствам с’экасилицием, и назвал его в честь своей родины 

Сегтапшат (Бр.—Ефр. 1893, УШ, 478; БСЭ 1952, Х, 614— 

от 


— Укр. герман, бел. германйй, ‘польск. вегтап, чешск. 
сегтапат, болг. германий, словенск. регтап{.. 

Германизм. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце ХУ Ш в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Новом  словотолкователе 
Яновского 1803 г. 

Нем. Сегтап!зтиз, франц. бегпап!зте «германизм» — 
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лингвистический термин, представляющий собой суффиксаль- 
ное производное от латинского назв. страны @егташа (Оач- 
гаф, 360). См. германист, германистика. 

— Укр. герман!зм, бел. герман!зм, польск. бегтап!ят, 
чешск. сегтап!зтиз, словацк. оегтап!ятиз, болг. германйзъм, 
словенск. оегтат2ет. 


Германист. Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ 


впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г. 

Нем. Сегтап!${ «германист» — суффиксальное производ- 
ное от латинского назв. страны Сегташа, Этот научный тер- 
мин был введен в нем. яз. в конце ХУПГ в. первоначально для 
обозначения специалиста по германскому праву. Знач. «фи- 
лолог-германист; специалист по германским древностям» появ- 
ляется и закрепляется в середине ХХ в. (Кисе, 250). См. 
германизм, германистика. 

— Укр. герман!ст, бел. герман{ст, польск. сегтатз{а, чешск. 
сегтап!{а, словацк. сегтап!{а, болг. германйст, словенск. 
сегтап5. 


Германистика. Заимствовано из нем. яз. в конце ХЁХ в. По ССРЛЯ 


впервые отмечается в Словаре АН 1891 г. 


Нем. Оегтап!з НК «германистика» — суффиксальное про- 
изводное от латинского назв. страны Сегтапа. См. германист, 
германизм. 


— Укр. герман{стика, бел. герман{стыка, польск. эегтап!$- 
{уКа, чешск. оегтап1$Ика, словацк. оегтап1зНка, болг. герма- 
нистика, словенск. зегтап!з Ка. 


Гермафродит. Заимствовано из нем. яз. в начале ХУ в. По КСРС 


впервые отмечается в Материалах для истории имп. Академии 
Наук, под 1724 г. 

Нем. Негтарбго4{ «гермафродит» заимствовано из лат. 
Негтарбго4Йи$ — тж, которое, в свою очередь, восходит к 
греч. собственному имени ‘Ерцафроблос — Гермафродит, сын 
Гермеса и Афродиты, был соединен в одно тело с нимфой 
Салмакидой. . 

Отмечаемые в конце ХУПГ — начале ХХ вв. формы ер- 
мафродит (Курганов Письмовник 1790 г. — по КСРС) и эрма- 
фродит (Яновский 1803, Г, 574), по-видимому, восходят к 
франц. ВегтарЬгоайе. 

— Укр. гермафродит, бел. гермафрадыт, польск. Негта{то- 
ду а, чешск. Вегта{го4Ё, словацк. НегтагоаК, болг. хермафро- 
дит, словенск. Негтаго4й. 


Герметический. Заимствовано из франц. или нем. яз. в конце 


ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Новом словотолко- 
вателе Яновского 1803 г. 

Переоформленное в рус. яз. с помощью суф. -ическ-, франц. 
рёгтейчие, нем. НегтеН$сЙ «герметический» заимствованы из 
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лат. Негтейси$ «герметический, плотно закупоренный», дери- 
вата от имени мифического египетского жреца и алхимика 
Гермеса Трисмегиста, который умел закрывать сосуды и клады 
так, чтобы делать их недоступными (Фасмер, 1, 403; Киве— 
@бфе, 247; Баирай, 388; Яновский 1803, 1, 575; Толль 1863, 1, 
637). Помимо формы герметйческий, в рус. яз. существует так- 
же форма герметичный (ССРЛЯ, ПШ, 79—80). 

— Укр. герметичний, бел. герметычны, польск. Негтёустпу, 
чешск. Неглейску, словацк. НегтеНску, болг. херметически, 
с.-х. хермётички, словенск. Негтё еп. 

Геройзм. Заимствовано, по-видимому, из нем. яз. в конце ХУП] в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Новом словотолкователе 
Яновского 1803 г. 

Нем. Него1зтиз$ «героизм» — суффиксальное производное 
от Негое «герой». См. герой, героический. 

— Укр. геро?зм, бел. гера!1зм, польск. Него!ат, чешск, Бе- 
го1зтиз, словацк. Него]”тиз, болг. геройзъм, с.-х. херо]изам, 
словенск. Него12ет. 


Гербика. Заимствовано из франц. или нем. яз. в ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Ушакова 1935 г. 

Франц. Него1дие «героика» (откуда, по-видимому, нем. Не- 
ГОК — тж) заимствовано из лат. яз., где Бего!сиз «героичес- 
кий», в свою очередь, является заимствованием из греч. яз. 
(Пац2аф, 388). Греч. Яро{жбс «героический» — суффиксальное 
производное от Трос «вождь; герой». См. герой, героический. 

— Укр. герб\ка, бел. герб ка, польск. Вего!Ка. 

Геройня. Заимствовано из нем. яз. в начале ХУ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Вейсманновом Лексиконе 1731 г. 

Нем. Негош, Негоште «героиня», переоформленное на рус- 
ской почве с помощью суф. -иня, заимствовано из лат. яз., где 
Вегоша, в свою очередь, заимствовано из греч. яз., в котором 
Тре: «героиня» — суффиксальное производное от Яобс «ге- 
рой». Ср. герцогиня, графиня. См. герой, героический. 

Архаичное героина (отмечаемое, например, в «Евгении Оне- 
гине» Пушкина) заимствовано из нем. или франц. яз. (франц. 
Негопе «героиня» — из лат. Негота, см. Вацга{, 388) и мор- 
фологически переоформлено на русской почве с помощью 
окончания -а. 

— Укр. геро1ня, бел. герайня, польск. Вегопа, чешск. Него!- 
па, словацк. Бего!па, болг. геройня, словенск. Негота. 

Геройческий. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце ХУПГ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Новом словотолкователе 
Яновского 1803 г. 

Нем. Него1зсН «героический», франц. Нёго1дие — тж заим- 

ствованы из лат. яз., где Него!си$ «героический», в свою оче. 
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редь, заимствовано из греч. яз. (Даихаф, 388). Греч. Ярою:жос 
«героический» — суффиксальное производное от Човс «герой». 

Отмечающиеся в памятниках формы ироический (Алфавит 
иностранных речей ХУП в. — по КСРС) и иройский (Лекси- 
кон Поликарпова 1704 г.) заимствованы . непосредственно из 
греч. яз. (Арапова К истории слов герой и героический, ЭИ, 
1968, УТ, 5—6), а не являются позднейшей переделкой прил. 
героический, геройский (Фасмер, 1, 403). 

— Укр. геро1чний, бел. гераймны, польск. Пего!стпу, чешск. 
Вегоску, Пего]зКу, словацк. Бего!ску, Вего]зКу, болг. геройче- 
ски, с.-х. хёро]ски, словенск. Бегбо]зК1, Него!беп. 

Гербй. Заимствовано из нем. или франц. яз. в начале ХУПП в. 
По КСРС впервые отмечается в комедии «Слава Российская», ' 
1724. г. 

Нем. Негое «герой», франц. Негоз — тж заимствованы из 
лат. яз., где Бегоз «герой» в свою очередь заимствовано из 
греч. яз. (Пацзаф, 388). О греч. Ярюс «герой» см. Во!заса, 
329). 

Существовавшая в среднерусском языке форма ирой (по 
КСРС впервые фиксируется в «Русском хронографе» 1512 г.) 
заимствована непосредственно из греч, яз. (Арапова К истории 
слов герой и героический, ЭИ, 1968, УТ, 5—6), а не является 
позднейшей переделкой сущ. герой (Фасмер, Г, 403; КрЭС, 75). 

— Укр. гербй, бел. герой, словацк. Нёгоз, болг. гербй, с.-х. 
хёро}, словенск. Пего}. 

Герундив. Заимствовано из лат. яз. в ХХ в. Впервые. отмечается 
в «Латинской грамматике» В. Никифорова 1890 г. (201). 
В словарях ХХ в. со знач. «герундив» встречаются формы ге- 
рундиум (Словарь И. Татищева 1816 г., [, 1017) и герундия 
(Сокращенный латинский словарь 1862 г., 465). 

Лат. сегап уз «герундив» образовалось морфолого-син- 
таксическим снособом словообразования в результате эллип- 
сиса сегип@ из тодиз (грамматический термин), в котором 
прил. оегип из — суффиксальное производное от глагола 
зегеге «делать, исполнять, совершать» (Баизаф, 361). 

— Укр. герунд\в, бел. герундыу, польск. вегипуит, чешск. 
вегип@уит, словацк. бегип1уит, болг. герундив, с.-х. герун- 
див, словенск. сегип у. 

Герундий. Заимствовано из лат. яз. в ХХ в. Впервые отмечается 
в Словаре Клюшникова 1878 г. (Клюшников, [, 436). Разгра- 
ничение герундия и герундива впервые проводится в «Латин- 
ской грамматике» В. Никифорова 1890 г. (Никифоров Латин- 
ская грамматика, 204). Отмечаемые ранее формы герундиум 
(Словарь И. Татищева 1816 г., [, 1017) и герундия (Сокращен-. 
ный латинский словарь 1862 г., 465) означают не герундий, а 
герундив. 
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Лат. вегип@ шт «герундий» — суффиксальное производное 
от сегеге «делать, совершать». См. ерунда. 

— Укр. герундй, бел. герундый, польск. регапайит, чешск. 
зегипайип, словацк. оегипайит, болг. герундий, герундиум, 
с.-х. герунди], словенск. регапац. 

Герц. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. Впервые фикси- 
руется в БСЭ 1929 г. (ХУ\Т, 463). 

Нем. Нег/ «герц» восходит к Негё2 — фамилии выдающе- 
гося немецкого физика (1857—1894 гг.). 

— Укр. герц, бел. герц, польск. Вегё2, Негс, чешск. Веги, 
словацк. Нег(2, болг. херц, словенск. Нёг{2. 


Гёрцог. Заимствовано из нем. яз. в среднерусский период. Фасмер 
(Фасмер, Г, 403) считает, что герцог заимствовано в ХУП— ' 
ХУШ вв.; однако уже в Ипатьевской летописи под 1235 и 
1258 гг. мы находим формы герцик и герьцюкх (Срезневский, 
Г, 513). В среднерусских памятниках ХУ—ХУП вв. (по КСРС) 
это слово часто встречается в формах с начальным а: арцог, 
арцох, арцок, арцык, арцых, арцук, арцух, арциух. В Петров- 
скую эпоху отмечаются формы герцох (Письма и бумаги Пет- 
ра Великого, 1706 г.) и гериух («Правило о пяти чинех архи- 
тектуры» Якова Бароция де Вигиола, М., 1709 г.). Совр. форма 
герцог впервые приводится, согласно ССРЛЯ, в Вейсманновом 
Лексиконе 1731 г. 

Нем. Нег2об «герцог», по-видимому, заимствовано из гот. . 
яз., где * Вага(ира «воевода» представляет собой словообра- 
зовательную кальку греч. отроттАблис «полководец», образо- 
ванного сложением отратбс «войско» и ЁАа5\% «вести» (Кире, 
305; Раш, Г, 290; Преображенский, Т, 122). 

— Укр. гёрцог, бел. гёрцаг, болг. хёрцог, с.-х. хёрцег. 

Герцогиня. Заимствовано из нем. яз. в середине ХУП в. (согласно 
Фасмеру, только с Петровской эпохи, см. Фасмер, 1, 403). По 
КСРС впервые в форме арцугиня отмечается в Ревельских ак- 
тах под 1654 г.; в форме арнухина — в Памятниках диплома- 
тических сношений Московского государства с Римскою импе- 
риею под 1697 г. В Московских Ведомостях за 1703 г. отмече- 
на форма арцугина. Форма герцогиня встречается в Походном 
журнале 1695... 1726 гг. под 1716 г. Совр. форма герцогиня по 
ССРЛЯ впервые отмечается в Вейсманновом Лексиконе 
1731 г. 

Нем. Него т «герцогиня» — суффиксальное производное 
от Нег2о8' «герцог». Ср. героиня, графиня. 

— Укр. герцогиня, бел. герцаг!ня, болг. херцогйня, с.-х. 
хёрцегива. 

Гёрцогство. Полукалька нем. Неггоз4ит. По ССРЛЯ впервые от- 
мечается в Вейсманновом Лексиконе 1731 г. 
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Нем. Негхосит «герцогство» образовано с помощью суф. 
(ит «-ство» от Нег2об «герцог». См. герцог, герцогиня. 

— Укр. гёрцогство, бел. гёрцагства, болг. херцогство.. 

Гестапо. Заимствовано из нем. яз. во второй половине 30-х годов 
ХХ в. Впервые отмечается в Словаре иностранных слов 1939 г. 

Нем. Сез{аро «гестапо» представляет собой аббревиатуру 
Себеште З{аа{Ё$роШ2е! «тайная государственная полиция». 

— Укр. гестапо, бел. гестапа, польск. де${аро, чешск. 2ез- 
{аро, словацк. сезфаро, болг. гестапо, словенск. сезаро. 

Гетёра. Заимствовано, по-видимому, из нем. яз. в первой полови- 
не ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. лексиконе 
1835 г. в формах гетерия и гетера. | 

Нем. Не ге «гетера» заимствовано из греч. яз., где &тира 
«подруга, спутница > любовница, гетера» восходит к * ёт%- 
а <. * ётарих «подруга», деривату ётарос «товарищ, спутник». 
См. Во!заса, 291—292. 

— Укр. гетера, бел. гетэра, польск. Вега, чешск. Вега, 
словацк. Не{ёга, болг. хетёра, словенск. Неёга. 

Гетерогённый (о звуках). Термин предложен русским лингвистом 
И. А. Бодуэном-де-Куртенэ в 1881 г. (Бр.—Ефр., УПТ, 559). 
Прил. гетерогенный представляет собой. переоформленное на 
русской почве с помощью суф. -н- греч. ётероуёу!с «гетероген- 
ный, разнородный; инородный», образованное сложением &т8- 
006 «иной, другой» и уёуос «род». 

Прил. гетерогенный как химический и биологический. тер- 
мин, по-видимому, заимствовано из нем. яз., где Пеегобеп — 
тж, в свою очередь, заимствовано из лат. Нёеговепи$ — тж, 
которое восходит к тому же греч. источнику, что и лингвисти- 
ческий термин. Ср. гомогенный. 

— Укр. гетерогённий, бел. гетэрогённы, польск. Наёегоре- 
п1стпу, чешск. Веегосепи!, словацк. Неегосеппу, болг. хетеро- 
гёнен, словенск. Неегореп. 

Гётман. Заимствовано из польск. яз. в начале ХУ[Г в. По КСРС 
впервые отмечается в Памятниках дипломатических сношений 
Московского государства с немецким орденом в Пруссии под 
1519 г. 

Польск. Пейпап (к которому восходит и укр. гетьман) «гет- 
ман» заимствовано из ср.-нем. ПНоиБейпап «военачальник» 
(совр. нем. Наирипапп «капитан»), образованного сложением 
ВоцЪ (е){ «голова» и шап «мужчина». См. Преображенский, Г, 
122; Фасмер, РЁ 403; З1амз К, 419; НаН-\онйн, 66; Кшое, 293; 
Вегпекег, 1, 378; Втискпег, 171; Брандт РВФ, 1889, ХХИ, 125. 

Маловероятно сближение гетман и атаман у Горяева (Го- 
ряев 1892, 2), Миклошича (М\оз1сН, 84), Бернекера (Вегпе- 
Кег, [, 378) и др., см. атаман. 

— Укр. гётьман, бел. гётман, ст.-польск. Бейтап, ефтап, 
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пе] фтап, Цегытап, польск. Пейпац, ст.-чешск. па{тап, пуфтап, 
Вар (1) тап, Паир (+) тап, Ва (и) пап, Бафпап, ‚чешск. пе тап 
(устар.) «капитан, сотник, начальник, староста», пейпап «гет- 
ман», болг. хётман, словенск. Нейтап. 


Гётры. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. (Фасмер, 1, 403). Впер- 
вые отмечается в поэме А. Блока «Двенадцать» (1918 г.). 

‚ Франц. виёге «гетры» — неясного происхождения. Сущест- 
вует предположение, что это слово заимствовано из др.-англ. 
яз., где \113{ «подъем ноги > то, что прикрывает ногу». По 
мнению других ученых, источник франц. сиёте следует искать 
в франк. яз. (Рацга+, 378; НоНраизеп, 69; башШзсеНев, 497). 

— Укр. гётри, бел. гётры, польск. сету, болг гётры. 

Гётто. Заимствовано из итал. яз. в Х[Х в. По ССРЛЯ впервые от- 
мечается в Словаре Толля 1863 г. 

Итал. оНеНо «гетто, еврейский квартал» образовалось лек- 
сико-семантическим способом от венецианск. опейит > епейо 
«литейная фабрика», деривата венецианск. диал. глагола ©Ве- 
{Аг «лить». Знач. «еврейский квартал» возникло в ХУ] в., ког- 
да в Венеции район литейной фабрики оказался заселен преи- 
мущественно евреями (ОП\ем, 336—337). 

— Укр. гётто, бел. гёта, польск. ео, чешск. опецо, сло- 
вацк. сео, болг. го, словенск. 20. 

Гешёфт. Заимствовано из нем. или польск. яз. в конце ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1891 г. 

Нем. СезсраН «дело, сделка; гешефт» (откуда польск. ве- 
32еН «гешефт») представляет собой дериват от глагола зсна{- 
{еп «делать» (Раш, 1, 235; Кшое, 251). 

— Укр. гешёфт, бел. гешёфт, польск. вез2еН, чешск. КзеН, 
устар. КзаЙ «завещание», словацк.' КзеН, болг. гешёфт. 

Гиацинт (растение). Заимствовано из нем. или польск. яз. в нача- 
ле ХУПЕ в. По КСРС в Письмах и бумагах Петра Великого 
под 1706 г. отмечается прил. и «Тулипанные, лелей-. 
ные, гиацинтные и иные коренья...». Сущ. гиацинт по ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре одета 1780 г. 

Нем. Нуа2иИ Те «гиацинт», польск. Шасупё — тж представ- 
ляют собой заимствования из лат. яз., где ПуасшВиз — тж, в 
свою очередь, заимствовано из греч. яз. Греч. обжиуФос «гиа- 
цинт» представляет собой слово догреч. происхождения (Во1- 
заса, 996; КгезсНтег \МЛепег Еуапоз, 118; Фасмер, ТГ, 404; 
Зам, 420—421). 

— Укр. Чацинтбел. Пяцынт, польск. Шасу, чешск. Нуа- 
сЬ, болг. хиацинт, с.-х. хи}ацинт, словенск. ВЦасйа. 

Гиацинт (камень). Заимствовано из нем. или польск. яз. в ХУП 
или ХУШ вв. По КСРС прил. иацынтов отмечается в Травни- 
ке Николая Любчанина по списку ХУП в.: «цвьть подобенъ 
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иацынтову камению...», однако сущ. гиацинт встречается внер- 
вые только в Словаре Нбрдстета 1780 г. (по ССРЛЯ). 

Нем. Нуасш!В «гиацинт», польск. Шасупёиз,  ст.-польск. 
]асутф, }асупЁК{ «гиацинт» заимствованы из лат. яз., где нуаст- 
{Низ — тж, в свою очередь, восходит к греч. 6&хиу90с — тж, 
образованному лексико-семантическим способом на базе 69- 
хи’Фос «гиацинт» (цветок). Камень назван по окраске, напо- 
минающей цветы гиацинта (З1а\зК1, 420—421). См. гиацинт 
(растение). я 

Непосредственно к греч. 5&хи’бос восходят заимствованные 
др.-рус. и ср.-рус. яз. иакынф («Александрия» ХИ в. по списку 
ХУ вв.), иакинф, оакинт (Великие Четьи-Минеи ХУ! в. — ма- 
териалы КСРС). Ср. антропоним Иакинф. К тому же гречес- 


кому источнику восходит также сущ. яхонт (Уазтег, ПТ, 500). 


— Бел. мяцынт, ст.-польск. ]асуп+ф, ]ласупК&, ДасНат, польск. 
Басупф, ст.-чешск. ]ластК+, }асшК, чешск. Нуас!\, болг. хиацйнт, 
с.-х. хи]ацинт. 


Гибббн. Заимствовано из англ. яз. в первой половине ХХ в. По 


ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. Двуязыч- 
ные словари начала ХХ в. переводят ©Боп словосочетанием 
«долгорукая обезьяна» (И. Татищев 1827, Г, 352). 

Англ. ОШБоп «гиббон» заимствовано из франц. яз., где 21- 
Боп — тж, по-видимому, представляет собой искаженное хин- 
дуст. БоЙпа (в языке хиндустани БоЙпа — заимствование из 
перс. Бо2ша «обезьяна», к которому восходит также рус. 
обезьяна). См. Рацзаф, 361; ЗКеаф, 239; Рагёаве, 253; Уазтег, 
П, 238. 

— Укр. г!бон, бел. г1бон, польск. 21Ъоп, чешск. 21Боп, 
словацк. о1фоп, болг. гиббп, словенск. 2Фоп. 


Гибель. Общеславянское: др.-рус. гибель, укр. гйбёль, бел. гбель, 


ст.-польск. эПе|, ст.-сл. гывль, болг. гибел. Праслав. * су- 
ЬЗЬ образовано с помощью суф. *-Ъ от глагола * руБай (Мейе, 
282) (ср. др.-рус. гыбати «погибать»), известного в составе про- 
изводного глагола погибать. 


Гибкий. Общеславянское: др.-рус. г%бъкъ, укр. гибкий, бел. г6б- 


к, польск. о, чешск. ПуБКу, словацк. ВуБКу, ст.-сл. Глывъкъ, 
с.-х. гйбак, словенск. Эфэк. Праслав. * въЬъКъ образовано с 
помощью суф. *-ъкъ от общеслав. глагола * рурай «гнуть» (ср. 
др.-рус. гыбати, рус. диал. гибать «гнуть», бел. гибаць «гнуть 
туда и сюда», польск. 2'аб «качать», чешск. пуБаМ «гнуть», 
в.-луж. Шфаб — тж, н.-луж. 2фа$ — тж, с-х. гйбати «трогать- 
ся»). См. Фасмер, 1, 404; З1а\уз К, 275; КрЭС, 75; БЕР, 240; 
а также Преображенский, Г, 123. См. гибнуть. 


Гиблый. Восточнославянское: укр. гиблый, бел. гиблый. По ССРЛЯ 


впервые фиксируется в Словаре Даля 1863 г. Образовано с 


помощью суф. -л-ый от общеслав. глагола гыбати «погибать», 
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(др.-рус. гыбати «погибать», укр. гибё ти «хиреть», бел. гибаць 
«гнуть», польск. 21раб, чешск. пуБаН «гнуть», ст.-сл.  гывати 
«погибать», с.-х. гйбати «трогаться»). См. гибнуть. 

Гибнуть. Общеславянское: др.-рус. гибьнёти, укр. гйнути, бел. г1- 
нуць, польск. 91паб, чешск. ПупоцИ, словацк. ВупйР, ст.-сл. 
гыЕнжти, болг. гйна, с.-х. гйнути, словенск. от — восходят 
к праслав. * субпой, в котором сочетание согласных ЬБп упро- 
стилось в п. Но так как оно не противоречило славянскому ти- 
пу, то ст.-сл. яз. восстановил губной согласный под влиянием 
аориста г ъ и каузативного глагола гФУБиТти (Мейе, 114). 

Форма с губным встречается также в диалектах рус. яз. 
(о псковск. сгибнуть «погибнуть» см. Глускина Упрощение групп 
согласных, 87). Вслед за Бернекером принято считать, что 
* суБ- «погибать» и * вуЬ- «гнуть» не могут быть отделены 
друг от друга (ВегпеКег, Г, 373—374; Горяев 1896, 56; Преоб- 
раженский, Г, [23; РоКогпу, 450; Фасмер, 1, 404). См. гнуть, 
сгинуть, гибкий. 

Гибрид. Заимствовано, по-видимому, из нем. яз. в середине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г. Дву- 
язычные словари начала ХХ в. переводили франц. уг е, 
лат. Бург!Ча, {риа как «ублюдок (о животном); разнопород- 
ный; рожденный от родителей разной национальности» (Сло- 
варь И. Татищева 1816 г., П, 49; Розанов 1819, 938). 

Лат. ВУБ9а «двоякого происхождения, двоякой породы» 
заимствовано из греч. яз:, где ЗВрю «наглость; насилие; крово- 
смешение» (различные точки зрения на этимологию греч. Вр 
см. у Буазака — Во!засча, 997). См. \Уа1е, 373. 

`— Укр. гбрид, бел. г!брыд, польск. пубгу@, пубгуда, чешск. 
Ву, словацк. Вуфг14, болг. ори с.-х. хибрид, словенск. 
Ба. 

Гибридизация. Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г. 

Нем. НуБгизаЙоп  «гибридизация» — суффиксальное  про- 
изводное от НуБг!4е «гибрид». См. гибрид. 

Заимствованное из франц. яз. гибридация, отмечаемое в 
Словаре Бурдона и Михельсона 1866 г. (155), в настоящее вре- 
мя является архаизмом франц. БуБЧаНоп «гибридизация», 
суффиксального производного от ВуБг!4е «гибрид». 

— Укр. гбридизация, бел. г1брыдызация, польск. НуБгуду- 
2ас]а, чешск. пуЬг!91засе, НуБг!9асе, словацк. ВуБг112а‹а, НУБ- 
идаба, болг. гибридизация, с.-х. хибрыдизаци]а, словенск. 
ыБчашаеца. 

Гигант. Древнерусское-заимствование из греч. яз. Впервые в фор- 
ме гигасъ отмечается в Изборнике Святослава 1073 г. (Срез- 
невский, Г, 513); форма гигант появляется в памятниках ХУ в. 
(Срезневский, [, 513). 


3* 


68 гигиена | 1 


Греч. уёуос, -аутос «гигант», согласно предположению Буа- 
зака (Во!заса, 147), связано с * уууоллю «рождать»; Изюмов : 
‚ связывает греч. уи’ас с двумя корнями — 7 «земля» и уЁ ууо- : 
цой «рождаюсь» (Изюмов 1880, 295). | 

Сущ. гигант неверно трактуется у Фасмера (1, 404—405) 
как заимствование из н,-в.-нем. яз. в ХУШ в. (др.-рус. гигасъ, 
гигантъ Фасмер считает окказионализмами), так как сущ. ги- 
гант и производное от него прил. гигантский часто встречается : 
в др.-рус. и ср.-рус. памятниках (Геннадиевская библия 1499 г., 
Палея Историческая ХУ в.; Русский хронограф 1519 г.; Сочи- 
нения князя Курбского ХУТ в. по списку ХУП в. и многие. 
другие). 

— Укр. ггант, бел. г`Ант, польск. а1вапи, чешск, р1сапу, сло- 
вацк. о1еат, болг. гигант, с.-х. гигант, словенск. р1еапи. 

Гигиёна. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце ХУШ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Новом словотолкователе Янов- 
ского 1803 г. в форме гигйена и игиена. О развитии перенос- 
ного знач.,см. Сорокин, 497, РА 

Нем. Нузепе, франц. Пуз16пе «гигиена»: заимствовано из 3 
греч. яз., где 5\\е\убу «здоровье, здоровые условия; нечто по- : 
лезное для здоровья» представляет собой субстантивирован- 
ное прил. ср. р., суффиксальное производное от б\(еми «здо- 
ровъе» (Раиза, 396). 

. — Укр. гуЧена, бел. гиЧ6на, польск. Н!оЛепа, чешск, Нузе- 


па, словацк. Нурепа, болг. хигиёна, с.-х. хиги]ёна, словенск. 
Но 16па. 


Гигиенйческий. Заимствовано из нем. или и яз. в середине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Даля 
1863 г. | 

Нем. пуз1еп1зсп, франц. Пур1етаце «гигиенический», слово- 
образовательно переоформленные на русской почве с помощью 
суф. -ический, являются суффиксальными производными от нем. 
Нузепе, франц. Ву?16пе «гигиена» (см.). 

Наряду с формой гигиенический, в рус. яз. отмечается так- 
же форма гигиеничный (по ССРЛЯ — начиная с Словаря АН - 
1891 г.), представляющая собой другой вариант словообразо- 
вательного переоформления того же слова. 
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— Укр. гиЧен!чний, бел. гиМенйчны, польск. Шо1егс2пу, : 
чешск. Пус1епсКу, словацк. Нус1етсКу, болг. хигиенйчен, с.-х. 4 
хиги]енски, словенск. 1916$. Е 


Гигроскопический. Заимствовано из нем. или франц. яз. в середине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1863г. 1 
Нем. Пусгозкор!зсв, франц. Нузтозсор!4ие  «гигроскопиче- 
ский» — суффиксальные производные от нем. НустозКор, 
франц. Пубтозсоре «гигроскоп» (в рус, яз, сущ. гигроскоп от- 
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мечается уже в Новом словотолкователе Яновского 1803 г.), 
искусственного образования из греч. 5\р] «влага, жидкость» 
И бхолв® «наблюдать». В рус. яз. нем. ВусгозКор1зсН, франц. 
Вузтгозсор!аце были словообразовательно переоформлены с по- 
мощью суф. -ический. 

Наряду с формой гигроскопический, в рус. яз. отмечается 
также` форма гигроскопичный (по ССРЛЯ начиная с Словаря 
АН 1891 г.), представляющая собой другой вариант словооб- 
разовательного переоформления того же слова. 

— Укр. ггроскопчний, бел. гграскашчны, польск. В1ото- 
ЗКорЦпу, чешск. ВуэтозКор1сКу, словацк. БуртозКор!сКку, болг. 
хигроскопичен, с.-х. хигроскопан, словенск. ШетозКорз К. 

Гид. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. По ССРЛЯ впервые от- 
мечается в Словаре Толля 1863 г. 

Франц. ош! е «гид, проводник» заимствовано из итал. или 
провансальск. о!4а — тж, деривата глагола ои!Чаге «вести» 
(ОИ\ем, 365; Раига+, 379). 

— Укр. г1д, бел. д, болг. гид. 

Гидальго. Заимствовано из нем. яз. в конце ХУШ — начале ХХ в. 

. По ССРЛЯ в форме гидалгос и гидалго впервые отмечается 
в Новом словотолкователе Яновского 1803 г. В Словаре И. Та- 
тищева 1816 г. (П, 31) для перевода франц. Ш4а]сие дается 
форма гидалг. Форма гидальго впервые отмечается в Энц. лек- 
сиконе 1835 г. (ХТ, 206). 

Нем. Н19а!ео «гидальго» заимствовано из исп. яз., где |Н1- 
4а!5о «гидальго, дворянин» появилось в результате стяжения 
словосочетания Но 4’а1е0(В]о «сын», а!со «кое-кто, кто-то»). 
«чей-то сын, сын худородных родителей». Первоначальное пей- 
оративное знач. (гидальго противопоставлялись грандам — 
см.) утрачивается: в ходе истории мелкое дворянство начина- 
ет играть в государстве все более значительную роль, и слово 


гидальго приобретает знач. «благородный, дворянин, рыцарь» 
(Рацгаф, 389). 


Параллельно существующая форма ндальго (ССРЛЯ не 
приводит ее вообще, хотя Словарь-справочник Аванесова и 
Ожегова 1959 г.'и СИС 1964 г. дают форму идальго как пред- 
почтительную) появляется в рус. яз. в ХХ в. и отражает совр. 
испанское произношение этого слова (г в гидальго отражает 
старую русскую передачу нем. ПН). 

— Укр. дальго, бел. г1дальго, польск. В14а1ео, чешск. В]- 
4а]2о, словацк. №!Ча!ео, болг: хидалго, с.-х. хидалго, словенск. 
8144120. 

Гидра (пресноводное животное из класса полипов). Заимствовано 
из ученой латыни в первой половине Х1Х в. Впервые отмечает- 
ся в Энц. лексиконе 1835 г. (ХУ, 297). | 
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Слово Пуйга «гидра (полип)» образовалось в ученой латы- 
ни лексико-семантическим способом словообразования на базе 
Пудга «гидра, водяная змея, мифологическое водяное чудови- 
Ще» (см. гидра «мифическое чудовище»). 

— Укр. Гдра, бел. г{дра, польск, Ну4га, чешск. Пуфга, сло- 
вацк. Ну4га, болг. хйдра, с.-х. хидра, словенск. Шага. 

Гйдра (мифическое животное). По-видимому, заимствовано из 
нем. яз. в конце ХУП — начале ХУПП вв. По КСРС впервые 
отмечается в произведении «Свобождение Ливонии и Ингер- 
манляндии отечества российска». Как окказионализм, слово 
идра (с пояснением на‘полях за) отмечается в Геннадиев- 
ской библии 1499 г. 

Нем. Нуга «гидра, водяное чудовище» заимствовано из 
лат. яз., где оно, в свою очередь, заимствовано из греч. яз. 
Греч. 66ощ-«гидра, многоголовый водяной змей» представляет | 
собой дериват сущ. б6ер «вода». См. выдра. | 

— Укр. Г{дра, бел. г!дра, польск. Бу@га, чешск. Ву@га, сло- ` 
вацк. Ну4га, болг. хидра, с.-х. хидра, словенск. Шага. - 

Гидравлика. Заимствовано из франц. или нем. яз. в начале ХУПТв. 
По КСРС в форме идравлика впервые отмечается в книге Кан- 
темира «Систима или состояние мухамедданския религии», 
1722 г.; в форме гитролика — в Материалах для истории имп. : 
Академии наук под 1724 г.; в форме гидроика — в Письмах, 
указах и заметках Петра Т под 1724 г. Совр. форма гидравлика 
по ССРЛЯ впервые отмечается в Новом словотолкователе 
Яновского 1803 г. 

Франц. ВудгаиПаце, нем. НудгаииК «гидравлика» восходят 
к лат. НудгаиНсиз «гидравлический», которое, в свою оче- 
редь, заимствовано из греч. 5дроллжос «гидравлический» (пер- 
воначально о водяном органе), образованного сложением 
05юр «вода» и &5Абс «флейта, свирель» (Раига{, 395). ` 

— Укр. гдравлйка, бел. пдраулка, польск. НудгаиИКа, 
чешск. ПуйгаиНКа, словацк. ВудгацИКа, болг. хидравлика, с.-х. 
хидраулика, словенск. Шагау!Ка. 


Гидравлический. Заимствовано из нем. или франц. яз. в ХУШ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Новом словотолкователе 
Яновского 1803 г. 

Нем. БудгаиНзсН, франц. ПудгаиИадие «гидравлический», 
словообразовательно переоформленные на русской почве с по- 
мощью суф. -ический, восходят к лат. пудгаиНси$ «гидравличе- 
ский», которое, в свою очередь, заимствовано из греч. обрао- 
и06 «гидравлический». См. гидравлика. 

— Укр. г1дравлёчний, бел. г!драулйчны, польск. пудгаистлу, 
чешск. рудгацПскКу, словацк. НудгаисКу, болг. хидравличен, 


хидравлйчески, с.-х. хидраулични, словенск, МгёуНбеп. 
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Гидрат. Заимствовано из нем. или франц. яз. в первой половине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. 
Нем. Нудгаф франц. Вудгае «гидрат» представляют собой 
суффиксальные производные от греч. дор «вода» (Баиза, 
395). 

и Укр. г1драт, бел. гдрат, польск. Ну4га{ (и калька \09- 
ап), чешск. Будга, словацк. Пу@гаф, болг. хидрат, с.-х. хид- 
рат, словенск. Шага4. 

Гидрблиз. Заимствовано из нем. или франц. яз. в начале ХХ в. 
Впервые отмечается в БСЭ 1929 г. (ХУТ, 719). 

_ Нем. Нуаго]узе, франц. ВудгоЙзе «гидролиз» — химичес- 
кие термины, образованные сложением греч. 5бюр «вода» и 
№0%с «распад, разложение». 

— Укр. г1дрбл!з, бел. ‘дрбл!з, польск. ВудгоЙта, чешск. 
Нудго|уза, словацк. Нудго!уга, болг. хидролйза, словенск. В!9- 
гота. 

. Гидрблог. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце ХУ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Новом словотолкователе 
Яновского 1803 г. в форме гидролог и идролог. 

Нем. Нудго1ор (е), франц. Вудгоорие «гидролог» пред- 
ставляют собой обратные образования’ к нем. Нудго]ов1е, 
франц. Нудго!о1е «гидрология». 

— ‘Укр. гдрблог, бел. гдрблог, чешск. Ву4го!о?, словацк. 
Нудго]ов, болг. хидролог. 

Гидроплён . Заимствовано из нем, или англ. яз. (ср. $1. муга2. оЪс., 
282). Фиксируется уже в Словаре Гранат 1915 г. (ХГУ, 511). 

Нем. Нудгор!ап, англ. Вудгор|апе, по всей вероятности, яв- 
ляются видоизменением соответствующих нем. Нудгоаегор1ап, 
англ. пудгоаегор]апе (Бу4го-'< от греч. 8дюр «вода» и (аего)- 
р1ап) ($1. муга2. оъс., 282; ССРЛЯ, П, 95; Ге 1936, 1, 939— 
940; Рагг! асе, 301; СИС 1954, 175). См. аэроплан. 

Суш. гидро — тж, фиксируемое у Вишневского «Между 
смертями» (1925 г.), является собственно русским словом, об- 

‚ разованным путем чистого сокращения сущ. гидроплан (ср. 
кино, радио, авто, метро и т. д.) (Крысин Иноязычная лексика, 
127). 

— Укр. г1дроплан, бел. ггдраплан, польск. Вудгор]ап, чешск. 
Вудгор!ап, словацк. пудгор!Ап, болг. хидроплан, с.-х. хйдро- 
план, словенск. вудгор1ал. 

Гиёна. Заимствовано в древнерусский период непосредственно из 
греч. боиуа (ср. форму уена, зафиксированную в Изборнике 
1073 г., Хронике Георгия Амартола, у Срезневского, ПТ, 1159— 
вплоть до Азбуковников и Лексикона Берынды) и в ХУШ в, 
через посредство лат. Пуаепа или нем. Нуёпе (ср. формы хие- 
на — Словарь ручной натуральной истории 1788 г., Ц, 169 — 
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и гиена — САР 1789, П, 42; см. Фасмер, [, 405; Романеев Дис- 
сертация, 21, 24. 

Нем. Нуйпе восходит к лат. пуаепа от греч. бодуа (к 55 
«свинья» Из-за того, что у гиены щетинистая спина); см. Фас- 
мер, 1, 405; Кире, 322; ЗКеа{, 284; Раига{, 396; Во1заса, 996. 

— Укр. Г1ёна, бел. г16на, польск. Шепа, словацк. Пуепа, 
болг. хиёна, макед. хи]6на, с.-х. хи}ёна. 


Гйкать. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в Сло- 


варе АР 1789 г. Гйкать «громко вскрикивать» образовано суф- 
фиксальным способом (суф. -ать) от гик «крик, вскрик», яв- 
ляющегося производным с помощью суф. -к- от звукоподража- 
тельного ги- (ср. гу в гукать). См. КрЭС, 75; Горяев 1896, 59. 
См. гук, гукать. 
— Укр. гикати, гикнути, чешск. поцка{, словацк. НИКа «ги- 
кать». 
Гильдия. Заимствовано из нем. яз. (Фасмер, [, 406). По КСРС 
впервые фиксируется в Журнале или поденной записке Петра 


Великого, 1710 г. Назв. было введено впервые при Петре [ ° 


(Смирнов, 89; Бр.—Ефр. 1893, ХШ, 542). 

Нем. ОИ4е (первоначально «жертвенный пир», затем — 
«цех») (З4а\мзКЬ, 277; лпае, 1, 43; ВгйсКпег, 140; Фасмер, Г, 
406; Вегпекег, 1, 300; Горяев 1896, 61) является дериватом от 
нем. ре{еп «стоить, относиться, слыть» (Кщре, 257). 

Смирнов (89) неправ, приводя польск. 2ПА]а в качестве 
прообраза рус. гильдия, так как польск. Ра является заим- 
ствованием очень поздним (ХХ в.) - (Зфа\изКЬ, 277). ° 

Преображенский (1, 123) видит здесь такой путь развития 
значения: «жертва > жертвенный пир > праздничное собра- 
ние >> товарищество». См. также З1а\у$ 1, 277; ВгйсКкпег, 140; 
Раи|, [, 249; Горяев 1896, 61; БМ, 158; Изюмов 1880, 286. 

— Укр. льдя, бел. Ильдыя, польск. РИФ а, чешск. ЮИда, 
24а, словацк. Ида, болг. гилда, гилдия, словенск. сер вИЧа. 


Гильза. Заимствовано из нем. яз. (Фасмер, 1, 406; ССРЛЯ, ПЬ. 


100; БМ 1866, 159 и др.). По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Словаре Яновского 1803 г. 
Этимологизируя нем. НЁ$е «гильза», Клюге (Кире, 319) 


ограничивается приведением ряда параллелей: н.-в.-нем. Юй]- - 


зе, др.-в.-нем. Ни!за, нидерл. Ви!з (корень * Н&]-, * Ви]-, ‘исход- 
ная форма * Пиза), англосакс. Виш; кроме того, Клюге (см. 
выше) указывает в качестве словообразовательных паралле- 
‚ лей гот. ]иКи21, а417. 

— Укр. Гльза, бел. {льза, польск. РЙха, болг. гилза (из 

< рус. яз.), с.-х. хилзна. . | 
Гильотйна. Заимствовано из франц. яз. В начале ХХ в. По ССРЛЯ 

- фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 


$, 
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Франц. гиШоНпе образовано в 1789 г. от собственного име- 
ни франц. врача СиШоИп’а, изобретшего гильотину (ССРЛЯ, 
Ш, 100—101; Рацзаф 380; Фасмер, Т, 406; БМ, 159; СИС 
1954, 176; Яновский, Г, 590; Изюмов 1880, 286; Толль 1863, 1, 
657; Энц. лексикон 1835, ХУ, 227). 

— Укр. г1льйотина, бел. г1льяЩна, польск. оПоупа, чешск. 
оПоНпа, словацк. эПоНпа, болг. гилотйна, с.-х. гилотина, сло- 
венск. ЩоИпа. 

Гильотинйровать. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. По 
КССРЛЯ впервые фиксируется в работе Ленина «О врагах 
народа» (1917 г.). 

Франц. виШоНпег (1790 г.), в рус. яз. словообразовательно 
переоформленное с помощью суф. -ировать, — дериват от 
сущ. виШоНпе (Раига+, 380). См. гильотина. 

— Укр. г!льйотинувати, бел. гльящнаваць, польск. оЙо{у- 
по\аб, чешск. оПоНпоуаН, словацк. оПоНпоуае, болг. гилоти- 
нирам, с.-х. гилотинйрати, словенск. оШоНттай. 

Гименёй. Заимствовано, скорее всего, непосредственно из лат. яз. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Лексиконе Вейсмана 1731 г. 
(в формах Гоменеусь и Гоменеи). Были возможны также и 
формы Гимен (Энц. лексикон 1835, ХУ, 228; Толль 1863, Т, 658; 
Петров, 73 и др.), именей (Яновский 1803, [, 591). 

Лат. Нутепаеиз, Нутеп первоначально, видимо, значили 
«бог новобрачных Гименей»; затем приобретают переносные 
знач. — «свадебная песнь», «свадьба» (Даига{, 396; Яновский 
1803, 1, 591; Толль 1863, Г, 658; БМ, 159; СИС 1954, 177). Впро- 
чем, Илюшар (Энц. лексикон 1835, ХТУ, 228) видит противо- 
положный путь развития значений: «свадебная песнь» > «бо- 
жество». Лат. Путепаеиз, путеп восходят к греч.  брёуолос, 
зилу (Даигаф, 396; $1. \ууга2. оБс., 282), 

— Укр. г1менёй, бел. гименёй, польск. Путеп, чешск. путеп, 
словацк. Нутеп, болг. Хименёй, с.-х. Химен, химене], словенск. 
Нйтеп. 

Гимн. Заимствовано, вероятно, из польск. яз. (Фасмер, Т, 269); 
впрочем, НИН]|- Мог (15) видит здесь более сложный путь: 
греческий > латинский > польский > украинско-белорус- 
ский > русский. В формах Гомн5 и эмнъ фиксируется в Лек- 
сиконе Берынды 1627 г. Преимущественное употребление фор- 
мы имн в ХУШ в., возможно, поддерживалось звучанием сло- 
ва Рутпе во франц. яз. К концу ХУ в. возобладала форма 
гимн (Романеев Диссертация, 94). 

Польск. Вутп «гимн» восходит к лат. Рутпиз, греч. бруоб 
(Фасмер, Г, 407; ВгйсКпег, 174). 

Греч. Зиуос — неясного происхождения (Во!заса, 1002). 

— Укр. г1мн, бел. мн, польск. пути, чешск. Нутпа, сло- 
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вацк. Путпа, болг. химн, макед. химна, с.-х. хЁмна, словенск. 
Випоа. 

Гимназист. По всей вероятности, собственно русское (ср. нем. 
Сутпаз!аз, отсутствие во франц. яз.). В таком случае обра- 
зовано с помощью суф. -ист от гимназия (см.). По ССРЛЯ 
впервые фиксируется В Словаре АР 1789 г. 

— Укр. г1мназист, бел. “мназ[ст, польск. сиппа2}а$а, 
чешск. вутпаз1з{а, словацк. вутпа21з{а, болг. гимназйст, ма- 
кед. гимназист, с.-х. гимназист, словенск. риппа2ес. 

Гимназйческий. По всей вероятности, собственно русское (ср. нем. 
Сутпаз14, дутпаз1а$еп; отсутствие во франц. яз.). Образо- 
вано во второй половине ХУ в. с помощью суф. -ический от 
гимназия (см.). По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АР 
1789 г. 

— Укр. г1мназйчний, бел. г1мназ1чны, польск. оиппа2}апу, 
чешск. гутпа$ 01, словацк. сутпа21а]пу, болг. гимназиален, 
макед. гимнастички, с.-х. гимнази]альскй, гимназйски, словенск. 
51тпа2 КУ. 

Гимназия. Единой этимологии нет. Фасмер (1, 407) вслед за 
Смирновым (89) полагает, что слово гимназия появилось в 
рус. яз. в Петровское время и восходит через польск. вйт- 
па2]ит, мн. ч. енипа2]а или н.-в.-нем. Сутпазшт к лат. вут- 
пазит. 

Хюттль-Ворт (НаН-М\Момн В, 14) устанавливает такой путь 
для нашего заимствования: греческий (усилаоо) > латин- 
ский > украинско-белорусский > русский. В качестве даты 
первой фиксации слова она указывает «Лексикон славенорос- 
ский» П. Берынды (1653 г.). 

Романеев (ЭИ, У, 125—127) приводит иную точку зрения. 
Он полагает, что «ко времени открытия в России первых гим- 
назий при Петре Великом термин для них уже сложился». 
В качестве первой фиксации этого слова в форме гимнафум5 
он приводит Геннадиевскую библию 1499 г. Источником рус. 
сущ. является, по мнению Романеева, лат. зутпазшт из греч. 
уоил@олоу, первоначально — «место для телесных упражне- 
ний», затем — «учебное заведение». Известное в рус. яз. по 
библейскому тексту слово гимнёйм было поддержано укр. 
гимназия из польск. виппа2]ит от лат. опппазат. В начале 
ХУШ в. слово гимназия приобретает свою совр. форму 
(1719 г.).. ` 

Греч. уси олоу от уоцуб$ «голый» (Во!заса, 158; Горяев 
1896, 63; Энц. лексикон 1835, ХУ, 230; БМ, 159; Изюмов 1880, 
286). 

— Укр. г1мназ!я, бел. г!мназ!я, польск. онппа2]ит, чешск. 
сутпазйип, словацк. вутпа21ит, болг. гимназия, макед. гим- 


назиуа, с.-х, гимнази}а, словенск. впппа2Ца. 


и: 


гимнастический 75 


Гимнаст. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. в знач. 
«преподаватель гимнастики». В знач. «искусный в гимнастиче- 
ских телодвижениях» фиксируется: в Словаре АН 1891 г. (1, 
799). 

Франц. сутпазе «гимнаст» заимствовано из лат. гутпаз- 
Нсиз, восходящего к греч. уэилеот $ «преподаватель гимнасти- 
ки» (Паига{, 381). Совр. знач. у франц. вутпаз{е, первона- 
чально совпадавшее со знач. античных терминов, появилось в 
ХХ в. (Раизаф, 381). 

— Укр. г!мнаст, бел. Ммнаст, польск. виппазфук, чешск. 
гутпаз{а (* рутпаз{), словацк. вутшпаза, болг. гимнастик, 
макед. гимнастичар, с.-х. гимнастичар, словенск. {еоуадес” 
21тпаз+. 


Гимнастёрка. Собственно русское. По КССРЛЯ впервые . фикси- 
руется в произведении Вересаева «На японской войне» (1907— 
1908 гг.). Очень привлекательна этимология Фасмера (Фасмер, 
1, 407), рассматривающего сущ. гимнастерка как суффиксаль- 

ное производное от гимнастер «гимнаст», Однако фиксации 

сущ. гимнастер в КЭС нет. См. гимнаст, гимнастика, гимнасти- 
ческий. 

— Укр. г1мнастьбрка, бел. г!мнасцёрка, болг. гимнас- 
тьбрка. 

Гимнастика. Заимствовано из нем. (Фасмер, Г, 407) или франц. 
яз. в конце ХУ! в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Сло- 
варе Яновского 1803 г. , 

Франц. рутпазНаие, нем. Сутпаз К заимствованы из лат. 
сутпазИса от греч. узиуастихя (по мнению Фасмера, от греч. 
уонластикт тёхущ (от уоиубс «голый»: атлеты были обнажены 
во время упражнений) (Фасмер, 1, 407; Раш, Т, 263; Ранхаф, 


— Укр. г!миастика, бел. мнастыка, польск. онипазукКа, 
чешск. сутпазНка, словацк. суштпазНИКа, болг. гимнастика, 
макед. гимнастика, с.-х. гимнастика, словенск. 1е|оуа@а &йт- 
пазиКа. 


Гимнастический. Заимствовано, по всей вероятности, из нем. или 
франц. яз. в конце ХУ1Ш в. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре АР 1806 г. | 


Нем. сутпазИзсВ, франц. сулпазИдие восходят к лат. рут- 
пазНсиз$ «гимнастический» (<греч. уоцуаотихбе,  уоц\ико6 
«гимнастический») (Даиха{, 381). См. гимнастика, гимнаст. 

— Укр. г!мнастичний, бел. г1мнастычны, польск. гутпаз- 
фусгпу, чешск. сутпазсКу, словацк. сутпазНсКу, болг. гимна- 
стически, макед. гимнастички, с.-х. гимнастички, словенск, {е- 
1оуадеп опппазИвеп. ^ 
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Гинекблог. Заимствовано из нем. или франц. яз. (ср. $4, \уга2. ВЕ: 


250) в середине ХХ в. В пользу франц. происхождения слова 
говорит наконечное ударение, известное еще в конце ХХ в. 
(ср. гинеколдг — САН 1891, 1, 800). Отмечается уже в Словаре 
Бурдона и Михельсона 1866 г. (160). 

Нем. СупёКо!ор (е), франц. вупёсо]овие — агентивные де- 
риваты от СупёКо|ов1е, вупёсо]ор1е «гинекология». См. гине- 
кология, гинекологический. 

— Укр. Гнекблог, бел. некблаг, польск. эпеко]ов, чешск. 
супеКо!ов, словацк. вупеКо!6о, болг. гинеколог, макед. гине- 
колог, с.-х. гинеколог, словенск. э1еКо]65. 


Гинекологический. Заимствовано, по-видимому, из нем. яз. в пер- 


вой половине ХХ в. Фиксируется уже в русском переводе 
С. Хотовицкого «Учебной книги гинекологии» проф. Г. К. Ка- 
руса («ГергЬисВ 4ег СупаёКо]ов1е»), 1833—1836 гг. 

Нем. рупаКо!6513сВ, по всей вероятности, суффиксальное 
производное от сущ. СупаКо|ов1е. См. гинекология, гинеколог. 

— Укр. гнекологчний, бел. гнекала{чны, польск. оте- 
Ко]021с2пу, чешск. вупеко!ов1ску, словацк. вупекоюорлску, 
и гинекологйчески, с.-х. гинеколошки, словенск. ртекКо- 
ОКУ. 


Гинекология. Заимствовано из нем. яз. в первой половине ХХ в. 


Впервые фиксируется в русском переводе С. Хотовицкого 
«Учебной книги гинекологии» проф. Г. К. Каруса («ГебтЬисв 
Ч4ег СупёКоюор1е»), 1833—1836 гг. (Энц. лексикон 1835, ХУ, 
234; Толль 1863, 1, 660; Ольхин 1846, 131; Межов 1869, 579). 


Нем. СупаКоорле является, по всей вероятности, ученым. 


образованием на базе греч. убу, ‘уоуолхо6 «женщина» и ^0уос 
«учение». 

— Укр. Ннеколб я, бел. Чнекалбг!я, польск. оштеко]овла, 
чешск. вупеко!ов1е, словацк. 1пеко]бр1а, болг. гинекология, 
макед. гинекологи]а, с.-х. гинекологи]а, словенск. отекоовЦа. 


Гинёя. Заимствовано из англ. яз. (э1пеа «гинея») в конце ХУП в. 


По КСРС впервые отмечается в Архиве князя Куракина 
1706 г. 

Монета названа так потому, что впервые ее чеканили из 
золота, вывезенного из Гвинеи в 1663 г. (ЗКеаф, 254; Райнаре, 
270; Яновский 1803, Т, 590; БМ, 160; Изюмов 1880, 286; Энц. 
лексикон 1835, ХУ, 234). 

- — Укр. Гнея, бел. г1нёя, польск. о\Ипеа, чешск. ритеа, 
словацк. ошпеа, болг. гинёя. 


Гипёрбола. По-видимому, является непосредственным заимство- 


ванием из лат. яз. (НИН!-\огёВ, 14), однако Фасмер (Фасмер, 
Г, 407) считает возможным предполагать здесь польск. посред- 
ство. Была возможна и форма ипервола (Яновский 1803, Г, 
842). Хюттль-Ворт (см. выше) в качестве места первой фикса- 
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ции этого слова в знач. литер. термина упоминает «Письма 
русского путешественника» Карамзина (1791—1792 гг.): «чув- 
ство, которое без всякой гиперболы можно назвать восхище- 
нием»; в знач..матем. термина по ССРЛЯ это сущ. впервые 
фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 

Лат. Бурегрое,-а «гипербола, преувеличение» заимствовано 
из греч. одерВоХ/ «преувеличение» (от олёр «через» и В2ЛЛю 
«бросаю») (Фасмер, Г, 407; ССРЛЯ, 11, 104; Бацза%, 396; БМ, 
160; Энц. лексикон 1835, ХГУ, 235; Изюмов 1880, 286) . 

— Укр. гшёрбола, бел. гпёрбала, польск. ЫрегБо1а, чешск. 
БурегБо]!а, словацк. БурегЬо]а, болг. хипёрбола, макед. хипербо- 
ла, с.-х. хипёрбола, словенск. ШрёгЬо1а. 


Гиперболйческий. По всей вероятности, является непосредствен- 


ным заимствованием из лат. яз. (НаН-\ог, 14). В этом от- 
ношении интересна форма прил., зафиксированная в «Приемах 
циркуля и линейки...», 1709`г. (КСРС): «Л1нва гтербдика» 
(ср. лат. Ипеа БурегБоЙса); это наиболее ранняя датировка ма- 
тематического термина; в форме гиперболический он фикси- 
руется у Тредиаковского в переведенном с франц. «Сокраще- 
нии философии... Бакона», 1760 г. (Романеев Диссертация, 93). 
В знач. литературного термина это прил:, по НаН!1-\о[В (14), 
впервые фиксируется у Кантемира в «Книге систима или со- 
стояние мухаммеданския религии», переведенной с лат. яз. 
Ильинским (1722 г.): «иперболическими тропами». Была воз- 
можна и форма иперволический (Яновский 1803, 1, 843). 


Лат. вурегбоЙсиз заимствовано из греч. олерВо\лхбс «пре- 
увеличенный», деривата от сущ. улерВой7 «избыток, преувели- 
чение» (Даига{, 396). См. гипербола. 

— Укр. гпербол!чний, бел. гпербал!чны, польск. Б!регБо- 
Истпу, чешск. вурегБоЙсКу, словацк. БурегосКу, болг. хипер- 
боличен, с.-х. хиперболичан, макед. хиперболички, словенск. 
ЫрегБоН$ К. 


Гиперболбид. Заимствовано в конце ХУП в. из франц. яз. (ср. 


РЧД, 665; наконечное ударение гиперболойд в Словаре АН 
1847 г., Словаре АН 1891 г.; франц. форму БурегЬо!о14е, пред- 
ставленную в Энц. лексиконе 1835 г., ХМУ, 236 и в Словаре 
воен. и матем. наук 1808 г., П, 260); однако форма гиперболои- 
да, зафиксированная в Словаре Яновского 1803 г. (1, 597), да- 
ет возможность предполагать здесь польск. посредство. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 
597). Ср. окказиональное метафорическое употребление сущ. 
гиперболоид в знач. «прибор» в «Гиперболоиде инженера Га- 
рина» А. Н. Толстого (1926—1927 гг.). 


Франц. БурегЬо]о14е, по всей вероятности, суффиксальное 
производное (-о14е ‚<. греч. 21606 «вид, образ») от БурегБое 
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«гипербола» (ср. $1. муга2. оБс., 273). См. гипербола, гипер- 
болический. 

— Укр.‘ гтерболб1д, бел. гпербалб!д, польск. ШрегЬоо]4а, 
чешск. ПурегЬо]о!4, словацк. НурегЬоо!4, болг. хиперболойд, 
с.-х. хиперболоид. 

Гипертонйя. Заимствовано из нем. или франц. яз. в середине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Толля 
1863 г. в знач. «чрезмерное напряжение». Знач. же «гиперто- 
ническая болезнь» появилось позднее, так как клинико-анато- 
мическое выделение ее завершено только к концу ХХ в. (Та- 
реев, 16). 

Нем. Нуремогие «гипертония», франц. Буре{оше — тж 
восходят к лат. Пуре{отща (от греч. олер «сверх» и т0уос «на- 
пряжение») (14Иге, ТУ, 690; $1. умуга2б\ оЪс., 273). См. гипер- 
трофия. 

— Бел. гшертан!я, польск. Мрефоща, чешск. Бурефоще, 
словацк. Бурег{ощта, болг. хипертбния, с.-х. хипертони]а, сло- 
венск. Шре{опца. 

Гипертрофия. Заимствовано из нем. или франц. яз. в середине 
ХХ в. Фиксируется уже у Вирхова в «Патологии, основанной 
на теории ячеек», 1859 г., 62 (перевод с нем. яз.). 

Нем. НуреггорЫе «гипертрофия», франц. ВурегорМе — 
тж восходят к лат. Нуре{горШа (<греч. 5лер «сверх» и 
проф «питание» (ГАЁгё, ТУ, 690; Р1сНоппайге 1935, И, 31; СИС 
1954, 178; $1. муга2. ос., 273; БМ, 161 и др.). См. гипертония. 

— Укр. гшертроф!я, бел. гтертраф!я, польск. Шреггойа, 
чешск. пурегоНе, болг. хипертрофия, с.-х. хипертрофи]а, сло- 
венск. Шреггой]а. 

Гипнбз. В знач. «сон; бог сна» заимствовано, по-видимому, непос- 
редственно из греч. яз. (ср. Энц. лексикон 1835, ХГУ, 237; 
Толль 1863, 1, 662; БМ 1866, 161, где уже фиксируется сущ. 
гипноз в этом знач.). В знач. же «состояние неполного сна, 
которое вызывается искусственно» заимствовано позднее не- 
посредственно из англ. яз. Назв. этого явления — гипноз — 
было введено в науку в 40-х годах Х[Х в. англ. хирургом Брэ- 
дом, который объяснял гипноз как особое сноподобное состоя- 
ние, полностью отрицая лженаучную теорию о флюидах (Рож- 
нов, 7). Ср. Фасмер, Т, 407. По ССРЛЯ в этом, знач. впервые 
фиксируется в Словаре АН 1891 г. 

Англ. Вурпоз!$ «гипноз» восходит к греч. 5луос «сон». См. 
гипнотизм, гипнотический. 

— Укр. гшноз, бел. гипноз, польск. М рпога, чешск. Вурпоза, 
Бурпбга, словацк. Вурпбга, болг. хипнбза, макед. хипноза, с.-х. 
хипноза. 
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Гипнотизация. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. во второй 
половине ХХ в. По КССРЛЯ впервые руна в рассказе 
Чехова «Удав и кролик» (1887 г.). 

Франц. НурпоНзаНоп «гипнотизация»х» — суффиксальное 
производное от пурпоНзег «гипнотизировать». См. гипноз, гип- 
нотизировать, гипнотизёр, гипнотизм, гипнотический. 

— Укр. гпнотизащя, бел. гшнатызацыя, польск. Шрпойу- 
гас]а, чешск. Вурпо{зоуат, болг. хипнотизация. 

Гипнотизёр. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХХ в. 
(САН 1891, Г, 800; СИС 1954, 178). По ССРЛЯ впервые фик- 
сируется в Словаре АН 1891 г. 

Франц. ВурпоНзеиг (конец ХХ в.) — дериват от НурпоН- 
ие (Пацга{ 396; Вюсн-—\УагФиге, 313). См. гипнотический. 

— Укр. гшнотизёр, бел. гшнатызёр, польск. Нрпофугег, 
чешск. БурпоНзёг, ВурпоН2ёг, словацк. НурпоН2ёг, болг. хип- 
нотизатор, макед. хипнотизёр, с.-х. хипнотизер. 

Гипнотизировать. Заимствовано из нем. или франц. яз. во второй 
половине Х[Х в. (Авилова, 156; СИС 1954, 178; Словарь АН 
а Г, 800). По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 
1891 г. 

Нем. ВурпоН$!егеп, франц. пурпоНзег (1866 г.), в рус. яз. 
словообразовательно переоформленные с помощью суф. -овать, 
-ировать, являются, по всей вероятности, дериватами от нем. 
Нурпбзе «гипноз», франц. Пурпойдие (Раи2аф, 396; В1осв— 
Маг иго, 313). См. гипнотический. 

— Укр. гпнотизувати, бел. гтнатызаваць, польск. Шрпоу- 
то\аб, чешск. ПурпоНзоуай, пурпоНгоуай, словацк. пурпоН?2о- 
уаЁ’, болг. хипнотизйрам, макед. хипнотизира, с.-х. хипнотизи- 
рати, хипнотисати. 

Гипнотизм. Заимствовано из англ. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. 

Англ. ПурпоНзт «гипнотизм» было введено в 1842 г, анг- 
лийским врачом Вга!4’ом ($Кеа\, 284; Раиза%, 396; Южаков 
1896, УТ, 726; Бр.—Ефр. 1893, УПГ а, 726). См. гипноз. 

— Укр. гшнотизм, бел. гшнатызм, польск. Шрпоу2т, 
чешск. ВурпоНзтиз, словацк. Нурпоз{тиз, болг. хипнотизъм, 
с.-х. хипнотизам. 

Гипнотический. Заимствовано из франц. яз. во второй половине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1891 г. 

Франц. НурпоНдие, в рус. яз. словообразовательно перео- 
формленное с помощью <уф. -ическ-, восходит к лат. НурпоН- 
сиз, заимствованному в свою очередь из греч. блуютиибс (от 
лос «сон») (Паицгаф, 396; В1осв—\Маг ига, 313). 

— Укр. гинотичний, бел. гшнатычны, польск. Шрпобусгпу, 
чешск. нурпойсКу, словацк. Бурпо{сКу, болг. хипнотйчен, хип- 
нотйчески, макед. хипнотички, с.-х. хипнотичан. 


— 
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Гипотеза. Заимствовано в ХУ] в. непосредственно из лат Буро- * 
{Пез15 (ср. формы ипотезис — География генеральная 1718 г. - 
293; ипотесь — Философия естественная, 1718 г.; гипотезь — 

О причине тяжести от движения вихрей [Комментарии 1724 г.]) -: 
и через посредство нем. яз. (ср. традиционную передачу нем. ‘ 
Нуроезе формой ж. р. на -а — гипотеза — «Мирозрение», 
1724 г.) (Кутина Формирование терминологии физики в Рос- 
сии, 64—66, 246—248). См. также статью Якобсона (\/ога, 
1952, УТТ, 4, 390). 


Некоторые ученые (Фасмер, Г, 407; Смирнов, 89) видят 
здесь посредство польск. яз. 


«Одновременно с вхождением в наш язык этого заимствова- 
ния начинаются попытки передачи нового понятия-средствами 
рус. яз.» (Кутина, см. выше). Ср. выражение предвоспринятое 
мнение (Исторические, генеалогические и географические при- 
мечания в «Ведомостях», СПб., 1728—1742 гг.), калькирующее 
нем. уогое!а е Мештипе, в свою очередь калькирующее лат. 
термин. Ср. также непосредственные кальки лат. пуро{йез!з, 
греч. 5лобгок: предношение, предзятие, предустановление, 
предвзятие (Кутина, см. выше). 

Лат. Мроез1$ — транслитерация греч. Ол60гоц, суффик- 
сального образования от 5лот9иьл, в знач. «всё полагаемое в 
основу: принцип, тема, содержание, предположение, гипотеза», 
позднее — «предлог». Греч. лоты образовано при помощи 
приставки олб- «под-» от глагола 19 «класть, полагать, 
ставить». 

— Укр. гшбтеза, бел. гшотэза, польск. Мройета, чешск. Ву- 
ро{ёха, НурбШеза, словацк. Пуроёха, болг. хипотёза, макед. 
хипотёза, с.-х. хипотеза. 


Гипотенуза. Заимствовано из лат. яз. в ХУП] в. (греч. заимство- 
вания в лат, яз. передают др.-греч. дифтонг ги [е1] через 1 или - 
&, что нашло отражение в лат. пурофепиза) (Романеев Диссер- 
тация, 95—96). Впервые фиксируется в форме ипотенуза в 
«Арифметике» Магницкого, 1703 г. и в форме гипотенуза в 
«Приемах циркуля и линейки», 1709 г. В дальнейшем была 
возможна также форма гипотенуз — под влиянием франц. яз. 
(эта форма — в «Сокращении математическом», 1728 г.). См. 
Кутина, 59. Совр. форма возобладала в первой половине ХХ в. 
(САН 1847, Т, 261). 

Лат. Пуро{епиза восходит к греч. лоте уоуса, действ. прич. 
наст. врем. ж. р. от глагола 5лотейую «протягиваю, прости- 
раю», т. е. Элотеуодба значит собственно «протянутая (под 
углами)» (Раитаф, 396; ССРЛЯ, Ш, 107). 

— Укр. потенуза, бел. гтатэнуза, словацк. Пуроепйга, °- 
болг. хипотенуза, с.-х. хипотенуза. 
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Гипотетйческий. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. (Смирнов, 90). 
По КСРС впервые фиксируется в «Архитектуре воинской. 
Изъявлено от профессора Штурма» (М., 1709). Возможно, бы- 
ли также и формы: ипотефический (Яновский 1803, Г, 600), 
гипотический (БМ, 161). | 

Нем. БуроёИзсВ, по всей вероятности, является дериватом 
от сущ. Нуро зе. . 
’ — Укр. Гшотетйчний, бел. гпатэтычны, польск. Шро{ус?- 
пу, чешск. НуроеНсКу, словацк. ШраеНсКу, болг. хипотети- 
чен, с.-х. хипотетичан, хипотетички. 


Гиппопотам. Заимствовано из лат. яз. в середине ХУ[Ш в. Впер- 


вые фиксируется в «Емвлемах и символах», СПб., 1788 г. (Ро-, 


манеев Диссертация, 32). 


Лат. Мрроро{атиз восходит к греч. оллолотодьбс (от ‘ллоб о 


«лошадь» и лотадбс «река»); см. Булаховский РЯвШ, 1956, 4, 
10; ССРЛЯ, ТШ, 108; СИС 1954, 180; БМ, 161; Горяев 1896, 56. 

— Укр. гпопотам, бел. гтапатам, польск. Шроро{апь, болг. 
хипопотам, с.-х. хипопотам. 

Гипс. Заимствовано, по-видимому, из нем. яз.; впрочем, не исклю- 
чена возможность и непосредственного заимствования из греч. 
яз. (ср. форму гупс5 < убр — Романеев Диссертация, 24). 
У Срезневского датируется ХУ веком. 

Нем. С!рз заимствовано из лат. вурзшт, восходящего к 
греч. уброс семитского происхождения (Фасмер, Т, 407; З!ам- 
ЗК, 280; Раш, Т, 249; Кшое, 258; Гокоф{зсВ, 56; Горяев 1896, 66; 
Во1заса, 159; ЕГВК, 336). 

— Укр. гшс, бел. гс, польск. 21рз, чешск. 21рз, 2урз, сло- 
вацк. рурз, болг. гипс, макед. гипс, с.-х. гипс. 

Гипюр. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. Была известна 
и форма ж. р. гипюра (САН 1891, Т, 801). 

Франц. ош!риге (1393 г.) — суффиксальное производное от 
глагола ошрег «обматывать шелком», заимствованного из ни- 
дерландск. \!рреп «двигаться», ср. нем. меШеп. «двигаться» 
(Раигаф, 380; БМ, 161; САН 1891, 1, 801). 

— Укр. гпюр, бел. гипюр, польск. о1ршга, чешск. ошрига, 
болг. гипюр, с.-х. гипира. 

Гйрло. Кроме рус. яз., не встречается ни в одном из слав. яз. По 
КСРС впервые фиксируется в Книге Большому Чертежу 1627 г. 


Единой этимологии нет. 


Грот (САН 1891, 1, 801) полагает, что сущ. гирло — иска- 
женная форма сущ. горло. Ссылаясь на укр. словарь Афанась- 


ева-Чужбинского (СПб., 1855), Грот говорит, что и в укр. яз. 


сущ. гирло не существует. 
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Ряд ученых (МШоз1сЬ, 63; ВегпекКег, Т, 369; Энц. лексикон 
1835, ХГУ, 249; Дьяченко, 121) считает сущ. гирло заимство- 
ванием из укр. яз. 

Другие видят здесь и влияние рум. се!е (Преображенский, 
Т, 123; Горяев 1896, 67). 

Наконец, Фасмер полагает, что сущ. гирло непосредственно ‹ 
заимствовано из рум. 51а «устье, река», в свою очередь, за-_ 


° имствованного из слав. * ры1о, ст.-сл. Гръд® «горло, гортань» 


(Фасмер, Т, 408). 


Гирлянда. Заимствовано, по-видимому, из франц. яз. во второй по- 


ловине ХУ1Т в. (Фасмер, Т, 408; НаН-\онЕ, 66; БМ, 162; СИС 
1954, 180; Яновский 1803, 1, 602). По ССРЛЯ впервые фикси- 
руется в Словаре Нордстета 1780 г. в форме гирланд. 
Франц. ош!апфе (в этой форме — с ХУ! в.) заимствовано 
из итал. оЫапаа (Раига+, 380; СИС 1954, 180). 
— Укр. Мрлянда, бел. грлянда, польск. о!ап@а, чешск. 
о1Папда, словацк. о1апда, болг. гирлянда, с.-х. гирланда. 


Гиря. Восточнославянское заимствование из иранск. яз., возможно, 


через тюркск. посредство (Преображенский, Г, 124; САН 1891, 
1, 801; Булаховский РЯвШ, 1956, 4, 8; КрЭС, 75). Впервые от- 
мечается в Софийском временнике под 1476 г. в знач. «тя- 
жесть для противовеса в архитектурной конструкции» (Рорре 
Маепафу, 8), знач. «разновес, металлический кусок определен- 
ного веса как мера» фиксируется в Словаре Нордстета 1780г. 
Т, 133). 
о отап «тяжелый», воспринятое рус: яз. как обозна- 
чение абстрактного понятия тяжести и преобразованное у вос- 
точных славян по образцу слов на -я (КрЭС, 75), родственно 
др.-инд. оиг@з «тяжелый», рагипап «тяжесть», греч. Ва05с «тя- 


желый» (Потебня РФВ, 1880, ТУ, 164; Горяев 1896, 69). 
— Укр.-гйря, бел. гра, болг. гйра (из. рус. яз. — РЧД, 
128). 


Гистолбгия. Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ 


впервые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. Термин был вве- 
ден немецким ученым К. Майером в 1819 г. в его опублико- — 
ванной лекции «О гистологии и новом подразделении тканей 
человеческого тела» (БСЭ 1949, ХТ, 449). 

Нем. Н!1${оове образовано на базе греч. {0%ос «ткань» по 
модели на -1021е. 

— Укр. гстолбгя, бел. гсталбгя, польск. ызфо]овла, чешск. 
Ы${ю1]ов1е, словацк. [1540]б51а, болг. хистология, с.-х. хистио- 
логи]а. 


Гитёна (испанская цыганка). Заимствовано из исп. яз. в первой 


трети ХХ в. Фиксируется уже в «Каменном госте» А. С. Пущ- 
кина (1839 г.), 
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Исп. ейапо заимствовано из лат. * аесу{Апиз (Сага, 310; 
САН 1891, 1, 802). 
— Чешск. вЦапа, болг. гитана, с.-х. хитана. 


Гитара. Заимствовано, по-видимому, из польск. яз. По КОСРЛЯ 


’ 


фиксируется в произведении Карамзина «Остров Борнгольм» 
(1794 г.) В форме ютара встречается уже в «М!1розрьнии» 
Хр. Гюйгенса 1724 г. (138). 

Польск. ЕЙага, очевидно, заимствовано из франц. сиЦаге, 
восходящего к исп. шага (от лат. сИВага <. греч. худара 
восточного происхождения) (Фасмер, 1, 408; ВгйсКпег, 70; $1. 
\уга2о\ оБс., 250; БМ, 162; Смирнов, 90; нан1- Мог, 66; Раи- 
га 380; САН 1891, Г, 802. 'Изюмов 1880, 287; Горяев 1896, 70). 

— Укр. г1тара, бел. г1тара, польск. эЙага, чешск. Кага, сло- 
вацк. 2Нага, болг. китара, макед. гитара, с.-х. гитара. 


` Гитарист. Заимствовано или непосредбтвенно из франц. яз., или 


через польск. посредство (ср. Ву]акли]а, 179) в первой трети 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Соколова 
1834 г. 

Франц. вийаг!$е «гитарист» — ‘суффиксальное производ- 
ное от риНаге (Раигаф, 380). 

— Укр. птарист, бел. птарыст, польск. вНаггу{а, чешск. 
Куап$а, словацк. вНаг за, болг. китарйст, с.-х. гитарист. 


Гичка (быстроходная шлюпка). Собственно русское. По ССРЛЯ 


впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. Образовано с по- 
мощью суф. -к- от гиг — тж (см., например, фиксацию в Сло- 
варе АН 1891 г., 1, 796; Фасмер, Т, 408), представляющего со- 
бой заимствование из англ. 915 «легкий экипаж, легкая лод- 
каз или, как считает Маценауэр (Ма{!епацег, 166), из нем. 
С1р. ЭКеа| (239) видит в англ. 219 такую первоначальную 
идею: «то, что легко несется или кружится». 

Менее убедительна попытка Маценауэра (Ма{хепаиег, 387) 
связать это слово с нидерл. КИз, англ. КесН «тяжелый эки- 
паж, судно». 

— Укр. [чка, бел. [чка. 


Глава (голова). Заимствовано из ст.-сл. яз. (Кигт, 396). У Срез- 


невского впервые фиксируется в Остромировом евангелии 
1056—1057 гг. 
Ст.-сл. глава восходит к общеслав. * ро]уа. См. голова. 


Глава (в книге). Заимствовано из ст.-сл. яз. 


Ст.-сл. гллва (ЗА, 29; Киг?, 396) — семантическая калька 
греч. хеф& Аолоу (Фасмер, 1, 408; ЗсБитапп, 34; Соболевский 
Заимствованные слова, 16; КрЭС, 75). 

— Укр. глава, бел. глава, чешск. Шауа, словацк. Шаха, 
болг. глава, макед. глава, с.-х. глава. 


Главарь. Заимствовано, по-видимому, из с.-х. яз. во второй полоб- 


вине ХХ в. Слово «начинает употребляться с русско-турецкой 
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войны 1877 г.» (Сорокин, 163—164). По ССРЛЯ впервые от- 
мечается в Словаре Даля 1880 г. В Словаре АН 1891 г. (1, 804) 
форма главарь дается с двояким ударением. 


С.-х. главар (ср. болг. главарь «глава, начальник, предво- 
дитель» — Геров, Г, 216) «начальник, предводитель» -— суф- 
фиксальное производное (суф. -ар, ср. рус. -арь) от глава (см.) 
«голова, главный, старший над кем-л., начальник, предводи- 
тель, руководитель». В словарях совр. рус. литер. яз. дается 
с пометой неодобрит., знач. — «вожак, зачинщик» (Ушаков. 
1935, 1, 564; ССРЛЯ, Ш, 113). См. САН 1891, 1, 804. 


— Чешск. роН]ауаг, словацк. роШауаг, болг. главарь (Ге- 
ров); главатар, макед. главар, главатар, с.-х. главар. 


Главёнство. Собственно русское. Образовано в 40—60-е годы 
ХХ в. Впервые по ССРЛЯ отмечается в Словаре Даля 1863 г. 
Является суффиксальным производным (суф. -ство) от главней 
«основной; важнейший», но возникло оно, как и многие слова, 
вошедшие в лексику рус. литер. яз. в 40—60-е годы, церк. 
книжным, архаическим способом словообразования (Виногра- 
дов Очерки, 394). См. д. ховенство, главный. 


— Болг. главенство — из рус. яз. 

Главнокомандующий. Бсроятнее всего, представляет собой семан- 
тическую кальку франц, соттап@ап{ еп спе? «главнокомандую- 
щий» или нем. Офегкоттапа1егепде — тж (ср. англ. соттап- 
дег-ш!-сШег — тж, заимствованное из франц. яз.). По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. 

Франц. соттапфап! еп сНеЁ! «главнокомандующий» — со- 
четание прич. соттапбап{ «командующий» и еп сПе{ «во гла- 
ве». 

— Укр. головнокомандуючий, польск. 21б\уподо\моагасу, 
болг. главнокомандуващ, с.-х. главнокоманду]уйи. 

Главный. Заимствовано из ст.-сл. яз. У Срезневского впервые 
фиксируется в ХШ словах Григория Богослова по списку Х[в. 

Ст.-сл. главьнтын (Киг2, 396) образовано с помощью суф. 
-ьн- (совр. -н-) от сущ. глава «голова» (см.) (Срезневский, [, 
515; КРЭС, 75). См. голова. 

— Укр. головний, польск. р10\пу, чешск. Шауп!, словацк. 
Наупу, бойг. главен, макед. главен, с.-х. глАван. 

Глагол (грамматич.). Семантическая калька греч. ВЯра «глагол» 
(Преображенский, Г, 124; Фасмер, Г, 409). Как грамматический 
термин впервые вводится в Грамматике доброглаголивого Ел- 
линословенского языка (1591 г.) для «части вещания с време- 
нем и лицем, без падения, или деяти нечто или страдати» и 
окончательно закрепляется «Грамматикой» М. Смотрицкого 
1619 г. Глагол сменил ‘существовавшее ранее слово — тж — 
семантическую кальку лат. уегрит (термин введен при пере- 
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воде Грамматики Доната Дмитрием Толмачем), которое в 

`свою очередь вытеснило исконно славянское речь «глагол». 
См. Баймут Пути возникновения грамматической терминологии, 
7—8. Ср., однако, сохранившееся до ХУП1 в. глагол «речение» 
(Лексикон рукописный, 72). 

Др.-рус. глагол «слово» заимствовано из ст.-сл. яз. (Вег- 
`пеКег, 1, 321; Преображенский, Г, 124; Фасмер, Т, 409) и впер-. 
вые встречается в Остромировом евангелии 1056 г. (Срезнев- 
ский, [, 516) (ср. собственно рус. гологол, укр. глагол «речь», 
чешск. В|аВо| «звон, звук», словацк. В1аНо| «звон, набат», болг. 
глагол, с.-х. глйгол). | 

Ст.-сл. глаголь восходит к общеслав. * во] во1ъ> * д1асо]ъ, 
образованному удвоением звукоподражательного корня * 201- 
(Мейе, 300), выделяемого в рус. диал. голк «шум; звон». См. 
голос. 

Глагблица. Собственно русское. Как назв. глаголической азбуки 
появилось в 60-х годах ХХ в. (см. назв. статьи Бодянского 
1856 г. «Открытия в области глаголицы»). По ССРЛЯ впервые 
фиксируется в Словаре Даля 1863 г. Образовано с помощью 
суф. -иц-а от заимствованного из ст.-сл. яз. сущ. ГА&Г®ФАЪ «сло- 
во» по типу буквица «азбука». См. Прозоровский, 74—75. 


Существовавший ранее термин глаголица (не ранее ХТУ в.), 
бытовавший преимущественно в Хорватии, имел нарицательный 
смысл «славянские письмена» или просто «азбука» (безотно- 
сительно к какой-л. азбуке) (ср. глаголита «священник, совер- 
шающий богослужение на славянском яз. в Хорватии, Далма- 
ции) и был заимствован из ст.-сл. яз. Об этом см. ТакКобзоп 
Мех $]ау1с Ефуп1о1о1са1 Г/сНопаг!ез, 390. 

— Укр. глагблиця, бел. глагблща, польск. вфавоЙса (из 
ус. яз.; 51. \мугато\ оБс., 252), чешск. ШаВоНса (из рус. яз.; 
Маспек, 129); о1аеоЙсе, словацк. в1агоЙса, ШавоЙса, болг. 
глаголица, с.-х. глагблица. 


Глагбль (назв. буквы). Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отме- 
чается в Словаре Срезневского (1, 516) в Алфавите ХУП в. 
Ст.-сл. глаголъ «назв. буквы кириллицы» (др.-рус. глаголь, 
см. Срезневский, 1, 516) восходит к общеслав. глагол «сло- 
во, речь, изречение», в широком смысле знач. «дар слова, спо- 
собность говорить мысленно, разумно» (см. ЗА, 29; Киг?, 398),. 
глаголати «говорить, произносить речи», возникшим посредст- 
вом удвоения общеслав. * 20] (см. глагол, глас, голос). Так 
как назв. букв глаголической и кириллической азбуки возникло 
акрофоническим способом, то «в связи с названием «вЪди» 
название глаголь указывает на познание речи» (Прозоров- 
ский, 74—75), т. е. дано в форме повелительного наклонения 
от глаголати. См. г (назв. буквы). 
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Впервые по ССРЛЯ в Лексиконе Вейсмана 1731 г. отме- 
чается глаголь в знач. «виселица», которое возникло по сход- ` 
ству с изображением буквы Г (САН 1891, 1, 805). 

— Бел. глаголь, чешск. 21а501. 

Глад. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. гааАЪ «голод» (Кигт, 400) восходит к общеслав. 
* со]4-, см. голод. 

Гладиатор. Заимствовано из лат. яз. в первой половине ХУПП в. 
По КССРЛЯ фиксируется в «Письмах Горация» Кантемира 
(1744 г.). По КСРС прил. гладиаторский фиксируется уже в 
«Словах и речах» Прокоповича 1720 г. 

Лат. о1аФаюг — суффиксальное производное от $1а@1и$ 
«меч». 

— Укр. гладатор, бел. гладыятар, польск. 5]аЯ1а{юг, чешск, 
а 1Аюг, словацк. 91а91&юг, болг. гладиатор, с.-х. глади] тор. 

Гладиблус. Ученое заимствование из лат. яз. Фиксируется уже в 
Большой энциклопедии Южакова 1896 г. (УТ, 781), а в виде 
лат. о1а91о1аз в. Словаре ‘АН 1847 г. (ТУ, 461). В рус. яз. су- 
ществовал ряд назв. этого растения: шпажник (возможно, на 
основе эллипсиса словосочетания шпажная трава), гладиолова 
трава (Травник. Перевод немчина Николая Любчанина, 
1534 г.). Ср. польск. пиесхук — калька лат. о1а@1юо]из (Вгйск- 
пег, 331; ГАп4е, Ш, 89), нем. ЗспуегЧет — калька лат. 
(ВгйсКпег, 331). | 

Лат. 21ад10ошз дословно «маленький меч» — уменьш. от 
51а411$ «меч» (Раизаф, 364; $1. жугаго\уи оБс., 250; СИС 1954, 
181; Вгаскпег, 331). См. гладиатор. 

— Укр. глад1олус, польск. о1а1о$, чешск. в1ад1оа, 1а- 
4101], словацк. 51а 10]а, болг. гладибла. 

Гладить (гладить, ласкать). Общеславянское: др.-рус. гладити, 
укр. гладзёщь, польск. 51а4216, чешск. Ша@!, словацк. Вай’, 
каш. оазёс, в.-луж. Ша4216 «гладить», н.-луж. в91а71$, ст.-сл. 
гладити, болг. гладя, с.-х. глйдити «полировать, гладить». Пра- 
слав. * да Ц! — «делать ровным, гладким; гладить». Образо- 
вано с помощью суф. -! от исчезнувшего глад% «гладкий» 
(* 21аай-), являвшегося кратким прил. См. Горяев 1896, 73; 
За\’зК, 287—288; Фасмер, Т, 409. Родственно лит. 5164, 
- 216$Н «гладить», латышск. в1аз{и, о1аз{ «гладить», др.-прус. 
210540 «точило, оселок». См. гладкий. См. Вегпекег, Г, 300; 
Тгаийпапп, 90. 

Гладкий. Общеславянское: др.-рус. гладъкыш, укр. гладкий, бел. 
гладк, польск. в1а@К!, чешск. а4Ку, словацк. ШааКу, в.-луж. 
На «гладкий», н.-луж. о1ааК1,полабск, 216аК’6, ст.-сл.гладъкъ, 
гладъкыи, болг. 2гл@дък, макед. гладок, с.-х. глйдак, 
глётки. Родственно лит. 8164й$ «гладкий», 21адЙз «гладкий, 
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плотно прилегающий», 21о4епа, 21опте «вид ящерицы, веретен- 
ница», латышск, са]ио4з «точильный камень», др.-в.-нем, эфай 
«гладкий, блестящий», н.-в.-нем. о1аЙ «гладкий», др.-исл. 1адг 
«блестящий, светлый, голый, веселый», др.-англ. 1а4 «веселый». 
Ср. лат. о1аБег «лысый, гладкий». Образовано с помощью вто- 
ричного суф. -ък- (>совр. -к-) от прил. Р1а4ъ (* 1а@й-), восхо- 
дящего к и.-е. * оПааПи- (является распространением и.-е. корня 
* оНе]-), встречающегося еще в дериватах, ср. гладить (см.), 
гладь (см.). Ср. подобные по способу образования короткий 
(см.), сладкий (см.). См. Тгаийтапп, 90—91; ВегпекКег, 1, 300— 
301; Фасмер, Г, 409; З1амз К, 287; РоКогпу, 433, 451; Виск, 1069; 
НошЪ, 59; Младенов, 100; НошЬ-Кореёпу, 122; Масвек, 129; 
МНоз1сВ, 65; Преображенский, Т, 124; КрЭС, 75. 

‚Гладь (воды). Общеславянское: укр. гладь, бел. гладзь, польск. 
21а42, чешск. ША@’ (редк. книжн.), Вата, словацк. Шарф’. 
«гладь (поэт.); кристалл (арх.)», каш. о1а4а «поверхность моря 
при затишье». По КСРС гладь «гладкая, ровная поверхность» 
отмечается в Книге, глаголемой «Назиратель, сииречь «Уряд 
домовных детель» (рукопись второй половины ХУП в.). Обра- 
зовано от глад (в1афъ ‘< * дай < и.-е. * вШааН-), первона- 
чальной формы прил. гладъкый «гладкий, ровный». Является, 
вероятно, довольно поздним образованием по модели (ср. 
глубь (см.) — глубокий (см.), твердь — твердый (см.) и др.). 
Ср. это глад- в ст.-сл. гладееть, глалота «гладкость» (Дьячен- 
ко, 945; Срезневский, Г, 517). См. З1а\з К, 287; Вегпекег, 1, 
300—301; НошЬ, 59. См. глубокий. 

Гладь (шов, ручная вышивка). Собственно русское. По КСРС 
впервые отмечается в Переписных книгах Александрова Свир- 
ского монастыря (1646 г.) ив Актах Холмогорской и Устюж- 
ской епархий, 1500—1706 гг. Образовалось, очевидно, лексико- 
семантическим способом словообразования от гладь «ровная, 
гладкая поверхность» (см.), так как вышивка ровно, гладко 
располагается на холсте, материале, почти не выделяясь на его 
поверхности. 

— Укр. гладь, бел. гладзь. 

Гладыш (гладкий камешек). Собственно русское. По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Лексиконе Вейсмана 1731 г. Антропоним. 
Ивашко Гладьии (1623 г., но, вероятнее всего, с первоначаль- 
ным знач. «полный, круглый») встречается по КСРС в Актах, 
относящихся до юридического быта древней России. Образова- 
лось лексико-семантическим способом от гладыш «полный, сы- 
тый, гладкий», являющегося суффиксальным производным от 
гладкий (см., ср. крепьши, круглыш, голыш, глупьш ит. д,). 
В просторечии и как областное слово употребляется в знач. 
«полненький, сытый», обычно ласк., о ребенке (Ушаков 1935, 
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Глаз. Собственно русское. В совр. знач. должно было появиться 
не позднее ХИ] в., о чем свидетельствует прил. глазатый «гла- 
застый» в Прологе ХПИП—ХУ вв. (см. Срезневский, 1, 518), 
хотя само сущ. глаз «орган зрения» отмечается только с конца 
ХУ в. (Соколова Доклады и сообщения Института языкозна- 
ния, 1952, П, 8). Возникло лексико-семантическим путем на 
базе *р|]атъ «шар, камень» (Фасмер, 1, 409), существование 
которого доказывает деминутив от него — др.-рус. глазъко 
«шарик» (Ипатьевская летопись под 1114 г. — Срезневский, [, 
518), а также рус. глазун «булыжник» (Гпде, П, 51). К раз- 
витию знач. «орган зрения, глаз» ср. рус. просторечн. шары 
«глаза», диал. клубки — тж (Доп. к Опыту, 81), польск. еа- 
у «глаза» — саЩЖа «шарик», ср. еще осет. сари «глазное яб- 
локо» — сара «зерно» (Абаев, 505). 

Сущ. *Латъ «шар, камень круглой формы», вероятно, обще- 
слав. характера: польск. 91а2 «валун, булыжник», ст.-чешск. 
Н]а2ес «вид камня», макед. гидроним Глазна река — бук- 
вально «Каменка». | 

О происхождении общеслав. *21атъ существует несколько то- 
чек зрения. | 

`Согласно одной из них, данное слово родственно др.-рус. 
глезно «лодыжка», др.-исл. КаККг «ком», шведск. КакК «пят- 
но» (см. Фасмер, там же) и, таким образом, восходит к и.-е. 
* ое!о-, производному от * ре|- «что-то округлое», представлен- 
ному в сущ. желвак, а возможно, и голова (см.) (РоКогпу, 357; 
Зфа\муз М, 288). 

Другие ученые (ВгйсКкпег ТЕ, 1905, ХХ, 211; КрЭС, 75) 
считают праформой слова * в1а4тъ, которое связывают со сло- 
вами гладкий, гладить, гладь, к чему ср. польск. Вфаёпу «глад- 
кий». . 

Есть еще предположение о родстве с др.-в.-нем. 51а «ян- 
тарь, стекло», норв. диал. 910за «сверкать» (см. ВегпекКег, Т, 
301), что вызывает возражение у Фасмера (см. Фасмер, там 
же). 

Другие точки зрения (мысль о заимствовании из’ герм. яз.; 
сближение с глядеть; сравнение с жёлудь) справедливо от- 
вергнуты Фасмером (Фасмер, там же). Также несостоятельна 
гипотеза Брюкнера (ВгйсКпег, 143) о заимствовании слова из 
ЛИТ. ЯЗ. 

Кроме того, кажется неоправданным рассмотрение Соколо- 
вой (Соколова, там же) прил. глазатыи «болыьшеглазый» (см. 
выше) как производного от В]а2ъ «шар», а не «орган зрения». 

О взаимоотношении сущ. глаз с синонимичным око см. Со- 
колова (там же), Кутина Уч. зап. ЛГУ, 1958, 243, вып. 42, 55. 

Глазёт. Заимствовано, скорее всего, из франц. яз. (см. Словарь 
Коммерческий 1789 г., переведенный с франц. яз., П, 75; Сло- 
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варь Толля 1863, Г, 669; Словарь Изюмова 1880, 287; ССРЛЯ, 
П, 129) во второй половине ХУШ в. По КСРС впервые отме- 
чается в «Повести о приключении аглинского Милорда Геор- 
га», 1782 г. В ХУШ и ХХ в. употреблялось в двух формах 
гласет® и глазетъ. 

Франц. 21асе{ «глазет, шелковая материя с золотом или се- 
ребром» (Словарь И. Татищева 1816, Г, 1021) — производное 
от 2]асег «лощить, наводить глянец». 

— Укр. глазёт, бел. глазёт, болг. глазёт. 

Глазировать. Заимствовано из нем: яз. во второй половине ХХ в., 
см. Авилова, 129. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
АН 1891 г. 

Нем. 51аз!егеп «покрывать глазурью», в рус. яз. переоформ- 
ленное с помощью суф. -овать, — суффиксальное образование 
от С@]аз «стекло», см. Кире, 259. Ср. собственно русское 
глазурить, образованное от глазурь — см., отмечаемое в Сло- 
варе АН 1847 г., Т, 264. 

— Укр. глазурувати, бел. глазураваць, польск. в1алиго\аб, 
чешск. в1азоуан, с1агигоуаН, словацк. #|агоуа{", оатйгоуаг’, 
болг. глазирам, макед. глазира, с.-х. глазирати, словенск. 
аган. 

Глазница. Собственно русское. Впервые фиксируется в Словаре 
Даля 1863 г. (1, 354) и Словаре Толля 1863 г. (1, 669). Образо- 
вано с помощью суф. -иц(а) от прил. глазная в результате 
эллипсиса словосочетания глазная впадина. Ср. укр. очна 
ямка, болг. очна кухина и чешск. обисе, словацк. обгиса. 

Глазбк (бот.). Собственно русское: Впервые фиксируется в Лекси- 
коне 1762 г. (Т, 127). Возникло лексико-семантическим путем 
на базе уменьш.-ласк. глазок, производного от глаз (см.). 
Семантической основой слова является внешнее сходство 
древесной или картофельной почки с глазом. 

Глазомёр. Словообразовательная калька нем. Ансепта8 (Щан- 
ский Очерки, 111). По КСРС в составе производного глазо- 
мерный отмечается в переведенном с голл. яз. в 1710 г. «Опи- 
сании артиллерии». | 

Нем. АиоептаВ представляет сложение на базе Аисе 
«глаз» и Мав. «мера». 

— Укр. оком!р, польск. оКопИаг, словацк. обпА пиега, 
болг. окомёр. 

Глазунья. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Словаре АР 1789 г. Образовано < помощью суф. -унья от сущ. 
глаз (см.). Оформление данного слова по ж. р. — под влия- 
нием слова яичница. Ср. также обл. глазёнка —тж (Опыт, 
37). 

Глазурь. Заимствовано, скорее всего, из нем. яз. (Фасмер, Т, 410). 
Встречается у Порошина в 1764 г. Христиани предполагает 
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посредство польск. яз. (СНг1$НЧапт, 58). В Словаре Яновско- 
го 1803 г. (Т, 609) фиксируется форма глазур, точно соответ- 
ствующая нем. Сазиг, и форма глазура, передающая, воз- 
можно, польск. о1агига — тж. В Энц. лексиконе 1835 г. (261) 
приводится уже совр. форма со смягченным конечным -р- — 
глазурь. ы 

Нем. С]азиг «подобная стеклу обливка поверхности посуды 
и проч.», отмечаемое с начала ХУТГ в., образовано от @1аз 
«стекло» по образцу Газиг «лазурь» «ср.-лат. Тазигиит, см, 
Кшое, 259; Раш, Г, 249. 

Нем. СЛазиг 'Горяев (Горяев 1896, 75) ошибочно возводит 
к франц. в1асиге, которое само было заимствовано из нем. 
яз. во второй половине ХУ1Ш в. (Раига4, 364). 

— Укр. глазур, бел. глазура, польск. З1арига, чешск. 2]аги- 
га, словацк. 2]а2@га, болг. глазура, макед. глазура, с.-х. глазу- 
ра, словенск. Р1агёга. 

Гланды. Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, Г, 410) в середине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. словаре Бере- 
зина 1875 г. 

Франц. 21ап4де «железа, гланда» восходит к лат. в1апз, 
-п41$ «желудь»; семантический переход лат. «желудь»> 
франц. «железа» — под влиянием лат, э]апди]а «шейная же- 
леза» (последнее — дериват от 51ап$) (Даиха{, 364). 

Отмеченное КСРС слово гландулы в Материалах по исто- 
рии имп. АН под 1729 г. («Предложил проф. Дювернуа неко- 
торые п!эсы о гландулах в сердце слоновом») является само- 
стоятельным заимствованием непосредственно из лат. яз. 

— Укр. гланда, бел. гланда, болг. гланда, с.-х. гландула, 

Глас. Заимствовано из ст.-сл. яз. Встречается уже в Остромировом 
евангелии 1056—1057 гг. (Срезневский, ТГ, 518). 

Ст.-сл. ГАабЪ «голос, звук, слово, тон» ($А, 29) восхо- 
дит к общеслав. *50]$ъ, см. голос. 

— Укр. глас (устар.). 

Гласйть. Заимствовано из ст.-сл. яз. Встречается в Житии Феодо- 
сия Печерского 1093 г. (Срезневский, Г, 518). 


Ст.-сл.  гласити «звать» ($А, 29) — глагольный  дери- 
ват от глас (см. глас). Ср. рус. диал. голосить «говорить, 
орать, петь громко; выть, вопить, плакать навзрыд; причитать 
нараспев» (Даль 1880, Г, 370). 

— Укр. гласйти. 


Гласный (звук). Собственно русское. По КСРС отмечается в Ал- 
фавите иностранных речей ХУП в. Представляет собой до- 
вольно раннюю кальку лат. уосаМ$ «звучащий, говорящий», 
суффиксального производного от уох «голос». Буквально зна- 
ЧИТ «голосовой, громкий». Калька с лат. яз. является подра- 
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жанием греч. фоу\еута «гласные звуки или буквы» (Дварец- 
кий, П, 1757: Фасмер, 1, 410). 

— Укр. голосний, польск. зато юозКа, зато 1озКо\у, 
чешск, затоШазКа, словацк. В|]азпу «громкий», затоШазКа, 
болг. гласен, с.-х. глАсан, глАсни «громкий, звонкий», словенск. 
гласен «громкий, голосовой», гласовен «звуковой, фонетиче- 
ский». 

Гласный (должность). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре АН 1847 г. Должность появилась в 
1785 г. — гласный «член городской думы», а в земских учреж- 
дениях (член уездного и губернского собрания) —с 1864 г. 
Возникло морфолого-синтаксическим способом словообразова- 
ния на базе др.-рус. гласьныи «громкий, имеющий голос», 
заимствованного из ст.-сл. яз. и являющегося суффиксальным 
производным от. глас$ «голос». См. гласный «явный, откры- 
тый», гласный (звук). З 

— Укр. гласный, бел. гласны — все из рус. яз. 

Гласный (доступный, явный, открытый). Собственно русское. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Лексиконе Вейсмана 1731 г. 
Образовано суффиксальным способом (суф. -5^-) от гласъ 
«голос» (см.). Ср. в выражениях: гласный надзор полиции, 
гласный суд «открытый, публичный, происходящий при откры- 
тых дверях», гласное положение. 

Глауберова соль. Полукалька нем. С1аиБегза!2. По ССРЛЯ впер- 
вые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. 

Термин С1аиЬегза]» «назв. сернокислого натрия» был 
введен современниками 1. С!ацЬег’а, нем. химика, впервые 
получившего в середине ХУП в. это вещество (БСЭ 1952, 
ХИ, 489). 

— Укр. глАуберова сль, бел. глауберава соль, польск. 
21аифегзКа $01, чешск. С!аиБегоуа $1, словацк. С1аиБегоуа 
501’, болг. глауберова соль, с.-х. Глауберова со. 

Глаукбма. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ 
в форме главком впервые фиксируется в Словаре Даля 
1863 г., в форме глаукома —в Словаре АН 1891 г. 

Франц. о1аисоте, медицинский термин, обозначающий 
тяжелую глазную` болезнь, отмечается с 1732 г. По проис- 
хождению франц. о]аисоте представляет заимствование лат. 
1аисота «бельмо», ср. в Латинском лексиконе Розанова 
1819 г. (884): С!аисота — «бельмо на глазу». Лат. #аисо- 
та — из греч. улаби@ро «синее помутнение глаза, бельмо», 
представляющего производное от уЛолхбс «светло-синий, си- 
зый; светло-зеленый». См. Паигаф, 364. 

— Укр. глаукбма, бел. глаукома, польск. б1аикота, чешск. 
1аикот, болг. главкбма, глаукома, с.-х. глауком, глаукома, 
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Глашатай. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Соколова 1834 г. Образовано с помощью суф. -тай 
(ср. завсегдатай, ратай, ходатай и др.) от несохранившегося 
др.-рус. глагола, отмеченного уже в Остромировом евангелии 
1056—1057 гг., глашати «звать, кликать» (Срезневский, Г, 
519), ср. ст.-сл. глашати —тж ($А, 29; Дьяченко, 124), 
сохранившегося лишь в приставочных образованиях (ср. про- 
возглашать «объявлять всенародно, гласно», оглашать, согла- 
шаться). Глашатай сохраняет древнее именное склонение. См. 
Соболевский Лекции, 186. В просторечии форма глашатый, 
как и вожатый (см.), получила под влиянием прил. на -атый 
склонение прил. 

— Укр. глашатай, чешск. Шаза{е] (книжн.), польск. 91031- 
с1е] (истины), болг. глашатай. 

Глётчер. Заимствовано из нем. яз. (Фасмер, Т, 412) в конце ХУ - 
начале ХХ в. По КССРЛЯ в форме глётшер встречается в 
«Письмах русского путешественника» Карамзина 1791— 
1792 гг. 

В нем. яз. СИе!вспег пришло из Швейцарии. Слово воз- 
никло в языке альпинистов. С]еёзсБег «ледник» возникло из 
21азсе!, диалектного преобразования франц. с1абег «ледник, 
глетчер», которое восходит к лат. *о1ачапит. См. Раш, Г, 
252; Кшое, 260; Горяев 1896, 77; Фасмер, там же. 

— Укр. глётчер, бел. глётчер, польск. о]есгег, словацк. ыы: 
Сег, болг. глётчер, с.-х. глечер. 

Глёчик. Заимствовано из укр. яз. В настоящее время считается 
диалектным (Даль 1880, |, 355 —глек, глечик «кринка, гор- 
лач», с пометой южн., зап.; Доп. к Опыту 63 —глек «узкая 
глиняная корчажка», с пометой воронеж.; Опыт, 37 — гилёк, 
глек. с пометой курск., смолен., знач. — «глиняный рукомой- 
ник»). В словарях совр. рус. литер. яз. не отмечается. - 

Укр. глечик, глечок является уменыи. сущ. (образовано с 
помощью уменыш.-ласк. суф. -ик) от глек «горшок, сосуд, кув- 
шин». Ср.- др.-рус. глекъ, гхлекъ «сосуд для вина», гълькз, 
голк5 «рукомойник» (Срезневский, Г, 519, 612), бел. глёк, гле- 
чок (Тимченко), совр. бел. гляк, болг. глечь «глазурь, мурова» 
(Младенов, 101; Геров, 220), с.-х. деа, ‹её]а «глазурь». 
(Мюозсв, 65). Происхождение слова неясно. Вероятно, обра- 
зовано от того же корня, что и глей «глипа, клей», глина 
(см.), восходящих к и.-е. *5101-. См. Преображенский, Г, 112; 
М\кЮюз1сВ, 65; ВегпекКег, Г, 310. 

— Укр. глёчик, глёчок, ‚ бел. глечёк, гляк, болг. глеч «гла- 
зурь, мурова». 

Глина. Общеславянское: др.-рус. глима, гмила (Срезневский, Г, 
519, 524), рус. диал. гнйла (Опыт, 31), гниловка «печь, битая 
из глины», гниляный (Опыт, 38), укр. глйна, бел. гмина, 
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польск. ©Ппа, чешск. в4ёпа, в.-луж. ИПпа, н.-луж.еИпа, по- 
лабск. ето, ст.-сл. глина, гнила, болг. глина, макед. глина, 
с.-х. опа, глина, словенск. Ипа. Праслав.* 2Пта (<*в1е1-па) 
является суффиксальным производным от того же корня, чтои 
в праслав. *213{а (см. рус.глист, глиста), *в1е], *е16пъ, см. 
др.-рус. гл5 № «мокрота, влага, сок» — Срезневский, Г, 523; рус. 
диал. глень «влажность», глей «глина»). Глина буквально 
значит «скользкая». Имеет соответствия в греч. уу «клей», 
кимр. (инфин.) вупи, др.-исл. КИпа «запачкать, намазывать», 
др.-в.-нем. Кепап «наклеивать». См. ВегпеКег, 1, 304; Горяев 
1896, 78; З1а\мзК, 284; Фасмер, Г, 412; Тгаийтапп, 92; Рокогпу, 
361—364; КрэЭСс, 76. 

Др.-рус. гМила, ст.-сл. гнила, с.-х. оп]еа, вероятно, ре- 
зультат народной этимологии, соотносящей эти формы с 
праслав. *рп 1 — см. гнить (Зам, 284). 

‚Глинтвёйн. Заимствовано из нем. яз. в конце ХУПГ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. в формах 
глейтвейн и глинтвейн. 

Нем. С! арует представляет собой сложение ой (ср. 
э1аВеп «пылать») и У/еш «вино», возникшее на базе н.-в.-нем. 
Пеле Ует, где 2Непа — древняя краткая форма прич. 
от глагола 21Неп. См. Фасмер, 1, 412. 

— Укр. гл/нтвейн, бел. глинтвейн, польск. има чешск. 
Пуа]п, болг. глинтвайн. 

Глиссандо. Заимствовано из франц. или итал. яз. в начале ХХ в. 
По КССРЛЯ впервые фиксируется в Русской энциклопедии 
1911 г. 

(1155ап4о ‚представляет собой итализированную форму 
франц. 2Иззапё «скользя», производного от 2!1$зег «Ссколь- 
зить», см. Энн. музыкальный словарь, 56. См. глиссер. 

— Бел. глканда, польск. еззап4о, чешск. 21ззап4о, 'сло- 
вацк. 215зап4о, болг. глисандо, с.-х. глисандо. 

Глиссер. Заимствовано из франц. яз. в конце 20-х годов ХХ в. Фик- 
сируется в Словаре иностранных слов 1933 г. (305) в форме 
глиссёр. Форма глиссер, фиксирующаяся наряду с глиссёр в 
Словаре Ушакова 1935 г., появилась, очевидно, под влиянием 
англ. 2115зег (СИС 1939, 137). 

Франц. вИззеиг «глиссер», буквально «скользящий», — 
производное от 8 Иззег «скользить». 

— Укр. гл!сёр, бел. гл1сер, польск. НудговИззег, чешск. 
ПуаговИзег, болг. глисьфр. . 

Глист, глиста. Общеславянское: др.-рус. глиста (ср. рус. диал. 
глездить «скользить», глёзко «скользко», глёзкой «скольз- 
кий» — Опыт, 37; Даль 1880, 1, 355), укр. глист, бел. глёст, 
польск. рИзЗфа, ст.-чешск. №15, сп чешск. НН$, ЫЁ а, 
словацк. ВИЗ{а, каш. 815{уа, в.-луж. ПНза, н.луж. виа, 
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2Изфма, полабск. Р1@5{а, ст.-сл. гАиСТъ, глиста, болг. глист, 
макед. глиста, с.-х. 63а. Праслав. *оИзча,  *613; 
корень тот же, что и в глина (см.) <вН-па. Образовано спо- 
мощью суф. -1Ъ от несохранившегося Р]ИЪъ «скользкий» (ср. лит. 
2111$ «скользкий, липкий», латышск. 2154а «слизь», РЗ «де- 
латься клейким», лат. 213, ©1113 «вязкая почва, ил», греч. 
умилтбу, улоц0у «липкий, скользкий» ит. д.), восходящего ки.-е. 
*0161-, 51е1-4-, ©1е!-4- (см. РоКогпу, 362—363). См. Шпае, П, 
54; З1а\зКЬ 284—285; МасПек, 130—131; Но — Коребпу, 
123; Ношь, 60; Фасмер, Г, 413; Ма{епацег РЕ, 1885, УП, 180; 
КрЭС, 76. 

Некоторыми учеными предполагается родство и возведе- 
ние к корню, родственному др.-в.-нем. оШап «скользить», 
ср.-в.-нем. оЩеп — тж, др.-англ., англосакс. оП4ап «скользить» 
(ВегпеКег, Г, 304; Тгаштапп @бН. Се]. Ап2., 1911, 253; Мла- 
денов, 101; Горяев 1896, 79). 

Глицерин. Заимствовано из нем. или франц. яз. (Фасмер, Т, 413) 
в начале ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. 
лексиконе 1835 г. в форме глицерина. С середины ХХ в. 
употребляется только в форме м. р., см. Толль 1863, Г, 677; 
Изюмов 1880, 287; САН 1891, Т, 814. 

Нем. С]усейпе, франц. 1усейпе образованы на базе греч. 
улохербс «сладкий». Термин был предложен в первой поло- 
вине ХХ в. франц. химиками, разработавшими открытие 
шведск. ученого Шееле, назвавшего полученное им вещество 
01318 «сладкое масло». В Энц. лексиконе 1835 г. (ХУ, 284) 
представлены оба назв.: глицерина, Ов1зйВ. См. Кисе, 263; 
Даигаф 365; БСЭ 1952, ХТ, 515. См. глициния. 

— Укр. глщерин, бел. глшэрына, польск. &Псегупа, чешск. 
]усегт, о1усе т, словацк. 21усегт, в.-луж. &Нсег, болг. гли- 
церйн, с.-х. глицерин. 

Глициния. Заимствовано из ученой латыни. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Энц. лексиконе 1935 г. в форме глицина. В совр. 
форме фиксируется в Словаре иностранных слов 1926 г. (72). 

Декоративный вьющийся кустарник, лат. название которого 
Кгаип а НогЬипда, был причислен Линнеем к семейству Су- 
сше, так как это растение обладает липким сладким соком. 
Слово С]убте представляет собой дериват от греч. у№и56 
«сладкий» (см. Оацга{, 365; Кире, 263; $1. муга2б\ оБс., 251), 
ср. глицин, глицина, глициний — устаревшие назв. сладкозема, 
окиси бериллия (САН 1891, |, 815; БСЭ 1952, ХР, 517). Форма 
глициния вместо глицин получилась от смешения названий 
КгаипНа и Супе |1зр!Ча «соя», см. БСЭ 1930, ХУП, 245. 
См. глицерин. 

— Укр. глициНЙя, бел. глщын!я, польск. вИсуща, чешск. 
уста, болг. глициния. 
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Глобальный. Заимствовано из франи. яз. в середине ХХ в. Фикси- 
руется в Словаре иностранных слов 1954 г. (183). 

Франц. ©1ора{! «взятый в целом; общий; валовой», пере- 
оформленное в рус. яз. с помощью суф. -н- (ср. нормаль- 
ный), — суффиксальное производное (суф.- а!-) от сущ. 21оре, 
восходящего к лат. 210$ в различных знач.: «шар; куча, 
груда; глыба». См. Раихаф 365; \а!4е, 346. См. глобус. 

— Польск. э1оБашу, чешск. о1оБани, словацк. 2орашу, 
болг. глобален, макед. глобален, с.-х. глобалан, словенск. 51о- 
Баеп. 


Глобус. Заимствовано, скорее всего, из лат. яз. (Горяев 1896, 80; 
Виноградов Очерки, 31; Кутина, 43, 47) в допетровскую эпоху 
(Огиенко РФВ, 1911, ГХУР, 362). Смирнов и Фасмер предпо- 
лагают посредство нем. яз. (Смирнов, 90; Фасмер, 1, 414). По 
КСРС встречается в Сборнике выписок из архивных бумаг о 
Петре Великом под 1686, 1688, 1692 гг., в «Арифметике» Маг- 
ницкого 1703 г., в Письмах и бумагах Петра Великого под 
1707 г. в формах гл5бос, глобоз, глебуз, глебус, глюбус, глобус, 
глоб. Форма глоб отражает чистую основу лат. слова, а гл5бос, 
глебус, очевидно, лат. ера «ком земли», с которым чередует- 
ся лат. 2101$ «шар, глыба, куча», позднее в н.-лат. — «земной 
шар», см. Кисе, 261. Лат. о1оБиз, о1еБа родственно глыба 
(см.). См. У/а!е, 346. 

Сначала глоб, глобус, глебус в рус. яз. имеют знач. «шар; шар 
земной; небесная сфера, планета». «Математические книги 
первой трети века (ХУПГ) фактически не знают слова шар. 
Для обозначения этого понятия используются... сфера и... гло- 
бус (вар. глебус)» (Кутина, 47). К ХХ в. остается в употреб- 
лении только форма глобус, к концу ХПХ в. знач. слова су- 
жается, см. САН 1891, 1, 815: «глобус. Астрон. и геогр. Искус- 
ственный шар, представляющий небо или землю». 

— Укр. глббус, бел. глобус, польск. 21оБиз, чешск. ©1о- 
5из, словацк. 216Ъиз, болг. глобус, макед. глобус, с.-х. глобус, 
глбб. й 

Глодать. Общеславянское: др.-рус. глодати, рус. диал. глодать 
«бранить», глодаться «браниться, ссориться» (Опыт, 37), укр. 
глодати, ст.-польск. рюЮ4аб «грызть», польск. диал. юдаб — 
тж, польск. ор1одаб, роб {одас, чешск. Ню4аН, словацк. В1о4аг’, 
‘в.-луж. Шодаб, н.-луж. вю4а$ «скоблить, скрести», полабск. 
С1по4а «ест, грызет», ст.-сл. глолати, болг. глождя, глбдам, 
глозгам, макед. глода, глозга (несов. вид; диал.), с.-х. глодати. 
Происхождение слова неясно. Вероятно, праслав. *в1одаН, 
*51о@]а является суффиксальным производным (суф. -аН) от 
той же основы, что и др.-исл. в1аёа «портить, уничтожать» 
<*вра-Шаби — тж (Фасмер, 1, 414; ВегпеКег, 1, 306; КрЭС, 76). 
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Не удовлетворяет связь этого слова с гладкий (<*в1адъКъ), - 
см. ВегпеКег, [, 306; НоиЬ — Коребпу, 124; НоИраизеп, 88). 
: Неудовлетворительно сопоставление с праслав. *21]овъ>глог 
«кизил» (Вгйскпег, 143) и лит. ©104а «уничтожение, гибель» 
(Младенов, 102). См. ВгйсКпег, 143; З1азуз К, 291; Мюз1В, 66; 
Масвек, 131; Но1вь, 60; Преображенский, Г, 127. 
Глоксйния. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. По ОССРЛЯ 
впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. 

С[охийа — назв. цветка, вывезенного из Бразилии; оно было 
предложено франц. ученым Г”НёгШег 4е Вгщейе. в конце 
ХУ Г в. Растение названо по имени страсбургского ботаника 
Р. В. С1ох1т’а, впервые описавшего цветок (Кире, 262). 

— Польск. <оКзуша, чешск. р]охиШе, болг. глоксиния, 
словенск. оокзпца. | 

Глосса. Заимствовано из нем. или франц. яз. в начале ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. в форме 
мн. ч., в форме ед. ч. — в Словаре АН 1891 г. . 

Нем. С103зе, франц. #10озе «примечание на полях, коммента- 
рий» из н.-лат. ©1о3за «редкое слово, требующее объяснения», 
которое`заимствовано из греч. яз. Греч. у» оба «язык, речь; 
слова» (ср. по КСРС в Алфавите иностранных речей ХУП в.: 
«глосо, языкъ человЪъческ»), со времен Аристотеля стало 
употребляться и в знач. «диалектизм; историзм, идиома». Позд- 
нее термин стал обозначать не только редкое слово, нуждаю- 
щееся в объяснении, а само толкование малопонятного слова 
или оборота, комментарий. См. Марузо, 75; Рацхаф, 365; Кшве, 
261. | 

— Укр. глоса, бел. глбса, польск. э1юза, чешск. 21о$а, сло- 
вацк. 510за, болг. глбса, с.-х. глоса. 

Глоссарий. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. По ССРЛЯ 

впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. 
Нем. Оюззагиит «словарь глосс», переоформленное в рус. яз. 
, в глоссарий, — заимствование из лат. яз. Лат. о1оззагиит «сло- 
‚ варь, собрание устарелых и требующих объяснения слов» — 
производное от 510$за (см. глосса). 

— Укр. глосарий, бел. гласёрый, польск. 910$аг!из2, чешск. 
оТозаГР, в1оззагит, словацк. Р1озаг, болг. глосёр, с.-х. глосар, 
глосари]ум. 

Глотать. Общеславянское, имеющее соответствие в лат. яз.: укр. 

глитати, бел. глыт@ць, польск. КНаб, чешск. ВЦаН, словацк. ' 
ВНаё, болг. гёлтам, макед. голта, с.-х. гутати, словенск. роНА- 
{; лат. р]ийге. Образовано с помощью суф. -аН от сущ. *р]Ыъ, 
вероятно, «глотка», а потом и «глоток» (ср. рус. живоглот 


(см.), чешск. №! «глоток», словенск. #6Н «глотка», с.-х. гут 
«глотка», лат. 11$ «глотка»), деривата от и.-е, *5е|- «гло- 
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тать», возможно, звукоподражательного характера, к которо- 
му восходят также лат. риа «глотка, пищевод», ирл. вейт 
«терзаю, жру», др.-в.-нем. Ке]а «горло, шея», англосакс. сео- 
\е— тж, др.-инд. ва!аз «горло, шея». См. Вегпекег, Г, 309; 
Преображенский, 1 148; Фасмер, 1, 414; Тгаиитапп, 93; 
КрэЭС, 76. | 

Следует отвергнуть родство с жрать и под., восходящими 
к и.-е. *рег- (см. об этом у Преображенского, 1, 148). 

Ср. просторечн..глазеть (от глаз), диал. горлать (от гор- 
л0) и подобные. 

Глбтка. Известно в вост.- и южнослав. яз.: укр. глотка, бел. глот- 
ка, болг. глфтка, макед. голтка. Представляет, очевидно, деми- 
нутив с суф. -ка от сущ. *ВТЪРЪ «глотка» (см. глотать). 

Габхнуть. Общеславянское: др.-рус. глохмути, оелъхмоути, укр. 
глухнути, бел. глухнуць, ст.-польск. оксНпас, ст.-чешск. сШесй- 
пой, чешск. Бисблоий, словацк. ШиснпаН, каш. Феупас, ст.-сл. 
огАуХнохти , болг. глохна, оглушавам, макед. глувее, с.-х. глу- 
вети, глухнути, словенск. гасоШиИ «задохнуться». Общеслав. 
*оТьсрлоН является суффиксальным производным, образован- 
ным от той же основы, но с перегласовкой (глэх-), что и глухой 
(см.). См. глупый, глухой. См. Фасмер, 1, 415; Младенов, 103; 
ВегпекКег, Г, 309; КрЭС, 76. 

Глубина. Общеславянское: др.-рус. глубима, укр. глибина, бел. 
глы@ня, польск. Репа, чешск. опа, словацк. 01’ЬКа, ст.-сл. 
гАоувина, гАЖБИНа (Дьяченко, 945; Срезневский, 1, 520), болг. 
глъбина, словенск. 51оЫпа. Праслав. *519Ыпа. Образовано от 
той же основы, что и глубь (см., <*519Ъь), спомощью суф. -ина, 
ср. параллельно образованные отвлеченные сущ. в ст.-сл. яз. 
истина, тишина ит. д. (Меше Еез, 450—452; Зфа\зКкь 
290). См. глубокий. См. литературу к статье глубокий. 

Глубокий. Общеславянское: др.-рус. глубокыи (Срезневский, 1, 526; 
Ш, Доп., 74), укр. глиббкий, бел. глыбок, польск. в1еБок, 
чешск. Широку, ШиБу «глубокий» (устар.), словацк. ШЪокКу, 
каш. э1оБоеб, в.-луж. ШиБокКу, н.-луж. уБоКкр, диал. Фито, 
ФатоКТ, ст.-сл. гаЖБУКЪ, болг. аолбок, словенск. 1о066К. Обра- 
зовано с помошью вторичного суф. прил. -ок- от *519ЪЪ «глубо- 
кий» (ср. образования без суффикса -ок-: глубостТь «глубина», 
глубни  — тж — Срезневский, 1, 521; диал. глубота, приглу- 
бый (Даль 1880, Г, 407). Праслав. *оТоБокъ, *оТуБоКъ (ср. укр. 
глибокий, рус. диал. глыбкий, глыбокий, польск. диал. о1уБосЁу, 
чешск. диал. Шуроку, с.-х. диал. оПБок), *в1ъЪоК (с.-х., ст.-сл. 
ОТъБок, чакав. диБоКк, ое!оК, словацк. ШфоКу). Вероятнее всего, 
относится к и.-е. *реиБН- «рыть, выдалбливать», ср. греч. 
УЛофо «долблю, выдалбливаю», лат. о1иро «облупливаю, скоб- 
лю», др.-в.-нем. Ка ббп «расшеплять, раскалывать», др.-исл. 
КНЫГа «расколю, расщеплю» и т. д., но глубокий происходит 
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глибокомысленный 
из *21ит|-, назализированного вида корня. См. З1а\з К, 290; 
Ношь, 61; НошЬ — Коребпу, 124. Развитие знач., очевидно, 
«выдалбливать, вынимать сердцевину» >> (ср. «глубина, про- 
пасть, щель») «глубокий, выдолбленный». См. Вегпекег, 1, 307; 
Фасмер, Г, 415). 
Неубедительно объяснение как родственного *йеъ, ср. же- 
лоб (см.), *510 Ш «выдалбливать» (см. долбить). См. Еа\ — 
Тогр, 361; Нц]ег ГЕ, ХУ, 86, 30; РоКогпу, 367. 


Глубокомысленный. Вероятнее всего, является словообразователь- 


ной калькой, но определить язык-источник, со слова которого 
она сделана, трудно. Впервые встречается у Ломоносова в 
«Вольфиановской экспериментальной физике» (1745 г.). 

Может быть, слово, передает нем. Не шп, встречающееся в 
нем. яз. с ХУ! в. в знач. «умный, остроумный», являющееся 
сложением прил. Че! «глубокий» и сущ. Зшп «смысл, значение; 
сознание, разум». Данная точка зрения соответствует времени 
появления слова в рус. яз. (впервые по ССРЛЯ отмечается в 
Росс. Целлариусе 1771 г., см. глубокомыслие). 

Но возможно, слово возникло как заимствование из ст.-сл. 


яз., так как в др.-рус. яз. мы находим глуборазумьць, отмечае- ; 


мое впервые в Хронике Георгия Амартола по спискам ХГУ— 


ХУ вв.; глубококостный (встречается в Книге пророка Уезекиля . 


по списку ХУ в., скопированному с рукописи Упыря Лихого 


1097 г.) — см. у Срезневского, 1, 520. Оба слова — из ст.-сл. яз., : 
являются кальками греч. слов: глубокомысленный, возможно, * 
калька греч. Ваф5Воз^юс «глубокомысленный, проницатель- : 
ный», сложения Во/95с «глубокий» и Во5/\^0с «требующий раз- : 
мышления, т. е. серьезный, важный; рассудительный, мудрый». : 


Флекенштейн (64) ставит под сомнение влияние греч. слов на 


рус. глубокомысленный, глубокомыслие (см.), хотя оно, вполне : 


возможно. 
— Укр. глубокодумный, польск. 1еБоко обту$юпу, веро- 


Кообту$юпу, чешск. ШиБокКотуз1пу, словацк. ШфоКотузеГипу, 
болг. вълбокомислен. 


Глубокомыслие. Этимология слова довольно затруднительна. Мо- 


жет быть, слово является калькой нем. Фе Нее Ештяусщ 
«глубокомыслие» (в такой форме дано соответствие рус. 
глубокомыслие в Росс. Целлариусе 1771 г. где по ССРЛЯ 
впервые отмечается оно; ср. также еще вариант — глубокомыс- 
ленность — тж), сменившегося потом на Те шиоКей (1732 г.} 
и Тези (1748 г.) «глубокомыслие, задумчивость», являю- 
щихся производными: суффиксальным — Те! ит еКей и без- 


| аффиксным производным (Те тп) от прил. Нез, перво- 


начально означавшего «умный, остроумный», затем получило 
более конкретизирующее 


4 


| 


й 
з 


знач. — «глубокомысленный». См, ; 
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Кшое, 778. Флекенштейн (64) воздерживается от признания 
слова калькой с нем. яз. 
Но можно предположить другой путь возникновения слова 


в рус. яз. Очевидно, данная модель образования слова уже 


была в рус. яз., так как в др.-рус. яз. было глу боразумьць, воз- 
можно, заимствованное из ст.-сл. яз. Впервые отмечается во Вре- 
меннике Георгия Амартола (по нескольким спискам ХУ и 
ХУ вв.; см. Срезневский, [, 520; ср. также глубококостный — 
Срезневский, там же). Срезневский (см. выше) приводит к др.- 
рус. слову греч. Вабъуойиюу, являющееся сложением Ваб5с 
«глубокий» и уо1июу «разумный, рассудительный, мудрый». 
Флекенштейн считает (см. указ. стр.) сомнительным возникно- 
вение др.-рус. слова под влиянием греч., хотя оно вполне воз- 
можно. Вероятно, данное слово, а также греч. Во Вой, 05 


«глубокомысленный, проницательный» (где Во/85с «глубокий» 


и Воб ос «требующий размышления, т. е. серьезный, важный; 
рассудительный, мудрый»), см. глубокомысленный, дали в рус. 
яз. глубокомысленный, которое привело к образованию слова 
глубокомыслие. 

— Укр. глибокодумн1сть, польск. 2ерокоту$]по56, чешск. 
Нибокотуз1п0${, словацк. ЮокотузеРпозР, болг. оълбоко- 
мыслие. 


Глубь. Общеславянское: др.-рус. глубь, диал. глубь, глыбь (Опыт, 


37), укр. глиб, польск. о1аЪ, ст.-польск. о1а6’, о1еБ” (14пде, НП, 


.51), чешск. ШоцЬ, ср. у ШочцЫ дизё, до МочЬ! 4изё «в глубине 


души», в.-луж. ВШЬ, н.-луж. Эш, вит «кочерыжка», ст.-сл. 
глуБь  (Срезневский, Т, 521), словенск. 219Ъ. Праслав. *©1]арь 
— производное от *©1аъ, являющегося первоначальной формой 
прил. глубокий (см., из *с1оБокъ). Ср. образованные по той же 
модели отвлеченные имена сущ. в ст.-сл. яз.: ст.-сл. — Въ 
«зло, лукавство» от ЯЪАЪ «злой», ТЕЕрль — твердый. См. 
Горяев 1896, 83; Моз1сн, 66; З1амзКЬ, 289; Вегпекег, Т, 307. 


Глумиться. Общеславянское: др.-рус. глумитиса (по КСРС отме- 


4* 


чается в Изборнике Святослава 1076 г.) «забавляться, насме- 
хаться; веселиться, радоваться», диал. глумиться «смеяться, на- 
смехаться; заглядываться, засматриваться» (Олыт, 37), укр. 
глумйтися, бел. глумщца «портиться», польск. офипи6, ст.-сл. 
глумитиска, болг. глумя се, с.-х. глумити «играть роль на сце- 
не; шутить, балагурить», словенск. 51а! зе «дурачиться». Яв- 
ляется возвратной формой к глумить «шутить, забавляться, 
смеяться», суффиксальному производному (суф. -ити) от глум5 
«насмешка, шутка», сохранившегося в диалектах и некоторых 
слав. яз. Ср. др.-рус. глум5 «шум, сцена, забава», лнал. глумно. 
«смешно», глумный, глумной «смешной», глумянно «неясно, не- 
понятно» (Опыт, 37), укр. глум «шутка, игра», < глумно «на- 
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смешливо», бел. глум «дурь», польск. диал. ит «неуважение, 
пренебрежение; жестокое обращение», ст.-чешск. Вита, ст.-сл. 
глумъ «сцена», ГАУМЬцЪ «актер, фокусник», болг. глум 
«шутка», с.-х. ата «шутка, насмешка», словенск. 21ата «шут- 
ка, насмешка». Сущ. глумъ образовано с помощью суф. -м5 от 
той же основы (глу-), что и глупый (см.), глухой (см.). 
Праслав. 9]итй<*о]аита<и.-е. *оШешт, ср. глупый, глухой, 
к и.-е. *рШеир-, *вШеисН- (РоКогпу, 451). Ср. лит. аидаз 
«забава, потеха», Р1Аи@оН «шутить», англосакс. 216ат, др.-исл. 
1аитг «веселье», 216ута «быть веселым, легкомысленным», 
греч. ХЛ=б «шутка, насмешка», хЛ=о%б® «шучу». См. Юрагз- 
Ку ОГО, 66; Фасмер, Г, 416; ВегпекКег, Г, 308; М!озсь, 66; 
Тгаифпапл, 91; Горяев 1896, 14; КрЭС, 76. 

Вряд ли глум (ит) «насмешка, шутка» является слав. 
заимствованием из герм. яз. (из др.-исл. З1аитг «шумное ве- 
селье»). Это предположение (Р1ск, Г, 419; ОШепЪеск, 486) оши- 
бочно, так как его отвергает распространение слова. 


Глупый. Общеславянское: др.-рус. глупый, укр. глупий, польск. 


о1ир!, чешск. Шоиру, словацк. НШару, в.-луж. Ширу, н.-луж. Р1и-.- 
ру, полабск. 51еиру «молодой, юный», ст.-сл. гаупи, болг. 
глуп, глупав, макед. глуп (ав), с.-х. глуп, глупи, словенск. с1@р. 
Этимология слова неясна. Праслав. *с1иръ, очевидно, суффик- 
сальное производное от *51и- (ср. ту же основу в глухой (см.). 
Обычно связывается с праслав. *в]ить «шутка, забава, едкая 
насмешка». В таком случае в связи со сближением *©]иръ, 
*опитьъ, *оТисНъ можно рассматривать их как расширение и.-е. 
*оШец- «веселиться, шутить, насмехаться». См. глумиться. | 

Рядом ученых выдвигается предположение о праслав. заим- 
ствовании из герм. *21ора- (ср. др.-исл. 91брг «идиот, дурак» 
— Ма@епаиег ГЕ, УП, 182; ВегпеКег, 1, 308—309; Но!иЪ-—Ко- 
респу, 124), др.-шведск. ©1брег, шведск. 21ор «идиот, глупец». 

Однако оно отвергается Кипарским, который разбивает это 
сопоставление (К!рагзКу СГС, 26) и больше склонен признать 
общеслав. *с]1и-, выступающее и в глухой, и в глупый, и в глу- 
миться, ассоциируя знач. «духовный, недостаточно умный» со 
знач. «насмешка, ирония» (см. выше). См. Фасмер, 1, 416—417; 
З|а\уз КТ, 296—297; Мозсв, 67; НоЬ — Коребпу, 124; Вегпе- 
Кег, Г, 301--309; НошЪ, 61; Масвек, 132. 


Глухарь (назв. птицы). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые 


отм. чается в Лексиконе Вейсмана 1731 г., где дается глухарь 
«птипа; глухой человек». По КСРС отмечается в Новгородских 
ямских книгах 1586—1631 гг. как прозвище «глухого» чело- 
века. Является суффиксальным отыменным образованием от 
глухой (см.). Птица названа так потому, что тетерев во время 
токования становится совершенно глухим, ничего не слышит. 
См. Вегпекег, Г, 308; З!ачз К, 297; Фасмер, Г, 417; Горяев 1896, 
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85; МИоз1сЬ, 67. См. сизарь, дикарь, сухарь. Может быть, пер- 
воначально глухарь служило для обозначения глухого челове- 
ка, затем оно стало употребляться как назв. птицы; в таком 
случае оно образовано лексико-семантическим способом от 
глухарь «глухой человек». В настоящее время глухарь «глухой 
человек» является диалектизмом. 

— Укр. глухар, Ши$есь, ШаспаАп, бел. глушак (разг. «глу- 
хой человек»), глухарь, польск. э{з2ес, в1исвап, чешск. Ви- 
срай, В]и$ес, словацк. Нисвай, болг. глухар. 

Глухбй. Общеславянское: др.-рус. глухыш, укр. глухий, бел. глу 4, 
польск. в1асну, чешск. ШисНу, словацк. ШМисВу, каш. 21е%, 
в.-луж. НасНЬ, н.-луж. о1исНу, полабск. о1АисШе «глухой», ст.-сл, 
гАоух”ъ, глоух”ыи, глуд”ыи, болг. глух, макед. глув, глуван 
«глухой человек», с.-х. глув, глувй, глух, глухи, словенск. 51АВ. 
Образовано с помощью суф. -х- («3, см. русый) от той же 
основы, что и глупый, глумиться (см.). Общеслав. *оАсрВ, ср. 
рус. оглохнуть, на иной ступени чередования; и.-е. *в]аиза, 
*0101-$0- «глухой» >*ойсН-, *210и$. См. За\зКЬ, 295—296; 
Фасмер, Г, 417; Но — Кореёпу, 124; НошьЬ, 61; Масвпек, 133; 
ВегпеКег, [, 308; КрЭС, 76. Слово тесно соприкасается с глу- 
пый (см.), так как того, кто плохо слышит, часто считают глу- 
пым, недалеким; со слушать, так как глухие обычно очень вни- 
мательны при слушании. Близко стоят по знач.: лит. 2115105 
«послушный, внимательный», 5115аз «глупый, придурковатый», 
2а5И «глупец», латышск. 153 «спокойный, тихий», лит. К1из- 
пй$ «послушный», К№заз «глуховатый», КаизуН «слышать», так 
как, вероятно, «слушающий» >«внимательный» > «глухой, глу- 
поватый». См. Буга РФВ, 1911, [.ХУТ, 236; Тгаийтапп, 91. Инте- 
ресно употребление: болг. в1иВа фа рога «глухая ночь», глухб- 
доба (Геров, 222), с.-х. х1@НбабЬа «время после полуночи» (Вег- 
пекег, [, 308), чешск. ШисВу Каз, 2гпо (НошЬ — Коребпу, 124). 

Глухомань. Собственно русское. В такой форме впервые фиксиру- 
ется в повести Бунина «Суходол», 1911 г. Представляет собой 
видоизменение (под влиянием слова манить) сущ. глухмень 
«глухая пора» (Даль 1880, 1, 358), но, возможно, и «глу- 
хое место», поскольку глухмень образовано от прил. глухой с 
помощью суф. -мень (КрЭС, 77), обладающего, наряду с вре- 
менным знач. (ср. др.-рус. сухмень «засуха» — Срезневский, 
Ш, 631), локальным (ср. др.-рус. узмень «узкое место» — 
Срезневский, ГП, 117, низмень в низменность и т. п.). Гласный 
звук о между глух и мень — под влиянием сложных слов с 
ое (КрЭС, там же). 

— Укр. глухомань, бел. глухмёнь. 

Глухонемой. Представляет собой словообразовательную кальку 
франц. зоига-тиеё (зоиг@ «глухой», тиеё «немой») или нем. 
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фаиЬ-Зитт (аи «глухой», зат «немой»). В рус. яз. по 
КССРЛЯ впервые встречается в Архиве братьев Тургеневых 
(ПТ, 56), 1811 г. 

— Укр. глухон!мий, бел. глуханямы, польск. о1испотшету, 
чешск. Ниспопёту, словацк. Насвопету, болг. глухоням, с.-х. 
глухонём. 

Глушитель (техн.). Собственно русское. Впервые фиксируется в 
книге И. В. Грибова «Двигатели внутреннего сгорания» 
(1921 г., 269). Возникло в результате эллипсиса сложного сло- 
ва шумоглушитель, впервые встречающегося в 1913 г. в книге 
М. Ф. Соболева «Двигатели внутреннего сгорания» (52). Вто- 
рая часть его представляет словообразовательную кальку нем. 
Ратр/!ег «глушитель», деривата от айтр{еп «заглушать». 

— Укр. глушитель, бел. глушыцель, болг. заглушител. 

Глушь. Вероятно, общеславянское: укр. глуш, бел. глуш, польск. 
о1изта, чешск. Н1и$, словацк. Н1и$, макед. глушина. Образовано 
с помощью суф. -]- от прил. глухз (см. глухой) (Фасмер, 1, 417; 
ЗазмзКЬ, 297). | 

Глыба. Восточнославянское: укр. глйба, бел. глыба. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Лексиконе Вейсмана 1731 г. Образовано, 
вероятно, с помощью суф. -ба от той же основы, но с перегла- 
совкой, что и диал. глуба «ком, глыба, кусок» (КрЭС, 77). 

Рядом ученых (см. Вегпекег, |, 310; МШозесн, 65; Горяев 
1896, 86; Трубачев ВЯ, 1957, 5, 70) слово связывается с лат. 
оТеБа «земля, ком земли, глыба». 

Глюкбза. Заимствовано из франц. яз. в середине Х/Х в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. 

Франц. ©1со$е «виноградный сахар»,  отмечаемое с 
1853 г., — дериват от греч. улох5с «сладкий» (Раицга{, 365). 
См. глициния, глицерин. 

— Укр. глюкбза, бел. глюкбза, польск. ощКога, чешск. э1и- 
Коза, о1иКбга, словацк. оиКбга, болг. гликбза, макед. гликоза, 
с.-х. гликоза, глукоза. 

Глядёть. Общеславянское: др.-рус. глядбёти, укр. глядёти (редк.), 
бел. глядзёць, польск. диал. о1а4аб, о1е4аб «смотреть, искать», 
зрое1а4аб, ст.-чешск. М&А&Н, чешск. ВедёН, словацк. Ша ег, 
в.-луж. Шадаб, н.-луж. 1&4а8, ст.-сл. ГААА%ТИ, ГАМААТИ «вИ- 
деть, смотреть; искать» (Срезневский, 11, Доп., 74), болг. гл6- 
дам, с.-х. гледати, словенск. 51ё4аН, о1ё4ат. Образовано от 
21ейъ «взгляд» (ср. диал. гляд «взгляд») с помощью суф. -бти. 
Праслав. * с1е4даН, * 21е4а]а восходит к и.-е. * вШеп4- «сиять, 
сверкать, блестеть; смотреть». Ср. латышск. диал. в1епа! 
«ищу», др.-в.-нем., ср.-в.-нем. Ип2еп «блестеть», н.-нем. С1ап2 
«блеск, глянец», ср.-в.-нем. 2]ап2 «блеск», норв. диал. 2еНа 
«глядеть; смотреть», ср.-англ. 2]еп{еп, норв. 5]еНе «светлое 
пространство на небе», шведск. 2Ипфга «блестеть, сверкать» 
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ит. д., нем. БИсКеп «сиять, сверкать; мерцать, смотреть», ср.-в.- 
нем. РИСК «блеск, молния; взгляд, взор», греч. Аеожбс «блестя- 
щий, ясный, светлый», ^ебо0® «смотрю», иранск. ше1еппаф, а{- 
1етп «указывает». Первоначальное знач. «сиять, сверкать» > 
>«бросать взгляд»> «глядеть, смотреть» (КрЭС, 77). См. 
З1а\/зЁ1, 152; ВегпекКег, 1, 302—303; НошьЬ, 60; Тгаитапи, 992; 
Моз1сН, 65; Горяев 1896, 87; Фасмер, Г, 418; Преображен- 
ский, Г, 130; РоКогпу, 431. 


Глядь (междометие). Вероятно, восточнославянское: укр. глядь. 


Впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. (1, 268). По мне- 
нию Шахматова (Шахматов Синтаксис, 472), является по про- 
исхождению формой простого аориста и возникло, таким обра- 
зом, морфолого-синтаксическим путем. 

Но возможно и иное толкование: данное слово образовано 
от глагола глядеть по аналогии с междометиями хлоп, бряк 
и под. Ср. верть. 


Глянец. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху. По КСРС 


Гм 


впервые фиксируется в Архиве князя Куракина под 1705 г. в 
форме глянцз. Во второй половине ХУ1Ш в. отмечается в фор- 
ме глянец, см. Росс. Целлариус 1771, 617; Словарь Нордстета 
а 135 и др. См. Горяев 1896, 88; Срг1зНат, 21; Фасмер, 
‚ 418. 

Нем. С1ап2 «блеск, лоск, сияние», на русской почве пере- 
оформленное с помощью суф. -ец, — из ср.-в.-нем. Сап2 < др.- 
в.-нем. 2]ап2 — тж, также прил. «светлый», которое восходит 
к герм. * р]егн; < * вШепа, см. Кире, 259. 

— Укр. глянс, глянец, глянц, бел. глянец, польск. о1апз, 
чешск. с[апс, словацк. 21апс, болг. гланц, с.-х. глонц, гланц. 
(междометие). Общеславянское и.-е. характера: укр. гм, гму, 
чешск. Ит, тб, словацк. т, болг. хм, с.-х. Ит!; нем. вт! 
рт, шведск. Ви, лат. Бет!, франц. Вот, пит, Нет! «хм», рум. 
Бет!, др.-инд. пит, пит, Пато! «призыв» (К]иее, 30; З!а\з 1, 
421—422). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 


` 1891 г., хотя в произведениях художественной литературы 


встречается значительно раньше (по ССРЛЯ — Пушкин А. С. 
«Арап Петра Великого», У; Тургенев И. С. «Отцы и дети»). 
В других яз. фиксация слова также поздняя, но это можно 
объяснить характером происхождения, морфологической струк- 
турой слова (см. З1а\з К, 421). Представляет собой первооб- 
разное слово, возникшее на базе рефлекторного выкрика, вы- 
ражающего восклицания, подчеркивающие размышление, сом- 
нение, смущение, неловкость, удивление. См. Кшее, 311; З1а\- 
ЗК, 421—422. Ср. гм —гмыкать, хм — хмыкать. См. хмыкать. 


Гнать. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. гънати, укр. гна- 


ти, бел. гнаць, польск. рпаб, чешск. Впай, словацк. БпаЁ, каш. 
спас, опаб, в.-луж. Нпаб, н.-луж. спа$, ст.-сл. гънатн, болг. гбня, 


104 


гнев 


с.-х. гнёти, словенск. спаН; лит. репа, в1йиИ, рти, #114, латышск. 
92епи, 42(, др.-прус. випёме], гипипай, др.-инд. Вапй, авест. ДашН, 
греч. де! ую, алб. 2’ай, арм. гап, греч. фоуос «убийство», др.-исл. 
вапаг «тонкая, палка» и т. д. Праслав. * съпаН, #619 «гнать, 
гоню (чаще всего о скотине)» восходит к и.-е. * рАНеп- «бить» 
(первоначальное знач.—«убивать, охотиться, преследовать», за- 
тем — «мчаться, бежать быстро»). Является, очевидно, вариан- 
том си.-е. редуцированной гласной, изменившейся под влиянием 
лабиовелярной согласной (ср. звать—зову и т. д.).` См. Тгаш- 
тапп, 85; РоКогпу, 491; Вегпекег, 1, 328; Зфа\з К, 299; Фасмер, 
Г, 419; Горяев 1896, 89; Егаепке! ТЕ, Г, 142; Но, 61—62; 
ВгйсКпег, 146; Мейе, 20. Является итеративом к устар. глаголу 
доп, 50П’9 «преследовать, подгонять» (ср. рус. гонити, гоню 
«гнать, преследовать, охотиться» — Срезневский, Г, 549—550; 
ст.-сл. гоных, гонити, чешск. ВопИ!). Впоследствии произошла 
контаминация форм, так как гнати имело женоу, а гонити — 
гоню формой наст. врем. ед. ч. 1 лица. Вместо этого выступает 
гнати, гоню (ср. совр. рус. гнать, гоню}. 


Гнев. Общеславянское: др.-рус. гнфв%х, рус. диал. гнев «гниль», 


укр. гв «гнев; сердце», бел. гней, польск. вще\м, чешск. Впёу, 
словацк. Нпеу, каш. ейёу, в.-луж. Впё\, н.-луж. опём, вт, 
полабск. спе\жбу [2пеуб1] «сальные железы, мясо», ст.-сл. гнвъ, 
болг. гняв, макед. гнев, с.-х. гнёв, словенск. рпёу. Происхожде- 
ние слова неясно. Вероятно, образовано с помощью суф. -в5 
от той же основы (выступающей, однако, на иной ступени че- 
редования), что и гнить (см.). На основании единственного 
примера г №65 салр! «гниль» в Захарьинском Паримейнике 
(1271 г.) возможно связать гифв с гнить, несмотря на различие 
знач. (З!а\мзК, 304; МИюоз1св, 68; Вгйскпег, 147; ВегпеКег, |, 

312—313; Младенов, 103; Преображенский, Г, 133; КрЭС, 77)._ 
Первоначальное знач. — «гниение» >«гниль, гной, навоз», за- 
тем — «яд»; переносное знач. — «гнев, ярость, злоба», ср. диал. 
гнев «гниль, гниение». 

Вряд ли возможна этимологическая связь слова гнев 
«ярость, злость» с др.-рус., ст.-сл. глаголами гн%тити, гнсти 
«зажигать» (Койпек ГЕ, ГХТ, 49; Ношь, 173). См. Фасмер, 
Г, 420. 

Интересно (хотя требует дополнительной аргументации) 
предположение В. В. Мартынова, пытающегося дать интерпрета- 
цию слав. опёуъ «ярость, злость, раздражение», связывая его 
с глаголами горения, сжигания, ср. горе < * вогёИ, ярость 
<]айИ «гневаться» < *]ай зе «искриться, пламенеть, го- 
реть». Слав. впёуъ сопоставляется со слав. же *оспь. Гнёвъ — 
отглагольное сущ. от глагола оспёуаН, знач. которого — «на- 
ходиться длительное время в состоянии горения, накала», воз- 
никшего в результате ряда одновременных и взаимосвязанных 
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фонетических процессов от *обпь, первоначальное знач. его 
соответствовало первоначальному знач. *1аг 1 зе. Ряд взаи- 
модействующих фонетических процессов должен был способ- 
ствовать его полной деэтимологизации. В результате взаимо- 
связи семантических и словообразовательных процессов глагол 
оспъуаН постепенно приобретает абстрактный характер и при- 
ближается по вторичному знач. к |а! «сердиться, гневаться» 
(Мартынов Из славянских этимологий, ЭИ, 1, 1962, 55—57). 


Гнедбй. Общеславянское: укр. гн0йй, бел. гняды, польск. ощаду, 
чешск. [п64у, словацк. ппеду, н.-луж. спед, с.-х. гёд, сло- 
венск. опёЯ «род винограда с красно-голубыми ягодами». 

Слово темного происхождения. Относительно этимологии 
данного слова имеется несколько гипотетических точек зрения. 
Одни предполагали родство со ст.-сл. гнтити «зажигать» 
(т. е. генедой — буквально «огненного цвета, тёмно-рыжий»), 
другие —с гнида (в таком случае первичное знач. — «цвета 
вши»), третьи — с лат. опаеуиз$ — «родимое пятно» (литера- 
туру см. у Фасмера, Г, 470). 

Попытки связать слово с греч. хугоо, ху оба «чад», лат. п! 
дог — тж, др.-исл. №п1$$ «запах» (ВегпекКег, 1, 312), или с греч. 
хуПхос «желтоватый» (Горяев 1896, 70), или с др.-инд. Кайса- 
пат «золото» (ОШепреск, 51) кажутся неудовлетворительны- 
ми, так как не объясняют начального г-. 


Гнездб. Общеславянское, имеющее соответствия в и.-е. яз.: укр. 
гн{з06, бел. гняздб, польск. вп1а24о, чешск. Нп]240, словацк. 
‚ В14е24о, каш. рща24о, в.-луж. №пё24о, н.-луж. впё24о, болг. 
гнездо, макед. гнездо, с.-х. гнёздо, словенск. впё24о; др.-инд. 
1144$ «место отдыха», лат. п14и$з, др.-в.-нем. пез{, ср.-в.-нем. 


пез, англосакс. пез+, ирл. пен, кимр. пу «гнездо, жилище», 
арм. п1{5ё (см. Фасмер, [, 420; З1а\з К, 302; Вегпекег, Т, 313; 
Тгаийтапп, 199; НошЬ— —Кореёпу, 125; \/а14е, 518; Тогр, 297; 
ОШепЬеск, 149). Восходит к и.-е. * 112403 «сидение» (Фасмер, 
там же; Вегпекег, там же; Тгаийпапп, 199; НомЬ—Кореёпу, 
там же; МасНек, 134; НошЬ, 62; З1а\уз$К1, там же); Бернекер 
(Вегпекег, там же) допускает возможность перегласовки: 
* пё(!)-24-о (*пё >> греч. у1- «под, около»). И.-е. праформу 
слова рассматривают как сложение * п!- «внизу» и * зе4- «си- 
деть» (Преображенский, Т, 133; ВгйсКпег, 146; Младенов, 103; 
Ношь, 62; НошЬ—Кореёлу, 125; МасНеКк, там же), откуда ис- 
ходная семантика слова — «место внизу, на земле, для отдыха, 
сидения» (Преображенский, там же). . 

Начальное © одни ученые (З?а\узК, там же; Маснек, 134; 
ВегпеКег, там же; см. также у Фасмера, П, 420) объясняют 
влиянием сопезИ (см. гнести), семантически оправдывая это 
хем. что некоторые птицы делают свои гнезда из спрессовак- 
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ной земли и глины (Вегпекег, там же; МасВек, там же); дру- 
гие (Брандт РФВ, 1889, ХХП, 120; Вгиртапи, П, 1, 158) — 
влиянием гнфтити «зажигать»; в таком случае гнездо — «что- 
то греющее». Махек (МасНек, там же) считает © эмоциональ- 
ным призвуком. 

Корневое & Вайан (см. Фасмер, там же) объясняет влия- 
нием 216241, глагольного деривата от данного слова, у кото- 
рого корневая гласная выступает на иной ступени долготы. 
Как исконный (<&) данный звук рассматривает Бернекер 
(ВегпеКег, там же). 

Требует дополнительной аргументации реконструкция 
гнездо < * 5101240 (см. об этом у Славского и Преображенского, 
там же). 

Неверно объяснение начального © влиянием нем. деп! ${е 
«гнездо» Вальде (\/а!4е КС, 1845, ХХХИУ, 508). 

Вслед за Фасмером (Фасмер, там же) следует отвергнуть 
точку зрения Младенова, допускающего объяснение слова как 
сложения * 21по]- (гной) и * зед- «сидеть». 


Гнести. Общеславянское, имеющее соответствия в герм. яз.: 


др.-рус. гнести «угнетать», укр. гнестй, бел. гнёсиё, польск. 
211е56 «мять, давить, угнетать», чешск. Нп!3Н «мять; угнетать 
(морально)», словацк. НШез «мять, месить, угнетать», каш. 
ойезс, н.-луж. 816515, болг. гнетя «угнетать», с.-х. гюёчити, 
гьёсти, словенск. спёзИ; др.-в.-нем. Клеёап, нем. Клееп «ме- 
сить, мять», др.-исл Кпода «давить»; англосакс. спёдап — тж 
(Кшое, 581; РоКогпу, 371; Фасмер, Ё, 421; Тгаийптарпп, 93; 
Преображеиский, [, 131; Брандт РФВ, 1889, ХХИ, 119). Обра- 
зовано с помощью суф. -И от основы *8пе{- «давлю» (ср. др.- 
прус- спое «квашня»; Е!ск, [, 409; РоКогпу, 371), представ- 
ляющей расширение и.-е. * беп- «сжимать» (РоКогпу, 370; 
За\з К, 304). 


Вероятно, еще в общеслав. эпоху приобрело в качестве 
перен. знач. «угнетать, давить духовно», о чем свидетельствует 
семантика слова в др.-рус. и совр. слав. яз. (см. выше). 


Гнёт. Общеславянское: укр. гщт, чешск. Ппё, словацк. Бпеф, каш. 


споф, болг. гнет, макед. гнет, с.-х. гьёта. Образовано с помощью 
темы -5 от глагола * пе (>2гнести). В семантическом отно- 
шении, вероятно, дублировало знач. производящей основы (см. 
гнести). 


Гнида. Общеславянское, имеющее параллели в балт. и герм. яз.: 


укр. гнида, бел. гда, польск. ста, чешск. Вт!Ча, словацк. 
Вп!4а, каш. ста, в.-луж. Юта, н.-луж. рта, болг. гнида, 
макед. гнида, с.-х. гьйда, словенск. ста; лит. Ппда (<отпда; 
Мейе, 53; Тгаийтапп, 93), латышск. вт14а, норв. впй, шведск. 
опеЁ (Фасмер, Г, 421; РоКогпу, 437), датск. от (ВегпеКег, 1, 
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313; РоКогпу, там же). Родственно греч. хо\с «гнида», нем. 
, диал. опе!з, др.-в.-нем. (№)п15 —тж, алб. ует — тж, арм. ап 
(с<4 — Вегпекег, Г, 313) (Фасмер, там же;. Горяев 1896, 90; 
ВгйсКкпег, 147; ВегпеКег, там же; Преображенский, |, 131), 
лат. 1епз (Горяев 1896, 90; ВгасКпег, 147; Вегпекег, там же; 
Преображенский, там же; \а4е, 421), ирл. зпе@, кимр. пеаа 
(ВегпеКег, там же). 
‚  Балт.слав. * иШп4а — оттой же основы, что и глагол еп 
(см. гнить) (Преображенский, там же; Фасмер, там же; З4ам- 
ЗК, там же; КрЭС, 77), восходящей к и.-е. корню * сппе!- (Ро- 
Когпу, 437); общеслав. изменение {п>] не вполне ясно — см. 
Преображенский, 1, 131; З4а\зКЬ, 303); образовано с помощью 
суф. * -Ча. 

В семантическом отношении ср. рус. тля «гниль, раститель- 
ная вошь» (З1а\зК, там же). Возможно, в основе семантики 
слова лежит представление о чем-то гниющем (например, о 
ране), раздражающем кожу, в связи с чем кажется допусти- 
мым сближение с греч. ху!64 «крапива», хую «чешу», лит. 
Киз «рыть» (ВгйсКпег, там же; ВегпеКег, там же), др.-англ. 
от14ап, др.-в.-нем. опЦап «тереть» (Вегпекег, там же). Ср. к 
этому польск. вт1Ча «крапива». 

Некоторые ученые (литературу см. у Славского, там же) 
считают празначением слова «что-то маленькое, растертое» 
(ср. ср.-нем ое «разновидность комара»). 

Отмеченное КСРС конида, наряду с гнида, в Алфавите ино- 
странных речей ХУП в. представляет заимствование греч. 
хо! 606 — род. п. отхо\у (с «гнида». ` 

Гнилбй. Общеславянское: укр. гнилий, бел. гщлы, польск. диал. 
опНу, чешск. БпПУ, каш. 2йЙ, н.-луж. епПу, болг. гнил, макед. 
гнил, с.-х. гйо, -ла, -ло, словенск. оп|. Общеслав. епПъ обра- 
зовано с помощью суф. -[5 от глагола ЭМИ «гнить» (Мейе, 
211). 

Гниль. Вероятно, заимствовано из ст.-сл. яз. По Срезневскому 
(Т, 524) фиксируется в памятниках: 13 слов Григория Наз!анзи- 
на по списку ХГ в. и Пандекты Никона Черногорца (рукопись 
1296 г.). 

В ст.-сл. яз. сущ. гниль образовано до ХТ в. от прил. 
гнилъ — с помощью темы -6 (<). 

— Укр. гниль, бел. г ль. 

Гнить. Общеславянское, имеющее соответствия в некоторых и.-е. 
яз.: укр. гнйти, бел. гнщь, польск. от!б, чешск. ШИ, словацк. 
Бип”, каш. ети, в.-луж. №16, н.-луж. 0118, болг. гнйя, макед. 
гние, с.-х. г2ьйти, словенск. вп; греч. уху, «распадаться на 
мелкие части», др.-в.-нем. опйап «растирать», англосакс. ©1п1- 
ап «тереть» (Фасмер, 1, 421 и там же соответствующая ли- 
тература). Восходит к и.-е. корню * сБпе!- (РоКогпу, 437), 
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* опп!- (Преображенский, Г, 131), как и латышск. от@е «тон- 
кая потертая кожа» (Фасмер, там же), рус. гнида (Фасмер, 
там же; Преображенский, там же; Вегпекег, 1, 313) и в пере- 
гласованном виде гной (Фасмер, там же; Преображенский, там 
же; Вегпекег, 1, 314; Мозсй, 67; Втйскпег, 147), а также 
гнев (Вегпекег, МИоз1сй, Вгйскпег, там же). И.-е. * вппе!- — 
«тереть». Дальнейшее семантическое развитие можно пред- 
ставить следующим образом: «тереть» >> «распадаться на мел- 
кие части» >> «гнить», ср. к этому: лит. ЧгипёН «гнить» при 
греч. тоз® «мучить», греч. фо «гниль» при греч. фФуо «расти- 
рать» (З1амз К, 302—303). 


Гной. Общеславянское: укр. гы, бел. гной, польск. #п0] «навоз», 


чешск. Нпй] — тж, словацк. 1по] — тж, каш. 810} — тж, в.-луж. 
16] — тж, н.-луж. впо]} — тж, болг. гной «гной», макед. гно}, 
с.-х. гно] «гной, навоз», словенск. 216}. Образовано от рп! 
(см. гнить) с помощью суф. -]- и перегласовки (Преображен- 
ский, [, 131; Фасмер, Г, 422; Вегпекег, Г, 314; Мозер, 68; 
З!амуз К, 305; Вгйскпег, 147). Ср. бой—бить ит. п. Первичное 
знач. — «продукт гниения, гной» (ВтйсКпег, там же), знач. 
«навоз», выступающее в ряде слав. яз. (см. выше). и в рус. диа- 
лектах (Опыт, 38), вторично. 


Гном. Заимствовано из нем. яз. в конце ХУПЕ в. По ССРЛЯ впер- 


вые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Нем. Спот «дух земли, гор» — из ср.-лат. впотиз, образо- 
ванного, вероятно, в ХУТ в. Парацельсом от греч. ууфил «ум, 
создание, дух», см. Кшве, 263; Раш, 1, 253; Раига+ф, 366. Алхи- 
мики гномами называли мнимых духов, стерегущих сокровища 
земли. 

— Укр. гном, бел. гном, польск. спот, чешск. впот, сло- 
вацк. опот, болг. гном, с.-х. гном. 


Гносеологйческий. Заимствовано из нем. яз. во второй половине ` 


ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1891 г. 
Нем. рпозео]ор1зсп, в рус. яз. переоформленное с помощью 
суф. -ическ-, — производное от Спозео!оте, см. гносеология. 
— Укр. гносеологичний, бел. гнасеалагичны, польск. 2п0$ео0- 
10р1с2пу, чешск. опозео!ов1сКУ, словацк. опозебТов1сКУ, болг. 
гносеологичен, гносеологически. 


Гносеолбгия. Заимствовано из нем. яз. во второй половине ХХ в. 


По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1891 г. 

Нем. Спозео]о1е «наука о познании» — ученое слово, об- 
разованное из греч. ууб оц, уую0=06 «познание» и ^0у0б «слово, 
учение». См. $1. \уга2б\ оБс., 253; Ву]дакли]а, 183. 

— Укр. гносеолоГ1я, бел. гнасеалогя, польск. спозеоовЛа, 
чешск. опозеоор1е, словацк. по2ео]об1а, болг. гносеолбгия, 
с.-х. гносеологи]а. 
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`Гну (род антилоп). Заимствовано, очевидно, из англ. яз. в первой 
половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. лек- 
сиконе 1835 г. 

Англ. спи — заимствование из кафрского яз. Кафр. епи 
возводится к форме пди, где 4 — щелкающий звук. Сначала 
слово писалось как дпи, а рпи появилось в результате ошибоч- 
ной замены (ЗКеа%, 243; Раг!аре, 258). См. также Кшаве, 263; 
Фасмер, Г, 422. . 

— Укр. гну, бел. гну, чешек. спи, болг. гну, с.-х. гну, сло- 
венск. 2пй. 

Гнус (мелкое вредное насекомое или животное). Вероятно, вос- 
точнославянское: укр. гнус «погань (вредоноспая тварь)», 
бран. «паскуда». Должно быть, обладало данным знач. еще в 
ХИ в. См. следующую цитату из КСРС: «На челЪ жены имя 


бяаше написано: тайна, Вавулон великыи, мти блудьникомъ и 
гнусом земльныимъ» (Слово Ипполита об антихристе, ХИ в.). 
Возникло лексико-семантическим путем на базе др.-рус. гнусз 
«грязь» (Срезневский, 1, 525). Последнее — слово общеслав. 
характера, имеет соответствие в лит. яз.; бел. гнюс «мерза- 
вец» (Носович), польск. епиз «тунеядец», чешск. Вйи$ «отвра- 
щение», словацк. Нпиз «мерзость», болг. гнус «отвращение», 


с.-х. гнус «грязь, отвращение», словенск. #пйз «отвращение»; 


лит. раза! «вредные насекомые, помёт». Образовано с по- 
мощью суф. -з- (ВгйсКпег, 147; КрЭС, 77) от той же основы, 
что и греч. хуа5 «скоблить», др.-сканд. впйа «тереть», шведск. 
по, спирра — тж, герм. * впи- (РоКогпу, 437; Фасмер, 1, 422; 
За\з К, 305; Тогр, 138; НоЁВацзеп ЕУ,, 92), восходящей к и.-е. 
корню * вНпец- (РоКогпу, там же; З1а\уз КТ, там же) или * рИпи- 
«скрести» (Преображенский, 1, 132; Младенов, 103). В слав. яз. 
исконное * пи- в данном слове дало по9- (ВегпекКег, [, 314; Мейе, 
50—51). Ряд ученых указывает на связь гнус с гнить, гнида 
(Горяев 1896, 92; ММоз1сн, 68; З1а\уз К, 306; Вгйскпег, 147), а 
Горяев (Горяев 1892, 33) к этому же гнезду относит укр. гани- 
ти «порицать», польск. гап!16 — тж, чешск. Ва! — тж. Семан- 
тически слово развивалось следующим образом: «то, что со- 
скабливают» >> «грязь» >> «вредоносное животное или насе- 
комое». - 

Гнусёвый. Собственно русское. Впервые встречается как антропо- 
ним. Петр Гнусавый в «Сказании Авраамия Палицына» начала 
ХУИП в. (см. Кашкаров ФН, 1964, 4, 116). Образовано от сущ. 
гнус «летающие кровососущие насекомые (комары, мошки, 
слепцы)» с помощью суф. -ав-. Семантика прил. гнусавый ос- 
нована на ассоциации между голосом говорящего в нос и 
звуками, издаваемыми данными насекомыми. См. гнус. 


Гнусйть (говорить в нос). Собственно русское. В данном знач. 


> 
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впервые фиксируется в Словаре Нордстета 1780 г. (1, 136). 
Образовано с помощью суф. -ити от гнус «насекомое, издающее 
назойливые гнусавые звуки» (см. гнус). По отношению к диал. 
гнусить «испытывать отвращение» (Даль 1880, 1, 361), глаго- 
лу общеслав. характера (бел. гнюсщць, чешск. Впи$1, словацк. 
ВпизЦ’, ст.-сл. гнусити,болг. гнуся св, с.-х. енусити, словенск. 
5пизЦ!), является самостоятельным образованием. 

Менее вероятно рассматривать данное слово как звукопод- 


‘ражательное, что делает Преображенский (Т, 131). 


Гнусный. Общеславянское: бел. гнюсны, польск. опи$пу «праздный, 


ленивый», чешск. ппизпу, словацк. Бпизпу, болг. гнусен, с.-х. 
гнусан, словенск. опйзеп. Общеслав. гнусьныи образовано с 
помощью суф. вторичной прилагательности -ьн- от прил. гнусыи 
«гнусный» (Срезневский, [, 526), а первоначально «грязный», о 
чем говорит сущ. гнусъ «грязь, нечистота» (Срезневский, 1, 
525). См. гнус. 


Гнусь. Кроме рус. яз., известно в южнослав. яз.: ст.-сл. ` гнубь 


(Пандект Антиоха Х1 в. — Срезневский, Г, 526), с.-х. впизь 
(К]еёи к, 217). Образовано с помощью темы-ь (<1) от прил. 
гнусъ «грязный, гнусный» (см. гнусный). Ср. высь, ширь, синь. 


Гнуть. Общеславянское, имеющее соответствие в латышск. яз.: 


укр. гнити, бел. гнуць, польск. 91ас, чешск. Впоий, словацк. 
ВпИР «шевелить», каш. епа, в.-луж. Впиё, н.-луж. епи$, болг. 
гфна, ст.-сл. гънути, с.-х. нагнути «нагнуть», словенск. вап! 
«двигать»; латышск. 2иБ{ «горбиться». Родственно лит. 9\1еи- 
Баз «двойной, простой», англосакс. оёар «кривой», др.-в.-нем. 
сощ{апа «пригоршня», лат. 21Ъи$ «горб», кимр. эца]а «плечо». 
См. Вегпекег, Г, 366; Ма14е, 340; Преображенский, [, 132; Фас- 
мер, 1, 422. Образовано с помощью суф. * -п9- от незафиксиро- 
ванного * оъфа{, о существовании которого говорит др.-рус. 
гобание (Срезневский, Г, 611) и основа которого * оъБ- являет- 
ся перегласовкой к * 2ИБ- в гыбати «гибнуть» (Срезневский, Г, 
618), см. сгибать, гибкий, гибнуть, а также губить, губа (за- 
лив). Общеслав. * ръЬ- < и.-е.* ореирН- «гнуть» (РоКогпу, 
450; Е1ск, Г, 414) или * сеиББ- (\а1!е, 340). 

Есть предположение, что последнее представляет метатез- 
ную форму к и.-е. *ББиб-, откуда др.-инд. БПц]аИ «сгибать», 
др.-исл. Б]аеа — тж, др.-в.-нем. Ыобап — тж, нов.-в.-нем. ЫМе- 
еп — тж, греч. лубоб® — тж (Редегзеп, 1, 170; З1а\уз К, 274), 
что Фасмер (Фасмер, там же) и Бернекер (Вегпекег, там же) 
считают маловероятным. 

Фик (ЕК, Т, 414) связывает с данным словом греч. излто 
«сгибаться», в чем сомневается по фонетическим причинам Бер- 
некер (ВегпекКег, Г, 367). 


Гнушёться. Вероятно, заимствовано из ст.-сл. яз. (Вегпекег, 1, 314). 


В ст.-сл. яз. глагол гнушатисм возник лексико-синтаксическим 
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путем в результате слияния глагола гнушати (Срезиевский, 1, 
526) с энклитической формой вин. п. возвратного местоимения 
сл. См. Кузнецов Морфология, 271. Глагол гнушати образо- 
ван от глагола общеслав. характера гнусить (см.) с помощью 
суф. -ати, ср. пустить-- пущать и под. (см. Кузнецов` Очерки, 
187). 

Гобелён. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. 

Франц. соБеЙп «гобелен» — назв. ковров-обоев, распростра- 
няющееся в конце ХУШ в. (31. \муга2о\ оБс., 253), восходит 
к имени владельцев парижской красильной мастерской — @о- 
БеНпз. См. Кшре, 263; Фасмер, 1, 423. 

— Укр. гобелён, бел. габелён, польск. софеЙп, чешск. 50- 
Бен, словацк. соБе!т, болг. гоблён, макед. гоблён, с.-х. гобе- 
лин, словацк. воБе!п. 

Гоббй. Заимствовано из нем. яз. в конце ХУП в. В Письмах и бу- 
магах Петра Великого встречается в форме мн. Ч. гобой (Смир- 
нов, 91). До начала ХХ в. употреблялось в форме ж. р. гобоя 
(Нордстет 1780, 1, 136; Яновский 1803, 1, 615) в соответствии 
с ж. р. нем. Нофое. В Словаре АР 1806 г. (Т, 1150) зафиксиро- 
‚вано в форме м. р. гобой. 

Нем. НоБое, появившееся с начала ХУП в., восходит к 
франц. Вац{-Ъо!$. По мнению Кшое, Паи{-Бо}з буквально озна- 
чает «высокое (высоко звучащее) дерево»; этот деревянный 
духовой инструмент, появившийся во Франции в ХУ в., был 
назван так потому, что имел в противоположность Баззоп (фа- 
готу) более высокий тон (Кое, 311; Фасмер, Т, 423). 

Доза считает, что Бо!$ — назв. флейты, а Ваи{-Бо1$ — «более 
высоко, резко звучащая флейта» (Раига+, 386; Ву]акли]а, 634). 

— Укр. гобой, бел. габой, польск. НоБо] (1Ап4е), оЪб}, чешск. 
Боро], словацк. Вофо], болг. оббй, с.-х. обое. 

Гобойст. Заимствовано из нем. яз. (Фасмер, Т, 423) в конце ХУП в. 
По КСРС впервые отмечается в Походном журнале под 1704 г. 

Нем. НоБо!${ — суффиксальный дериват от Нофое, см. 
гобой. 

— Укр. гобофст, бел. габайст, польск. ВоБо!з{а, чешск. Во- 
Бойзёа, словацк. Воро]1з{а, болг. обойст, словенск. оЪ013{. 

Говёть. Скорее всего, заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. ГОЕТИ «поститься» возникло лексико-семантичес- 
ким путем на базе гов Ти «благоговеть, угождать, преклонять- 
ся» (см. ЗА, 30; Срезневский, [, 533). Указанный семантический 
переход объясняется тем, что пост «угоден» богу. 


Говфти «угождать» — глагол общеслав. характера: укр. 
го@ти «поститься», бел. гавёць — тж, чешск. Воу6И «наслаж- 
даться», словацк. Во\1е’ — тж, в.-луж. Во\!6 «покровительст- 


вовать», болг. говёя «поститься», с.-х. говети «угождать», сло- 
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венск. диал. соуеЙ «хмуро молчать». Родственно лат. Гауео 
«быть преданным», умбр. !аипи$ «добрый леший», др.-исл. од 
«благоговеть» (Фасмер, 1, 423; Преображенский, [, 135). И.-е. 
корень — * ррац- «быть благосклонным» (Преображенский, Г, 
135). Относительно родства арм. соует «хвалю», лит. раизИз 
«многочисленный» мнения ученых расходятся (см. Фасмер, там 
же; Преображенский, там же; Младенов, 104; ВегпекКег, Т, 338). 

Предположение Миклошича (М1оз1сЬ, 75) о герм. заим- 
ствовании несостоятельно (Преображенский, Т, 135; Фасмер, 1, 
423). См. фаворит. 

— Укр. говйти, бел. гавёць, болг. говёя. 


Говор. Общеславянское, имеющее соответствие в латышск. яз.: 
др.-рус. говоръ «шум», укр. говёр, бел. гавбрка, польск. в\маг— 
тж, чешск. Воуог, словацк. Воуог, каш. суага, болг. говор, с.-х. 
гдвбр, словенск. обуог, макед. говор; латышск. саига «болтов- 
ня». Образовано с помощью суф. -огъ от звукоподражательного 
00у- (<и.-е. *роц-), выступающего в качестве образующего 
элемента в словах ряда и.-е. яз.: латышск. гаув{ «петь», лит. 
зай$ «звучать», греч. \006 «вопль», др.-инд. сауаЁё «звучит», 
др.-в.-нем. Ката «плач», гот. Каит «вой, рев», англосакс. се- 
рап (<*Кац]ап) «кричать» (см. Фасмер, 1, 424; Рокогпу, 403; 
З!а\мзКЬ 263). Некоторые ученые к тому же корню, что и го- 
вор, относят также греч. Вой «крик», ирл. о «голос» (см. 
Фасмер, там же). 

Первично, исходя из данных других и.-е. яз., обозначало, 
вероятно, «крик, шум, издаваемый при участии голоса», ср. 
знач. «шум» в др.-рус. и польск. яз. 

Говорить. Общеславянское: укр. говорити, бел. гаварыць, польск. 
о\агхус, чешск. поуоНИ, словацк. Воуог", каш. оуагёс, в.-луж. 
Во\уг!6 «глухо звучать», болг. говбря, макед. говори, с.-х. го- 
вдрити, словенск. боуогН1. Образовано посредством суф. -ити 
от сущ. той же основы, что и говор (см.). Первоначально, по- 
мимо совр. знач., обладало, вероятно, также и семантикой «шу- 
меть, кричать»: ср. др.-рус. говор® «шум» (см. Срезневский, 1, 
530), польск. э\аг «шум». См. говор. 

Говядина. Общеславянское: укр. гов’Ядина, бел. гавядзна, польск. 
диал. ра\лед?та, чешск. рпоуёа па, словацк. поуаа2та, н.-луж. 


сомтегупа «говядина», рожейпта «скот, откормленный на „убой, 
рогатый скот; говядина», с.-х. гдвефина, словенск. воуё та, 
макед. говедско «говядина». Образовано с помощью «мясного» 
суф. ша (ср. баранина, свинина и пол.) от сущ. *в0у©4о «круп- 
ный рогатый скот» (др.-рус. говлдо «бык, рогатый скот, стадо 
быков», бел. гавяда «крупный рогатый скот», чешск. поуа4о 
«скотина». словацк. Воу&Чо «корова», н.-луж. до\медо «скоти- 
на», в.-луж. по\]а4о — тж, болг. говёдо «крупный рогатый 


гоголь-моголь 113 


СКОТ», С.-Х. гдведо «рогатый скот», словенск. воуё4о — тж). См. 
Преображенский, 1, 136; Фасмер, Т, 425. Видовое знач. «бык, 
корова» — вторично (««крупный рогатый скот»), о причине 
его появления см. Мартынов, 51. Сущ. * роуедо образовано в 
общеслав. яз. с помощью собирательного суф. * -е4- от той же 
основы * 2И-/ *2ОУ- «бык, корова», что и первая часть (5и) сущ. 
витьпо (см. гумно). Общеслав. * ри-/* соу-<и.-е. * сои, к 
которому также восходят: латышск. #10%$ «бык», др.-инд. 2айз, 
авест. саи$, греч. Вобс, умбр. Бит, лат. Ъ0$, ирл. Ъ0, др.-в.-нем. 
сНио, нем. КиВ, англ. Ко\у, арм. Коу. См. Фасмер, 1, 425; Мейе, 
20; Трубачев Происхождение названий домашних животных, 
35—40; Тгаийтапп, 94. : 

И.-е. * с%ои- толкуют по-разному. Трубачев (см. там же) 
считает исходным знач. и.-е. * 2*оиз — «идущее стадо», связы- 
вая его с и.-е. *р#е-/* с*о- «идти». Будимир производит его от 
И.-е. * сейа «сгибать», в таком случае знач. *6%0и — «горба- 
тый скот». Есть предположение о заимствовании и.-е. * ©^ои- 
из шумерск. и китайск. яз. См. об этом у Трубачева (там же). 

Говяжий. Общеславянское: бел. гавяжды, чешск. Воуё2!, словацк. 
Воу&а21, в.-луж. Во\]агу, н.-луж. софезу, ст.-сл. ГУвАЖДАИИ 
(Срезневский), болг. говёжди, с.-х. гдвери, словенск. бОоУЕЙ. 
Образовано с помощью суф. -]- от сущ. говлдо «бык» (Срез- 
невский, Т, 533). См. говядина. . 


Гоголь (утка-нырок). Вероятно, общеславянское, имеющее соот- 
ветствия в некоторых и.-е. яз.: укр. гбголь, бел. гбгаль, ст.- 
польск. 20201 «детеныш дикой утки», польск. раро|, чешск. По- 
Но], словацк. Коро!’ с.-х. 2060[; др.-прус. рераИз «маленькая 
водоплавающая птица», лит. ра!оа|аз «селезень», латышск. 


сеса|з «нырок», са!са]а «чайка», др.-исл. рас] «белый гусь». 
Представляет суффиксальное образование от удвоенного зву- 
коподражания ©0- (ср. гогот) (Соболевский РФВ, 1914, [ХХТ, 
448; ВгйсКпег, 148; З1а\уз К, 309; Булаховский Общеславянские 
наименования птиц, 156; КрЭС, 78). Ср. гагара. 

Сомнительны объяснение слова как сложного, образован- 
ного путем неполного удвоения корня гол-, а также предпо- 
лагаемая связь с глагол (см. соответствующую литературу у 
Фасмера — 1, 425 и Славского — З1а\з К, 309). 

Гбголь-моголь, гогель-мбгель. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. 
в первой половине ХХ в. По ССРЛЯ употребляется впервые 
Пущиным в «Записках о Пушкине» (1858 г.). 

Происхождение нем. Собе1-Мобе| неясно. Мирза Джафар 
(см. Фасмер, Г, 425) предполагает, что @оре]-Мове! — заим- 
ствованное англ. Виё-тие, пиррег-тисоег «беспорядок, меша- 
нина; тайное место». : 

Славский (З1а\изК1, 327), говоря о близком польск. Кове- 
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Мосе] (ср. также собе|-позе] в польск. яз.), толкует его как 
искаженное нем. Кид4ейтиа4е! «мешанина», отмечаемое в 
нем. яз. с 1878 г. (см. Киве, 409). Однако время появления 
слова в рус. яз. (первая половина Х[Х в.) противоречит этому 
объяснению. 

Гоготёть. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: укр. 
гоготати, бел. гагатаць, польск. сераб, вовоёав (Г пае), сло- 
вацк. васо{а{’, словенск. собо{АН; лит. вабёН, латышск. ваза. 
Образовано с помощью суф. -аЙ от звукоподражательного по 
происхождению сущ. ообоъ (рус. гогот, польск. сесо{, сло- 
вацк. саоо{), производного с помощью суф. -Ыъ (>от) (ср. 
грохот, топот, хохот) от удвоенного звукоподражания 20- (Фас- 
мер, Г, 425; Вегпекег, Г, 319; Тгаийпапп, 74; КрЭС, 78). 

Год. Общеславянское, имеющее соответствия в и.-е. яз.: укр. 
год (редкое), бел. год, польск. воду «юбилей», чешск. По4 «го- 
довщина; праздник; бросок», словацк. Во «годовщина церк. 
«причастие», НоЯ Ъ021 «рождество», н.-луж. об4у «рождество», 
ст.-сл. годъ «час, время», болг. диал. год «год», с.-х. 504 «вре- 
мя; большой праздник, год» (ВАТ). Родственно ла- 
тышск. ба410$ «сильный, правильный», гад «попасть, 
достигнуть»,  др.-в.-нем. 91а «подходящий»  н.-в.-нем. 
ас — тж; с иной огласовкой лит. диал. риб4аз «честь, 
слава; приличие, вежливость; празднество, пиршество», ла- 
тышск. 2104$ — тж, гот. 20р3 «хороший», др.-в.-нем. био{, нем. 
0и{ — тж, родственно др.-инд. сааБуа-В «воздерживающийся» 
(Рокогпу, 423—494; Тгашиапп, 74; Вегпекег, 1, 316—318; Го- 
ряев 1896, 100; Преображенский, | 136—138; ВгйсКпег, 147; 
Фасмер, Т, 426; З1а\зК1, 307). Общеслав. * соб восходит К 
и.-е. корню * оНейН-, * оно4В- «объединять; быть ‘связанным, 
соответствовать, быть подходящим». Первоначальное знач. др.- 
рус. годъ «благоприятное, удобное время»: «ВсЪмЪъ годъ и вре- 
мя всякои вещи» — Геннадиевская библия 1499 г.; «..не ши 
безъ года...» — Поучение Луки Жидяты, Х1 в.; затем появ- 


ляется знач. «время, отрезок времени»: «Ань есть годъ и 


спётьвьства ‘л8ны къ слнцё» — Великие Минеи Четьи, 
список ХУТ в. Знач. «год» по КСРС отмечается уже в начале 
ХУ в.: «..и тьмъ людемъ на три годы ненадобЪ никотораа моа 
дань» (Памятники истории крестьян ХМУ—ХХ вв. под 1423 г.). 
Попытки объяснить общеслав. * сойъ как заимствование из 
германских яз. (НИ ВВ, 1898, ХХПТ, 333) в настоящее ‘время 
считаются неубедительными (К!рагзку ОГО, 67; Фасмер, Г, 
426). 
Година. Общеславянское: др.-рус. година «время, час, год», годи- 
нами «порою», годины «судьбы» (Срезневский, 1, 534), укр. го- 
дйна «час», бел. гадзна — тж, польск. со42па «час, время, ` 
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пора», чешск. Во@та «час, урок», словацк. ноша «час», каш. 
оое4йёпа «час», в.-луж. Нод па, н.-луж. 64 па — тж, макед. 
година — тж, болг. година «год», с.-х. гддина «год». Образо- 
вано от сущ. годФ «время» (см. год) с помощью суф. -ина с. 
сингулятивным знач. Первоначально обозначало «точно опре- 
деляемый небольшой отрезок времени», откуда в ряде слав. яз. 
знач. «час» (см. Львов Краткие сообщения Ин-та славяноведе- 
ния, 1958, ХХУ, 45—54). Но могло, утратив сингулятивность, 
обозначать и время вообще (в этом знач. сохранилось в др.- 
рус. и польск. яз., а также в совр. рус. диалектах — см. Мир- 
тов, 62), что явилось промежуточным звеном к знач. «год», а 
также к совр. знач. «время, ознаменованное важными события- 
ми», которое, вероятно, вызвано архаизацией нейтрального 
знач. «время». Ср. обл. година «годовщина» (Доп. к Опы- 
ту, 34). 

По-другому семантическое развитие данного слова рассмат- 
ривает Славский (З1а\изК, 308): первичное знач. «время»> 
>‹час», как и рус. час «время» > «час» (см. час), др.-в.-нем. 
зипЁ(а) «время, пора» — н.-в.-нем. З+ипае «час». 

Ошибочно рассматривать данное слово как деминутив, что 
делает Селишев (Селищев Старославянский язык, П, 66). 
ить. Общеславянское (возможно, балто-славянское): укр. 
годити «приводить к соглашению; нанимать», бел. гадзщь 
«угождать; нанимать на работу; благоприятствовать (о пого- 
де)», польск. 204716 «приводить к соглашению; координиро- 
вать; попасть в кого-то», чешск. Во9Н1 «бросить, кинуть», сло- 
вацк. Вод’ — тж, ст.-сл. годити «исполнять», болг. годЯ «об- 
ручить, помолвить, сговорить», с.-х. годити «нравиться, достав- 
лять удовольствие», словенск. Ро@! — тж; лит. оадуН «поми- 
рить, привести к соглашению» считается заимствованным из 
польск. яз., но латышск. сад «попадать; найти», по-видимо- 
му, исконно балтийское (З1а\/зК, 307—308; МиШепасв — 
Епд2еНп, Г, 581—582). Праслав. * ро4Н1 — деноминатив от 
* 2о4- (см. год) «удобное, благоприятное время» и первона- 
чально значило «делать что-то в благоприятное время». На ос- 
нове этого знач. развиваются значения «угождать» (Срезнев- 
ский, Г, 535) и «выжидать, ждать благоприятного времени» — 
по КСРС впервые в Материалах по делу Иосифа архиеписко- 
па Коломенского, 1675—1676 гг. См. Шимкевич, 1, 46; З1а\/зКЬ, 
307—308; ВгйсКпег, 148. Ср. временить, деноминатив от время. 
См. год, годный, годиться, выгода, угодный, погода, погожий, 
пригожий, негодяй, загодя. 


Годиться.. Вероятно, заимствовано из ст.-сл. яз. По Срезневскому 


(1, 536) впервые встречается в Патерике Синайском Х1 в. 
Ст.-сл. голитиса «быть довольным; случиться; следует 
(безл.); быть достойным» (Срезневский, там же) возникло 
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лексико-семантическим путем в результате слияния глагола 
годити  «угождать» (см. годить) с энклитической формой 
вин. п. возвратного местоимения ©^. В совр. знач: впервые от- 
мечено (по КСРС) в «Материалах для истории русской ико- 
нописи» И. Е. Забелина под 1666 г. 

— Укр. годитися. 

Гбдный. Общеславянское: укр. 2ний «достойный», гбдний, бел. 
годны «достойный», польск. сойпу «стоящий; достойный», в ст.- 
польск. также «подходящий», чешск. Нопу «хороший, достой- 
ный», диал. также «порядочный», словацк. Но4пу «порядочный, 
достойный», каш. соедпу «годный; способный; достойный», 
в.-луж. Нодпу — тж, н.-луж. обапу — тж, ст.-сл. годьнъ «хо- 
роший», болг. годен «годный, подходящий», ст.-с.-х. ро4ап 
«приличный, порядочный», с.-х. згодан «годный», словенск. 90- 
еп «зрелый; взрослый». Общеслав. * родьпъ «соответствую- 
щий, подходящий, угодный» — суффиксальное производное от 
* го4ъ «благоприятное время» (ср. сходное семантическое раз- 
витие у наречия впору). Рус. диал. гожий «годный; хороший» 
образовано от того же слова с помощью суф. * -|-. См. Шим- 
кевич, |, 46; Фасмер, Т, 426; З1амз К, 306—307; Втаскпег, 148. 

Лит. раапаз, садпи$ «достойный; способный» заимствова- 
но из слав. яз. (ЗКагай11$, 74). 

См. год, годить, годиться, выгода, погода, пригожий, 
угодный. 

Годовалый. Возможно, восточнославянское: бел. гадавалы. Впер- 
вые фиксируется в Лексиконе 1762 г. (1, 131). Образовано от 
глагола годовати «проживать год» (Срезневский, Г, 537) с по- 
‚мощью суф. -л-. Ср. взрослый, дошлый, постылый и под. 

Годовщина. Собственно русское. Впервые фиксируется в Лексико- 
не Вейсмана 1731 г. (319). Образовано с помощью суф. 
-щин(а) от прил. годовой, суффиксального производного от 
год (см.). Ср. барщина. 

Гол. Заимствовано из англ. яз. в начале ХХ в. Фиксируется в Сло- 
варе иностранных слов 1908 г. (170): «гол (англ. воа!). Спор- 
тивное выражение, означающее раз, ворота». 

Англ. соа| «гол, ворота (спорт.}; финиш, Цель; термин ска- 
ковых состязаний» Скит сравнивает с ср.-англ. 50| «лимит, ог- 
раничение», которое соответствует англосакс. * ра|, что, воз- 
можно, значило «барьер, препятствие» (ЗКеа+, 244). 

— Укр. гол, бел. гол, польск. 001, чешск. 261, словацк. 901, 
болг. гол, с.-х. гол, словенск. 9261, 

Голавль (рыба из отряда колючеперых). Собственно русское. 
Впервые по ССРЛЯ фиксируется в Лексиконе Поликарпова 
1704 г. Образовано от сущ. голова (Фасмер, 1, 429) с помощью 
суф. -]-. Такое назв. рыба получила за большую, толстую голо- 
ву с широким лбом. Наличие а после л в данном слове (наря- 
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Ду с головль, ср. также головень) объясняется акающим про- 
изношением производящей основы [гълава]. Ср. греч. хефа^лос 
«кефаль» при хёф&\мюоу «головка» (Фасмер, там же). 

— Укр. гбловень. 

Голгофа. Древнерусское заимствование из греч. яз. (Фасмер, 1, 
428). По КСРС впервые встречается в памятниках ХУ в. 

Греч. Го/уо9% «место близ Иерусалима, на котором совер- 
шались казни и где, по преданию, был распят Христос» — из 
арамейского оШеиВа «череп» (СИС 1964, 176). 

— Укр. голгофа, бел. голгофа, польск. @о]ео{а, чешск. 
@ософа, словацк. Со|еофёа, болг. Голгота, с.-х. Голгота, сло- 
венск. оба. 

Голенйще. Собственно русское. Впервые фиксируется в Росс. Цел- 
лариусе 1771 г. (101). Образовано с помощью суф. -ищ(е) от 
сущ. голень (см.). Относительно деэтимологизации данного 
слова с его производящей основой см. у Булаховского (Була- 
ховский Деэтимологизация, 158). 

Гблень. Общеславянское: укр. гонка, бел. гамнка, польск. роей, 

чешск. Бо]ей, словацк. Воей, болг. голенъ, ст.-сл. гГ®АЪНЬ, с.-х. 
гдлен, словенск. 20161. Образовано, скорее всего, < помошью 
суф. -ёпь от прил. во!ъ (см. голый) и первично обозначало. 
«голая кость» в отличие от икр (Фасмер, Г, 428; ВгисКпег, 149; 
Моз1сп, 70; Соболевский Заза, 1926—1927, У, 441; 
КрэЭС, 78). 
. Согласно другой точке зрения (ВегпеКег, 1, 321; Младенов, 
105; Преображенский, Г, 139), этимологически родственно греч. 
уЗТоу «член, рука, нога», уб%Аоу «дупло, впадина», уорбс «изог- 
нутый, искривленный», лат. уо]а «ладонь, подошва ноги» 
(<*ви-е!А) и восходит к и.-е. * вцо]еп; своей совр. формой 
обязано влиянию слова колено («кол5нод). 

Голёц (рыба семейства карповых). Собственно русское. Впервые 
встречается в Духовных новгородцев и двинян ХГ/—ХУ вв. 
(Срезневский, Г, 541). Образовано с помощью суф. -ец от прил. 
голый (см.) — Фасмер, Г, 428. Такое назв. данная рыба полу- 
чила за наличие у нее вместо чешуи слизистой кожицы. 

Голйк (веник из голых прутьев). Собственно русское. Впервые 
фиксируется в Лексиконе Вейсмана 1731 г. (86). Образовано 
с помощью суф. -ик от прил. голый (см.). Ср. старик, новичок 
ит. п. 

Голйца (просторечн. и обл.; кожаная рукавица без меха и под- 
кладки). Собственно русское. Впервые фиксируется в Словаре 
Нордстета 1780 г. (1, 137). Образовано с помощью суф. -ии(а) 
от прил. голый (см.). 

Голкипер. Заимствовано из англ. яз. в конце ХХ в.— начале ХХ в. 
В спортивных журналах 1900—1905 гг. встречается в форме 
голькипер, к 1910 г. употребляется уже голкипер. В совр. рус. 
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литер. яз. термин голкипер является устаревшим, на смену ему 
пришло слово вратарь (см.). 

Англ. роаЩКеерег, буквально «хранитель ворот», образова- 
лось сложением ©оа| «ворота» и Кеерег «хранитель, сторож». 
См. Факторович ЭИ, 1966, 5, 145—146. См. гол. 

— Укр. голктер, бел. галктер, болг. голкипър. 


Голлаёндка (печь). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фик- 
сируется в Словаре Даля 1863 г. В форме галёнка отмечает- 
ся в Опыте областного словаря 1852 г. (35). Образовано на 
базе словосочетания голландская печь с помощью суф. -к(а), 
ср. голландка, голанка «порода коров; кур», «сорт сельди» 
ит. д., см. Даль 1880, Г, 366; САН 1891, Т, 84; Фасмер, 1, 427. 

Голова. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: укр. 
голов@, бел. галава, польск. о1о\а, чешск. Н1Ауа,  словацк. 
Науа, каш. рома, в.-луж. Шо\а, н.-луж. в1о\а, ст.-сл. глава, 
болг. глав@, макед. глава, с.-х. глава, словенск. р1Ауа; лит. ва]- 


уа, латышск. ра|уа, др.-прус. ваПа (вин. п. ра!\мап). 

Существуют две точки зрения на происхождение данного 
слова. Одни считают, что оно представляет перегласовку 
(*со]у-/*сеу-) к др.-рус. желва «черепаха, желвак» (ср. рус. 
желвак «опухоль, шишка»), польск. 20\ «черепаха» и родст- 
венно др.-исл. КоЙг «округленная вершина дерева, горы, без- 
волосая голова», арм. 21их «голова» (Фасмер, 1, 429; З1а\з В, 
293; Брандт РФВ, 1889, ХХП, 122). Восходит к и.-е. * бе]- «что- 
то округлое» (З1а\изК, там же). См. в чистом виде эту основу 
в др.-рус. жьлы «черепаха, желвак» (Срезневский, Г, 887). Ис- 
ходное знач. * со]уа в таком случае — «скорлупа, череп». Ср. 
рус. череп — черепаха, франц. е «голова» — лат. 1ези4о 
«черепаха». Вне связи с желвак на родство с др.-исл. КоПг ука- 
зывают Миклошич (МИоз1сВ, 70) и Горяев (Горяев 1896, 
102). 

Другие возводят это слово к и.-е. * ра|- «голый, лысый» 
(РоКогпу, 349), как и слав. * ро!ъ (см. голый) (Фасмер, Т, 429; 
З!а\мизКЬ, 292—293; Вегпекег, Г, 324). В семантическом отноше- 
нии ср. лат. са]уа «череп» при са]уиз «голый», др.-в.-нем. са]иа 
«лысина» (Фасмер, там же; ВегпеКег, там же), рус. диал. лы- 
сый «голый», рус. топоним. Лысые горы; польск. диал. 1уз «лоб, 
лысина» (З1а\узЁ, там же). 

Голова (начальник). Общеславянское: др.-рус. голова, укр. голо- 
в@, бел. галава, польск. о1юма (Г пае, П, 62), чешск. Шауа, 
словацк. Шауа, болг. глава, с.-х. глава. Возникло лексико-се- 
мантическим путем на базе слова голова «верх, ум» (Срезнев- 
ский, 1, 542—543). Ср. аналогичное в других яз.: англ. Пеад 
«голова, начальник», итал. саро — тж, голл. НооЁ -—— тж. Ср. 
также верховод, верховенство. 
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Головка (сапога). Восточнославянское: укр. головки, бел. галойки. 
`Образовано с помощью суф. -к(а) от сущ. голова (см.). Се- 
мантически данное слово оправдано тем, что головка сапога 
является его передней и главной частью (ср. ‘голова «передняя 
часть чего-л.; авторитетное лицо, старший»), а также, возмож- 
но, и формой этой части сапога, напоминающей голову. 


Головня (обугленное полено). Общеславянское: укр. голбвня, бел. 
галавёшка, польск. э1о\та, чешск. Ваупё, словацк. Шауей, . 
в.-луж. шей, н.-луж. во\ута, болг. главня, ст.-сл. главьнм, 
с.-х. главьюа, словенск. РЛАхп]а. Образовано с помощью суф. 
-ьп]а от сущ. * ройуа (см. голова). Первичное знач. — «верх- 
няя часть горящего полена» (Фасмер, 1, 429; Преображенский, 
Г, 140; ВегпеКег, [, 325; Вгйскпег, 145; КрЭС, 79), возможно, 
даже «само пламя от горящего полена», напоминающее по 
отношению к полену голову, потом уже «обугленное полено». 

Славский (З1а\зК1, 293) рассматривает общеслав. * роуь- 
п]а как субстантивированное прил., что не убеждает. 

. Вслед за Славским ($1а\зЁ, 294) следует признать сом- 
нительной из- за фонетических данных связь с др.-инд. ]йгуаН 


«обжечь», пагоб «жар», др.-в.-нем. Ко|!, Ко! «уголь», нем. 
о 


КоШе —тж (Мозес, 71), ирл. вйа| «уголь» (Горяев 1896, 
103), общеслав. *а81ь «уголь» (МасНек ГЕ, ГУ, 151 — см. об 
этом у Славского — Зза\з 1, 293). 

Ошибочна точка зрения Ильинского (Ильинский РФВ, 1915, 
ГХХШ, 292) о родстве данного слова с диал. галка «полено». 

Головня (болезнь хлебных злаков). Вероятно, учитывая ареал рас- 
пространения слова, заимствовано из польск. яз. через посред- 
ство укр. яз. (головня). В рус. яз. в составе производного го- 
ловнистый впервые фиксируется по ССРЛЯ в Словаре Соколо- 
ва 1834 г. 

Польск. в1о\Ша — тж возникло, скорее всего, лексико-се- 
мантическим путем на базе з1оуута «обугленное полено». В ос- 
нове семантики лежит сходство зараженного данной болезнью 
растения с обугленным поленом (З1а\з В, 293). 

Но, может быть, образовано суффиксальным путем от 21о- 
\а «голова». В таком случае назв. рю\уша сначала, вероятно, 
получила пузырчатая головня, вызываемая наростами пузыр- 
чатых грибов-паразитов, по форме напоминающих голову, по- 
том оно распространилось и на другие НОВИН этой бо- 
лезни. 


Головотяп. Собственно русское. Впервые встречается в «Истории 
одного города» (1869 г.) Салтыкова-ШЩедрина, который и яв- 
ляется автором данного слова (КрЭС, 79; ССРЛЯ, ПГ, 226). 
Образовано путем основосложения с помощью соединительной 
гласной о от голова и тяпать (КрЭС, там же). 
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— Укр. головотяп. 

Гблод. Общеславянское и.-е. характера: укр. гблод, бел. гблад, 
польск. 2104, чешск. Ша@, словацк. Май, в.-луж. Нод, н. -луж. 
5104, ст.-сл. глалъ, болг. глад, с.-х. гл@д, словенск. оЛАЧ; др.- 
инд. сагана-В «желание, вожделение», авест. дэгэда — тж. Род- 
ственно ст.-сл. ЖАЪАфТИ «желать» и восходит к и.-е. корню 
* рне!4Н- «желать, требовать» (РокКогпу, 434; Фасмер, 1, 430; 
Тгаийптапи, 87; Вегпекег, Г, 320; ВгискКпег, 143). 


Гололёд. Кроме рус. яз., известно в бел. яз. галалёд и словенск. яз. 
2010164, польск. 20ю01е47 — тж имеет иное морфологическое 
оформление. 

Согласно Славскому, перечисленные выше славянские слова 
со знач. «гололед» восходят к праслав. сложению * 5010- (рус. 
голый) и *]ефъ (рус. лед) — З1а\з 1, 314; Василевская Слово- 
сложение, 56—57. См. гололедица. 


Гололёдица. Кроме рус. яз., отмечается в бел. галалёедзща, сло- 
вацк. диал. Во|оРаб!са, словенск. 2010184са. По КСРС впервые 
отмечается в Дневальных записках приказа тайных дел под 
1675 г. 

По мнению Василевской, сущ. гололедица образовано с по- 
мощью суф. -иц(а) от гололед (см.) (Василевская Словосло- 
жение, 56—57) и буквально значит «голый лед». Такую же 
структуру слова предполагает Вегпекег (Т, 322), сравнивая 
рус. гололедица с чешск. Но]ошга2 — тж. Аналогичная точка 
зрения — у Славского (З1а\з К, 314). 

Горяев и Преображенский считают сущ. гололедица дери- 
ватом слова голоть — тж и сравнивают с укр. ожеледица, оже- 
ледь — тж, которое они возводят к и.-е. корню, представленно- 
му в лат. ое!Чиз «холодный», лит. обфтеп!з «стужа», СШ 
«колоть», нем. Ка{ «холодный» (Горяев 1896, 107; Преобра- 
женский, Г, 141). 


Точка зрения Фасмера (Фасмер, ТГ, 430) является контами- 
нацией двух вышеизложенных, так как он считает голоть про- 
изводным от голый. 

Гблос. Общеславянское и.-е. характера: укр. гблос, бел. гблас, 
польск. 9юз$, чешск. Н]аз, словацк. Ваз, в.-луж. №103, н.-луж. 
010$, ст.-сл. гласъ, болг. глас, с.-х. гл@с; лит. ва!заз «отзвук», 
осет. уа[аз «звук»; родственно др.-в.-нем. КаИбп «много и гром- 
ко говорить, болтать», англ. са| «звать», кимр. ра]и «звать». 
И.-е.* ра1|-з0- «крик», к которому восходит праслав. * ра|308 
«голос», представляет собой дериват и.-е. корня *ва]-«крик». 
Этот и.-е. корень представлен также в ст.-сл. глагол (см. гла- 
гол). См. РоКогпу, 350; Фасмер, 1, 431; Вегпекег, Г, 323; Пре- 
ображенский, Г, 141; Тгаштапи, 77; Тогр, 42). По мнению не- 
которых исследователей, сюда же надо отнести лат. ваПиз 
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«петух» (Регззоп, 852; РоКогпу, 350 — дает это сближение под 
вопросом; \а!е—НоНтапп, [, 580 — отвергает это сбли- 
жение). 

Голосовать. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре Даля 1863 г. По мнению Виноградова, голосование 
(производное от голосовать) появилось в рус. яз. в 40-60 годы 
ХХ в. (Виноградов Очерки, 394). Глагол голосовать возник 
на основе сочетаний типа отдать голос (Лексикон 1762, 1, 133), 
дать кому голос свой (Нордстет 1780, 1, 138), подавать голос 
(Татищев 1827, П, 366). 

Параллельные образования в слав. яз:, возможно, возник- 
ли по русской модели: укр. голосувати, бел. галасаваць, 
польск. э10зо\ас, чешск. ШазоуаН, словацк. ШазоуаЁ, каш. 
о1юзоуас, н.-луж. #юЮ$0\/а$, болг. гласувам, с.-х. гласати, сло- 
венск. о[азоуай. 

Голуба. Собственно русское. Ввиду просторечного характера слова 
словарями отмечается поздно. Впервые — в Орфографическом 
словаре 1956 г. (193). Сущ. голуба — редериват слова голубка 
(ласк.), образованного лексико-семантическим способом на 
базе голубка, суффиксального производного от голубь (см.). 

Голубйка. Кроме рус. яз. известно только в укр. яз. (укр. 
голубика). Впервые отмечается в Словаре ручной натураль- 
ной истории 1788 г. (1, 101). По КСРС в форме голубица впер- 
вые встречается в Актах Холмогорской и Устюжской епархий 
под 1601 г. 

Сущ. голубика — суффиксальное производное от голубой 
(см.). Растение названо по сизо-голубому цвету ягод: ср. бол- 
гарское название голубики сйня боровйнка. Вариантные голу- 
бика и голубица отражают непоследовательность ПТ палата- 
лизации (ср. черника и черница, пьяника и пьяница, брусника 
и брисница). 

Голубить. Восточнославянское: укр. .голибити, бел. галубиць. По 
ССРЛЯ впервые. фиксируется в Словаре Даля 1863 г. Поздняя 
фиксация, по-видимому, объясняется разговорной сферой упот- 
ребления слова. Глагол голубить — суффиксальное производ- 
ное от голубь (ласк.), которое образовалось лексико- 
семантическим способом словообразования на базе сущ. го- 
лубь (птица) (Булаховский Семасиологические этюды, 170). 

Польск. ПоШЫ6 «ласкать, голубить» — из укр. яз. (ВгйскК- 
пег, 172; З1а\из 1, 427). 

Голубой. Кроме рус. яз., отмечается в укр. голубий и словацк. яз. 
роаЫ «сизый». Является производным от голубь (см.) и пер- 
воначально значит «сизый, цвета голубя-сизаря» (Преобра- 
женский, 1, 142; Фасмер, 1, 432; З1а\узК1, 313; Булаховский Се- 
масиологические этюды, 170). Но КСРС отмечается почти ис- 
ключительно для обозначения масти лошадей; когда речь идет, 
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например, о ткани («..крашенина голуба» — Акты, относящие- 
ся до юридического быта Древней России, около середины 
ХУ! в.), трудно сказать, какой именно цвет имеется в виду. 
Первое точное свидетельство находим у Полетики (Полетика 
1763, 146), где рус. голубой соответствует нем. Майи «голубой», 
в то время как Лексикон 1762 г. (Т, 133) переводит голубой 
словом со]отЫт «сизый». | 

Ст.-польск. 29 «сизый» — параллельный, но не тождест- 
венный русскому деривату слова * рофаЪ, так как образован с 
помощью суф. *-]- (иначе в польск. яз. было бы * ро 6Бу), яв- 
ляется притяжательным (а не относительным, как рус.) при- 
лагательным и буквально значит «голубиный» (ср. болг. 
гълъбов «сизый», с.-х. голубаст — тж). 


Голубцы. По-видимому, заимствовано из укр. яз. в ХХ в. По 


ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Даля 1863 г. 

Общепринятой этимологии не имеет. Горяев, Фасмер и 
КРЭС считают слово собственно русским (Горяев 1896, 108; 
Фасмер, [, 432; КрЭС, 79), однако этому противоречит наличие 
укр. голубець, бел. галубцы «голубцы». Преображенский и 
Булаховский допускали возможность народной этимологии 
нем. КоШЫаН «капустный лист» (Преображенский, [, 142; 
Булаховский Семасиологические этюды, 170).`Славский счита- 
ет польск. во!аЪК! «голубцы» заимствованным из укр. яз. с по- 
следующим фонетическим и морфологическим переоформле- 
нием. Это подтверждается также наличием сущ. поиБес «го- 
лубец» (Розвадовский, 161), представляющим собой непере- 
оформленное заимствование из укр. яз. 

Укр. голубец «голубец» образовалось лексико-семантичес- 
ким способом словообразования на базе голубец — демину- 
тив к голуб «голубь». Развитие знач. вряд ли можно припи- 
сывать форме голубцов (Фасмер и ‘вслед за ним КрЭС счита- 
ют, что голубцы по форме напоминают мертвого голубя). 
Скорее, как предполагает Славский, это одно из тех назв. ку- 
шаний, некогда обрядных, которые назывались именами жи- 
вотных (ср. рус. коровай > каравай, жаворонки — булочки, 
которые пекут весной в честь прилета птиц; польск. примеры 
см. Зам КТ, 313). ы 

Против трактовки слова как восточнославянского говорит 
его поздняя фиксация в рус. яз. и отсутствие его в рус. диа- 
лектах. Самостоятельным русским образованием, независимо 
от украинского, сущ. голубец быть не может по следующим 
причинам: 1) голубец как деминутив к голубь исчез не позд- 
нее ХУ] в. и заменился на голубок; 2) сущ. голубец, утратив- 
щее деминутивное знач. в рус. яз., значит «голубая краска»; 
«столбик с крышей на могиле»; «узкая двускатная кровля». 
На базе таких знач. не может развиваться знач. «кушанье». 
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Голубчик. Восточнославянское: укр. голйбчик, бел. галубчык. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Российском Целлариусе 1771 г.; 
поздняя фиксация, несомненно, связана с разговорной сферой 
бытования слова. ь 


Сущ. голубчик представляет собой уменьшительное второй 
степени, образованное с помощью суф. -ик от голубок (ласко- 
вое обращение к человеку), которое образовалось лексико-се- 
мантическим способом словообразования на базе голубок — 
уменыш. к голубь в знач. «птица». Возможен и другой путь: 
голубок — уменьш. к голубь (ласковое обращение к человеку; 
встречается, например, в сочинениях протопопа Аввакума, ко- 
нец ХУП в.). Деминутив слова со знач. «птица» — характер- 
ный русский (и шире — славянский) способ пополнения эмо- 
ционально-ласкательной лексики: рус. касатка, лебедушка, со- 
колик, польск. поаЪек, чешск. По]опфек, болг. голъбче (Була- 
ховский Семасиологические этюды, 170). 

— Чешск. ВошЬ&К (из рус. яз. — ТгаущСекК, 444). 

Гблубь. Общеславянское: укр. гблуб, бел. гблуб, польск. во1аЪ, 
чешск. Но]иБ, словацк. Но|иЪ, каш. сое1аЪ, н.-луж. ооЬ’, ст.-сл. 
голжвь, болг. г$л5б, с.-х. гдлуб, словенск. 2016Ъ. Общеприня- 
той этимологии не имеет. Соболевский предполагает заимство- 
вание из лат. яз. (лат. сошитБа «голубь») при посредничестве 
какого-то неизвестного языка (Соболевский РФВ, 1914, СХХГ, 
441), с чем несогласны Регззоп (943), \а!4е—НоНпапи (Г, 249) 
и Фасмер (Т, 432—433). Фасмер считает, что голубь назван по 
цвету оперения, но не от голубой, так как последнее появилось 
позже, чем назв. птицы, и склоняется к гипотезе, согласно ко- 
торой в слове голубь представлен тот же корень, что и в лит. 
0106 «лебедь» и рус. жёлтый (см. Вегпекег, [, 322; МеШе 
Е\4идез, 322; Раёегззоп ТЕ, ХХХГУ, 245; Младенов, 115), но 
отмечает, что у этой теории есть противники — Редегзеп КЙ, 
1902, ХХХУ1Ш, 311; РгеЙ\Ё ВВ, ХХИ, 102 и др. Брюкнер так- 
же считает, что голубь назван по цвету, но связывает его с 
корнем * са!- «темный» (Вгйскпег, 149). См. также Горяев 
1896, 110; Преображенский, Г, 142; З!а\зК, 312—313, а так- 
же литературу у цитированных авторов. См. голубой. 

Голый. Общеславянское и.-е. характера: укр. гблий, бел. гблы, 
польск. роу, чешск. Во]у, словацк. Поу, в.-луж. Вофу, н.-луж. 
со{у, ст.-сл. глоъ, болг. гол, с.-х. го, голи, словенск. 501; др.-в.- 
нем. Ка1о «голый, лысый», ср.-в.-нем. Ка| «лысый», англ. са!о\ 
«голый, неоперенный»; родственно латышск. 2а]а, се «голо- 
ледица». Восходит к и.-е. корню * ва|- «голый, лысый», кото- 
рый (с наращением * -и-), возможно, представлен в общеслав. 
* роща «голова». См. голова. См. РоКогпу, 349; Фасмер, 1, 
433—434; ВегпеКег, [, 325; Тогр, 42; Тгаштапп, 6. 


` 
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Голытьба. Собственно русское. По КСРС впервые в форме голид- 
ба отмечается в Актах исторических, собранных Археологичес- 
кою комиссиею, под 1685 г.; в форме голытьба — в материа- 
лах Булавинского восстания под 1707 г. По мнению авторов 
КрЭС, голытьба образовано с помощью суф. -ьба от голыдь 
«голь, голытьба». Голыдь — суффиксальное производное от 
голый (КРЭС, 79). 

Голь. Кроме рус. яз., известно только в бел. яз.: голь (Носович). 
По КСРС впервые отмечается в Рукописном сборнике посло- 
виц ХУП—ХУШ вв. Сущ. голь образовано с помощью суф. -]- 
от прил. голый (см.). Ср. чернь, зелень. 

Гольф (игра). Заимствовано из англ. яз. в ХХ в. Отмечается в 
Словаре иностр. слов 1933 г. (СИС 1933, 319). 

В англ. яз. со{ фиксируется с середины ХУ в. со знач. 
«футбол» и «гольф». Слово пришло из средневекового голл. яз., 
где со]уе — «игра с шаром или мячом»; ср. голл. Ко! «клюш- 
ка, которой ударяют по мячу», др.-исл. КО! «язычок от звон- 
ка», Ку{а «клюшка», датск. Кое «конец оружия», Ко|у «болт, 
острая палка», шведск. Ко! — тж, ср.-в.-нем. Ко]Бе «клюшка», 
нем. Кофеп — тж. См. ЗКеаф, 244; Рагёг! асе, 260. 

Шипли считает, что назв. игры могло быть связано с фор- 
мой головки палки-клюшки и соотносится, хотя не непосред- 
ственно, с лат. 210фи$ «шар», см. ЗВ р1юу, 167. 

— Укр. гольф, бел. гольф, польск. со], чешск. во, сло- 
вацк. со, болг. голф, с.-х. голф, словенск. 201. 

Гомеопат. Заимствовано из нем. яз. в первой половине ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. 

Нем. Нотборай — обратное образование от Нотбора Те, 
см. $1. муга2б\ оБс., 277. См. гомеопатия. 

— Укр. гомеопат, бел. гамеапат, польск. потеораа, чешск. 
Вотеора1, словацк. Нотеора+, болг. хомеопат, с.-х. хомеопат, 
словенск. Потеорё{. 

Гомеопатйческий. Заимствовано из нем. яз. в первой половине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. лексиконе 
1835 г. 

Нем. БотборазсН, в рус. яз. переоформленное с помощью 
суф. -ическ, — производное от Нотбора{Ше, см. гомеопатия. 

— Укр. гомеопатичний, бел. гамеапатычны, польск. потео- 
рафусгпу, чешск. Потеора1сКу, словацк. потеораНску, болг. 
хомеопатйчен, с.-х. хомеопатски, словенск. ПотеораН бет. 

Гомеопатия. Заимствовано из нем. яз. в первой половине” ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. 

Термин Нотбора{Ше был создан в начале ХХ в. немец- 
ким врачом Ганеманом из греч. слов 06 «подобный» и л@9ос 
«болезнь». Так Ганеман назвал свою систему лечения, осно- 
ванную на применении лекарств, вызывающих те же симпто- 
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мы, что и сама болезнь, буквально Нотбора е — «подоб- 
ноболение». См. БСЭ 1952, ХПИ, 21; $1. ууга2о\м оБс., 277. 
См. аллопатия. 

— Укр. гомеопат!я, бел. гамеапатыя, польск. Нотеора Ча, 
чешск. Нотеора е, словацк. НотеораНа, болг. хомеопатия, 
с.-х. хомеопати{а, словенск. Потеора а. 

Гомерический. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. 
В Словаре БМ 1866 г. (168) фиксируется в значениях: «1) ог- 
ромный по размерам; 2) произведение искусства, замечатель- 
ное по своим достоинствам», в Словаре АН 1891 г. (Г, 854) 
отмечается только знач.: «гомерический смех, неудержимый, 

. громкий, неумолкаемый хохот». 

Франц. Потег!аие «гомерический», переоформленное в рус. 
яз. с помощью суф. -ическ-, представляет суффиксальный дери- 
ват (суф. -1аие} от имени поэта Гомера (Нотёге). В перенос- 
ном знач. — ите Потегаие «гомерический смех» употребляется 
с середины ХХ в. Слово получает это знач. из-за описания 
смеха богов в [ песне «Илиады» Гомера (Раига+, З9Г). 

— Укр. гомеричний, бел. гамерычны, польск. Вотегус2пу, 
чешск, ПотеёгзКу, словацк. НотёгзКу, болг. хомеричен, с.-х. хо- 
мерски. 

Гоминдан. Заимствовано из китайск. яз. в первой трети ХХ в. Фик- 
сируется в Словаре иностр. слов 1933 г. (310). Иное написание 
и произношение — гоминьдан, см. СИС 1949, 171. 

Китайск. гоминьдан «реакционная националистическая по- 
мещичье-буржуазная партия в Китае» (ССРЛЯ, Ш, 251) об- 
разовано сложением го «государство», минь «народ», дан «пар- 
ТИЯ». 

— Укр. гомйндан, бел. гам!ндан, польск. Киотицапе, ченск. 
КиотИЦап, болг. гоминдан. 

Гомогённый. Слово восходит к греч. одоузуйс «одного происхож- 
дения, однородный», на русской почве переоформленному с 
помощью суф. -ный; ср. франц. Потовёпе, нем. Потобеп, англ. 
Ботобепоц$. 

Как лингвистический термин впервые предложено Бодуэном 
де Куртене для обозначения звуков и морфем одного проис- 
хождения, см. Бодуэн де Куртене РФВ, 1881, У, 2, 322—323; 
Бр.—Ефр., ХУП, 165; Марузо, 79. 

— Укр. гомогённий, бел. гамагённы, польск. Нотовегсгпу, 
чешск. потобепи]?, словацк. Поторёппу, болг. хомогенен, с.-х. 
хомоген. 

Гбмон. Известно в вост.-слав. и зап.-слав. яз.: укр. гблён, бел. гб- 
ман, гамбнка «галдеж», польск. устар., диал. потоп, словацк. 
диал. Вотоп. Чешск. Ботоп заимствовапо из польск. яз., см. 
З!а\зКЬ 315—316; Нщег ТЕ, 1933, 1Х, 473—474. Родствен- 
но рус. гам, угомонить, словацк. БошгаЁе «мурлыкать, урчать», 
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болг. устар., диал. сгомоть «гомон, шум» (Младенов, 575). Ряд 
этимологов считает праслав. *ротоп- «шум, там» заимствован- 
ным из германских яз. и связанным со сканд. сатап «радость, 
веселье», др.-в.-нем. сатап «игра, шутка» (МИочей, 71; Го- 
ряев 1896, 65, 74; Вегпекег, 1, 326; Фасмер, Т, 436; см. у ука- 
занных авторов подробную библиографию). С такой точкой зре- 
ния не согласны З1а\з К, 315—316; КрагзКу СТО, 27; Преоб- 
раженский (1, 114) считает заимствование из герм. яз. сомни- 
тельным; Ильинский РФВ, 1910, ГХИТ, 341 и Младенов (575) 
считают слав. * ротоп и герм. ватап родственными формами. 
См. гам, угомониться. 


Гомункул (искусственный человечек). Заимствовано из лат. яз. в 
середине ХХ в. По ССРЛЯ отмечается впервые в употребле- 
нии’ Герцена в «Письмах об изучении природы» (1842— 
1846 гг.). Слово получило распространение, скорее всего, после 
появления поэмы «Фауст» (1831 г.), во вторую часть которой 
Гёте ввел фантастический образ Гомункула. 

Лат. потипсииз (буквально) «человечек» — деминутив от 
лат. Вопо «человек». По представлениям средневековых алхи- 
миков гомункул — человеческое существо, созданное искус- 
ственным путем. Слово употребляется и в переносном знач. 
«жалкий, убогий человечек». См. Бр.—Ефр., ХУП, 172; Зю\- 
ШК муга2бо\ оБсуср, 278. 

— Укр. гомункул, гомункулус, бел. гамункулус, польск. Но- 
шилки!из, чешск. Вотипки!из, словацк. ПотипКи|и$, с.-х. хо- 
‘мункул. 

Гон. Общеславянское: укр. гони (р. {.) охотн. «гон», бел. гон — 
тж, польск. гоп «преследование» (14п4е), чешск. поп «спешка, 
гонка, охота», словацк. Ноп < (устар.} охота; старая мера дли- 
ны», н.-Луж. боп «луг, полевая дорога», болг. гон (Младенов), 
с.-х. роп «расстояние, которое может пройти конь или вол без 
отдыха». Общеслав. *вопъ — безаффиксное образование от 
глагола * оъпаН >> гнать, гоню (см.), первоначальное знач. — 
действие по глаголу; значения «охота; преследование; скачка; 
расстояние между двумя пунктами, прогон; мера длины» — 
вторичные. См. Преображенский, |, 130; ВгисКпег, 150; Фас- 
мер, Г, 486. 1 , 

Гонг. Заимствовано из англ. яз. в первой половине ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. 

Англ. ропр заимствовано из малайск. обпе, арбпр «гонг, 
музыкальный инструмент», в форме вопро встречается с конца 
ХУ! в., в форме вопе — с конца ХУП в. См. ЗКеаф, 245. 

— Укр. гонг, бел. гонг, польск. вопв, чешск. вопе, сло- 
вацк. сопр, болг. гонг, с.-х. гонг, 


Гондбла. Заимствовано из итал. яз. в Петровскую эпоху (Смирнов, 
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91; Фасмер, 1, 436). В начале ХУШ в. встречается в формах 
гондола, гундола, гондуля (КСРС). 

Итал. обпдо]а, отмечаемое с ХИ в., — 12-весельное судно в 
Венеции, служившее, главным образом, дожам, потом так ста- 
ли в Венеции называть вообще весельную лодку. По мнению 
Прати (РгаН, 507) и Оливьери (ОН\ем, 352), вопдо]а пред- 
ставляет собой производное от старого. венецианского глаго- 

* ропадо]аг(е) «колыхаться, качаться», который отражен в 
венецианск. сопфо|агзе «качаться, бездельничать». Оливьери 
предполагает также связь с итал. глаголом неясного происхож- 
дения сопео|аге «испытывать большую радость, веселье». 

Часто встречающееся сближение итал. вопдо!а с греч. 
хоубо «сосуд для питья» и с лат. сипу]а «колыбель» вызывает 
возражения по семантическим и фонетическим основаниям, 
см. Ргай, 507; ОПегь, 352, ср. Зкеа&, 244. 

` — Укр. гондола, бел. гандбла, польск. сопдо|а, сопаща, 
чешск. вопдо}а, словацк. хопдо1а, ‘болг. гондола, с.-х. гондола, 
словенск. эбпао]а. 

Гондольёр. Заимствовано из итал. яз. в конце хуУш в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. в форме 
гондолиер, ср. встречающееся в Описании мореходных судов — 
начало ХУШ в. — гондульщик (КСРС). 

Итал. вопаоНеге — ОНО производное от 20190- 
1а, см. гондола. 

— Укр. гондольёр, бел. гандальёр, польск. оопдоЦег, чешск. 
сопаоНег, словацк. сопдоЦег, болг. гондолиёр, с.-х. гондоли]ер, 
словенск. сопфоёг, сопдоЦёга. 

Гонёние. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. ГОНЕНИЕ является словообразовательной калькой 
греч. бюуца, -атос «гонение, преследование», суффиксального 
производного от глагола дуфх «гнать». См. гонителе. 

Гонйтель. Заимствовано из сТ.-сл. яз. 

Ст.-сл. гонитель является словообразовательной калькой 
греч. буфхтс «гонитель», суффиксального производного от гла- 
гола бу®хо «гнать». См. гонение. 

_ Гонобббель (голубика). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре Нордстета 1780 г. 

Этимология неясна. В диалектах известны следующие назв. 
голубики: гонобобель, голобоб, гонобой, гоноболь (Опыт 1852, 
39); голубель (Богораз, 40). Фасмер, принимая за основу фор- 
му гоноболь, считает ее табуистическим назв., возникшим в ре- 
зультате сложения гоно- (гнать, гоню) и боль; таким образом, 
буквальное назв. растения — «гонящее боль» (Фасмер, 1, 437). 
Связь с голибой (ср. голубика, другое название гопобобеля), 
на которую указывает Горяев (Горяев 1896, 109), ар от- 
рицает. 
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Однако этимология, предложенная Фасмером, не может 
считаться убедительной: почему, например, при такой прозрач- 
ной внутренней форме могли появиться гонобой, голобоб, го- 
нобобель и т. п.? Почему гоноболь, а не болегон? Представ- 
ляется потому, что прав Горяев, сближая гонобобель с голу- 


бикой. Это сближение можно развернуть так: диал. колымск. 


голубель «голубика» образовано с помощью суф. -ель (ср. ща- 
вель, вязель) ‘от голубой. Таким образом, голубель и голубика 
образованы от одного и того же слова с помощью разных суф. 
Затем в результате диссимиляции появились формы * гонубель, 
* гонобель, которые, потеряв связь с голубой, под влиянием на- 
родной этимологии превратились в гоноболь и стали связы- 
ваться с понятием «гнать боль». Другим путем изменения сло- 
ва голубель было голобоб. В результате контаминации гоно- 
боль и голобоб появилось гонобобель. 


Гбнор. Заимствовано, очевидно, через посредство польск. яз. из 


лат. яз. в середине ХУП в. (СымзНапь 20; Смирнов, 91; Огиен- 
ко РФВ, 1911, [.ХУТ, 3—4, 362; Фасмер, Г, 437). 

Польск. Нопог «честь, достоинство», вытеснившее исконное 
с2е56, заимствовано из лат. яз. Этимология лат. Попог «честь, 
достоинство» неясна. См. ВгйскКиег, 172; \/а!4е, 368. 

Во второй половине ХХ в. слово гонор «честь» в рус. яз. 
начинает приобретать иронический оттенок, см. САН 1891, 1, 
856: «гбнорэ. 1. Ревнивое охранение своего достоинства в мне- 
нии посторонних людей; доброе имя, репутация. 2. Ирон. Пре- 
увеличенное понятие о своей чести или достоинстве». Позднее 
исходное знач. совсем исчезает: в Словаре Ушакова 1935 г. 
(1, 595): гонор — «чванливое высокомерие, заносчивость». См. 
Новиков РЯвШ, 1963, 3, 8. 

— Укр. гбнор, бел. гбнар «1. честь; 2. чванство, самомне- 
ние», польск. Нопог «честь», чешск. Попог «честь», словацк. 
Нопог «|. почет, почесть; 9. чванство». 


Гонорар. Заимствовано из нем. яз. (Фасмер, 1, 437) в середине 


ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в форме гонорарий в 
Словаре Даля 1863 г., в форме гонорар — в Словаре АН 
1891 г. 

Нем. Нопогаг — из лат. Попогайип «награда», которое воз- 
никло на базе шипиз Попогаг!аи1 «почетный дар» (Сонкина, 
364). Прил. Нопогагиип — суффиксальное производное от Во- 
поз, №опо!13 «честь». Сначала Попогагиий — «дары в импера- 
торскую казну за почетное место; плата за почетный титул». 
Позднее в европейских языках это слово получило более ши- 
рокое знач.: Вопогаг — «почетное звание профессоров и ду- 
ховных лиц», «жалованье; плата за литературный труд, плата 
врачу». Ср. кальки лат. Нопогагит “в нем. яз., употреблявшие- 
ся в ХУГи ХУП вв.: Уегейгипе, Евгепзо!4; см. Кое, 315. 
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Ср. в Словаре Даля 1880 г., |, 374; «гонорарий... почетъ хоро- 
шо отвечает этому слову... Что у вас почету с листа? Этот жур- 
нал платит почету более прочих». См. гонор. 


— Укр. гонорар, бел. ганарар, польск. Бопогагиит, чешск. 
ВопогаЕ, словацк. Нопогаг, болг. хонорар, с.-х. хонорар, сло- 
венск. НопогАг. 


Гончар. Общеславянское: др.-рус. гэрньчарь, укр. гонч@р, бел. 
ганчар, польск. сагпсаг2, чешск. ВгпТ, словацк. Вги&аг, ст.-сл. 


гр6ньчарь, болг. грзнчар, с.-х. грнчар. Общеслав. * огпьбагь— 
суффиксальное производное от * супьсь «горшок», которое в 
свою очередь является деминутивом от *эрпъ «горшок». 
В вост.-слав. яз. после падения редуцированных сочетание 
-рнч- упростилось в -нч-. См. Преображенский, Т, 144—145; 
Фасмер, Г, 438; Горяев 1896, 113; Соболевский Лекции, 112; 
ВегпеКег, Т, 371; За\зЮ, 259; Мейе, 299; Трубачев Ремес- 
ленная терминология, 192 и 336. 


Гбнчая. Кроме рус. яз., известно в вост.- и зап.-слав. яз.: укр. 
гбнча, бел. гбнча, польск. сойсту (рез), чешск. Вол! (сВгё), 
Воп1с{ (рез), каш. в*опё. По КСРС впервые отмечается в Па- 
мятниках дипломатических сношений Московского государства 
с Англией 1601 г.: «..и з собаками з борзыми, и з гончими». 
Возникло морфолого-синтаксическим способом словообразова- 
ния в результате сжатия словосочетания гончая собака, в ко- 
тором гончая является суффиксальным прилагательным от гон 
«погоня, охота», см. гнать. 


Гоп. Заимствовано из укр. яз. в ХХ в. Впервые отмечается в 
«Майской ночи» Гоголя (1831 г.). 
Укр. гоп имеет соответствия в бел. гоп, польск. Нор, Пор- 
Бор, чешск. пор, Нир и, по мнению Славского, является звуко- 
подражательным (З{а\зЁ1, 428). Аналогичное междометие — 
в нем. Порр. Брюкнер и Преображенский считают польск. Бор 
заимствованным из нем. яз. (Вгйскпег, 172; Преображенский, 
Т, 145), с чем Славский не соглашается. 


Гора. Общеславянское и.-е. характера: укр. гора, бел. гара, польск. 
ога, чешск. Вога, словацк. Бога «лес, гора», в.-луж. Пога, 
н.-луж. гога, ст.-сл. гора, болг. гор@ «лес», с.-х. гдра, гбра «го- 
ра; лес», словенск. вога; родственно лит. о1гё, са «лес», ла- 
тышск. 42126 «лес», др.-прус. сайап «дерево», др.-инд. сИШ 
«гора», авест. га1- «гора», алб. гиг «скала, камень», др.-греч. 
дешбс «холм». Восходит к и.-е. корню * риег-, опог- «гбра, по- 
крытая лесом» >> «лес». См. РоКогпу, 477—478; Фасмер, 1, 438; 
Тгаийитапп, 78; ВегпекКег, 1, 328—329. См. горний, горница. 


Гораздо. Собственно русское. Впервые в знач. «искусно, хорошо» 
встречается в Повести временных лет по Лаврентьевскому 
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списку (Срезневский, 1, 552—553); в знач. «очень, значитель- 
но» впервые в Лексиконе 1762 г. (Т, 134). 

Наречие гораздо «значительно» образовалось лексико-се- 
мантическим способом словообразования на основе гораздо 
«искусно, хорошо», которое в свою очередь образовано от 
др.-рус. прил. горазд% «искусный, умелый» (Срезневский, Г, 
553). Прил. гораздъ восходит к старому славянскому заимст- 
вованию из гот. яз. (укр. горазд, гараз, бел. гораздый, га- 
разд — Носович, чешск. Вогаз@! «ругать, бранить» — дери- 
ват того же прил.), где * сага2$ «говорящий понятно» яв- 
ляется сложением га- и га2Ча «речь, язык» (ОШепьеск АЁРЬ, 
1893, ХУ, 487; Вегпекег, Г, 329; МюзсНн Егетаубнег, 90; Пре- 
ображенский, 1, 145—146; Фасмер, Г, 439). Младенов считает 
эту этимологию сомнительной (Младенов Германски елемен- 
ти, 22). 

Попытки объяснить прил. гораздъ как исконно славянское 
(Ильинский ИОРЯС, 1911, ХУ1, 4, 8; ВгасКпег А{з1РЬ, 1928, 
ХИТ, 143) в настоящее время считаются неубедительными. 


Горб. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. 2г%рбъ «спина, 


холм», укр. горб, бел. горб, польск. саг, чешск. НтЬ, словацк. 
ВГЬ, в.-луж. ВогЬ, н.-луж. в]агЬ, ст.-сл. гръбъ «спина», болг. 
гръб — тж, макед. грб — тж, грба «горб», с.-х. грба «горб». 
грбача «спина», словенск. сть «горб»; лит. Кигра «горб», оаг- 
Бапа «завиток волос», др.-прус. рагЬ!$ «гора», др.-в.-нем. Кгит- 
ап «сморщиваться», сугатрр «искривленный», исл. Когра 
«морщина», ирл. оеграсН «морщинистый», арм. Каг{` «удочка, 


крючок» (<*в]-Н). См. Преображенский, Г, 146; Вегпекег, . 


[, 368; Фасмер, 1, 439; РоКогпу, 387; З1а\з К, 256; Тгаийтапп, 
78; Яначек ВЯ, 1958, 1, 47. Относительно родства греч. хорофт 
«темя, вершина горы» мнения расходятся (см. об этом у Фас- 
мера, Бернекера, там же). Восходит к и.-е. * вегЬ- «изгибать- 
ся», представленному в назализованной форме в слове гру- 
бый (см.) — РоКогпу, 387. Знач. «спина», выступающее в 
др.-рус. и в некоторых южнослав. яз., вторично, знач. «горб» 
было у слова и в этих языках, о чем говорят его производные: 
др.-рус. гзрбавыи, горбатыи «горбатый», болг. гръбчо 
«горбун». 


Горбуша (рыба семейства лососевых, обитающая в северной части 


Тихого океана). Собственно русское. В литер. яз. пришло, оче- 
видно, из дальневосточных диалектов. Впервые фиксируется в 
Словаре ручной натуральной истории 1788 г. (Т, 91). Образо- 
вано с помощью суф. -уша от сущ. горб (см.). Такое назв. 
данная рыба получила благодаря большому горбу, вырастаю- 
щему на спине у самцов (Словарь ручной натуральной исто- 
рии 1788 г., там же). 
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— Укр. горбуша, бел. гарбуша. 


Горбушка. Собственно русское. Впервые фиксируется в Росс. Цел- 


лариусе 1771 г. (105). Образовано с помощью суф. -ка от сущ. 
горбуха (ср. горбуха «кромка» — Доп. к Опыту, 35), дерива- 
та от горб «выпуклость» (см.). Ср. также краюха — краюшка. 


Горбыль (крайняя доска с выпуклой стороной, получающаяся при 


продольной распиловке бревна). Собственно русское. Впервые 
фиксируется в Словаре Нордстета 1780 г. (1, 139). Образова- 
но с помощью суф. -ыль (ср. костыль) от сущ. горб «выпук- 
лость» (см.). Возможно, данное знач. у слова горбыль вторич- 
но, о чем говорят его производные: горбылям «неровно, волно- 
образно», горбылять «бить по шее, по горбу» (Доп. к Опы- 
ту, 36). 


Гбрдый. Общеславянское: укр. гбрдий, бел. гбрды, польск. Ваг4у 


«заносчивый, надменный», диал. саг4у, чешск. Вг4у, словацк. 
Бг4у, в.-луж. Пог4у, н.-луж. в]аг4у, ст.-сл. гръдь, болг. грздъ 
«безобразный» (устар.), ст.-с.-х. грд «страшный, ужасный», 
словенск. от4 «гадкий, противный». Праслав. * ©14- «гордый> 
>надменный > ужасный > отвратительный» общепринятой эти- 
мологии не имеет. Наиболее распространенным является сбли- 
жение с лат. сиг4из «глупый» и греч. Врадбс «ленивый» (5ар- 
1ег К7, ХХХ|, 278; ВегпекКег, 1, 370; Преображенский, 1, 146— 
147; Младенов, 112; Фасмер, 1, 440). Славский считает такое 
сближение с точки зрения семантики невозможным (З{а\/зКТ, 
405—406). 

Сопоставление * р2т4- с *2рЪ- и * рога (ВтйсКпег, 135) боль- 
шинством этимологов отвергается (Фасмер, 1, 440; З1амзН, 
405—406). 

Недостаточно убедительно с точки зрения развития знач. 
сближение *срАъ с *сгида (РоКогпу, 400—401). 

Более подробную литературу см. у указанных авторов. 

— Болг. горд «гордый», с.-х. горд — тж, но-видимому, ру- 
СИЗМы. 


Горе. Общеславянское и.-е. характера: укр. гбре, бел. гбра, ст.- 
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польск. рог2е, чешск. НоГе, ст.-сл. ГОРЕ «беда», словенск. 20- 
г «увы»; родственно болг. горест «горе», с.-х. горй «худший». 
Восходит к и.-е. корню * &*Вег «горячий» (РоКогпу, 493—495) 
и родственно др.-инд. НАга$- «зной», арм. ег «жара», греч. 
рос «лето», 9=орбб «горячий», лат. Гогпах «печь», лит. сагаз 
«пар», др.-прус. вого «очаг». Сущ. горе восходит к тому же 
корню, что и слова гореть, горн, горький, горячий, пожар (см.). 
Первоначально горе < * вог]е значило «то, что жжет, мучает» 
(ср. соотношение печаль—печь). См. Преображенский, Т, 147; 
ВегпеКег, 1, 333; Мюз!сН, 73; Фасмер, 1, 440; З1а\зК, 322. 
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Неверно сопоставление с гот. Кага «забота», осет. хагит 
ны греч. у7рос «голос» и др. (Горяев 1896, 118; Во1заса, 

Горёлки. Собственно русское. Впервые отмечается у Пушкина во 
второй главе «Евгения Онегина» (Пушкин закончил [, П, Ш 
главы к 1823 г.); фиксируется впервые у Соколова (Словарь 
Соколова 1834 г.— по ССРЛЯ). Горелки — суффиксальное 
производное от гореть в знач. «водить в игре». См. Фасмер, 1, 
440; подробное описание игры дается у Мельникова-Печер- 
ского (Полн. собр. соч., [У, 211). 

Горельёф. Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, Г, 441) в конце 
ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновско- 
го 1803 г. 

Франц. Паш{-ге1е!, отмечаемое с ХУ!Ш в., является каль- 
кой итал. аЦогИ!6уо «горельеф», образованного путем сложе- 
ния а{о «высокий» и г16уо «выпуклость, рельеф», см. Рацга+, 
621; Итальяно-русский словарь 1963 г., 50, 707. См. барельеф, 
рельеф. 

— Укр. горельёф, бел. гарельёф, чешск. Баш-геЦе{, болг. 
орелеф, с.-х. ореъеф. 

Горемыка. Собственно русское. Фиксируется уже у Аввакума 
(Смольская Сложные сущ., 32) во второй половине ХУП в. 
Образовано безаффиксным способом словообразования от 
глагола горемыкать (САН 1847, 1, 278; Даль 1880, 1, 379; САН 
1891, [, 863), образованного лексико-синтаксическим способом 
словообразования на базе фразеологического оборота горе мы- 
кать (Симони Живая старина, 1899, 11--1У, 449; Даль 1880, 
Т, 379). 

Гбресть. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. горксть (Киг?, 424) представляет собой новооб- 
разование по греч. образцу: горесть — пихо!% (ср. Истрин 
«Хроника Георгия Амартола», ПТ, 227: горесть лихро). См. 
Шанский Вопросы истории рус. яз., 1959, 119. 

В ХУ! --ХУП вв. сущ. горесть в рус. яз. нередко заменяется 
синонимом горькость (ср. «Лексис» Л. Зизания), заимствован- 
ного из литер. яз. Юго-Западной Руси (Шанский Диссертация, 
72, 258, 302). 

— Бел. гбрасць «(вкус) горечь», чешск. НоЁКозИ, болг. гб- 
рест (из рус. или ст.-сл. яз. — БЕР, 265). } 

Горёть. Общеславянское и.-е. характера: укр. гор ти, бел. гарэць, 
польск. 50г2еб, чешск. НоЁей, словацк. воме’, в.-луж. согсу 
«горячий», н.-луж. обгсу — тж, ст.-сл. герфти, болг. горя, ма- 
кед. гори, с.-х. гдрети, словенск. согёН; лит. вагёй «жечь», ла- 
тышск. багёНёз «выгореть (о печи)», др.-прус. вогте «жара», 
др.-ирл. еогип, эй и «грею», алб. 2}агт «жара», греч. '9ёрорал 
«раскаляюсь», 9ёрос «лето; урожай», лат. {огтиз «теплый», 
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арам. ]ег «тепло, теплый», др.-инд. обробН «светит, пылает» 
(Фасмер, Г, 441; РоКогпу, 493—495; Вегпекег, [, 233—234; Тга- 
ифбтапп, 79; З1а\з К, 322; ВгйсКпег, 151; ВисК, 76, 322; Горяев 
1896, 131; остальную литературу см. у Фасмера, 1, 441). И.-е. 
корень * о#Нег- (см. те же источники). Образовано с помощью 
суф. -5ти от основы гор-, выступающей в иной огласовке в 
жар (см.). По поводу атематичности этого глагола см. Уа!- 
]ап( КЕЗ, 1934, ХТУ, 33; МеШе МУг, 19, 184. 


Гбречь. Кроме рус. яз. известно только в укр. яз.: гбречь. По 
КСРС впервые фиксируется у Аввакума в Книге обличений 
или Евангелии вечном 1679 г. По всей вероятности, образова- 
но от прил. *горькъ (может быть, через ступень *г5рьк5) 
безаффиксным способом словообразования по модели высь, 
бель, зелень и т. д. (Преображенский, Г, 147; САН 1891, 1, 864; 
З1а\з 1, 322). Ср. близкие образования: польск. ©огуз2 «рас- 
тение-горчичник», ст.-чешск. Роб «некое растение», словацк. 
Вог! «горечь», моравск. богу «гриб», также восходящие к 
праслав. * сотьКъ (З{а\з КР, 322). См. горький, горесть. 


Горжётка. Собственно русское. Фиксируется в Словаре Орлова 
1884 г. (1, 111) со знач. «небольшой женский шарф для шеи». 
Образовано по модели \1епеНе — виньетка, фа ее — таблет- 
ка на базе франц. оогоегейе «брыжи, косынка, сборка», кото- 
рое в рус. яз., по-видимому, трансформировалось в горжет, 
при этом могло иметь знач. и то, что во франц. яз. су- 
ществовало слово вогоеЙе «тесьма, лента от шляпы под под- 
бородком», см. Словарь И. Татищева 1827 г. (1, 357), где да- 
ются оба франц. слова. В начале ХХ в. горжеткой называют 
не просто шарф, а «шарф из шерсти или меха» (Словарь Чу- 
динова 1908, 173), с 30-х годов горжетка употребляется только 
как назв. шарфа из меха, мехового воротника, боа. В это же 
время появляется обратное образование — горжет. 

Как галлицизм слово горжетка, очевидно, ошибочно тол- 
куется в Словарях Орлова, Чудинова (см. выше), Ушакова 
(Т, 100), ССРЛЯ (11, 290). 

— Укр. горжетка, польск. гог2е{Ка. 

Горизбнт. Заимствовано из нем. яз. в середине ХУП в. (Фасмер, 
[, 441). Смирнов предполагает посредство польск. яз. (Смир- 
нов, 92). В ХУП в. встречается в формах горизонт, горизон, 
оризонт, оризон, орицонт, см. Кутина, 123—124, 204; НаН- 
УонЬ, 14. 

Нем. Ног!хоп\, отмечаемое с ХУГ в., восходит к лат. Вог!- 
20п,-0п$ (ср. в нем. яз. более раннее ог!2оп), которое из греч. 


бр.Соу «горизонт», представляющего по происхождению прич. 


наст. время от 6р!:5% «ограничиваю» (Горяев 1896, 119; Киеве, 
316; Рац|, [, 301). 


5 Этимелогический словарь русского языка 
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— Укр. горизбнт, бел. гарызбнт, польск. Погухопё, чешск. 
Вогопт, словацк. Вог!2оп, болг. хоризбнт, с.-х. хоризонт. 
Горизонталь. Заимствовано, очевидно, из франц. яз. (Ушаков 1935, 
[, 100) в ХХ в. Фиксируется в Словаре иностранных слов 

1933 г. (315). 

Франц. Пог1хоп{ае — тж — субстантивированное прилага- 
тельное, субстантивация произошла на базе Вог!2ота]е Нвпе 
«горизонтальная линия», ср. вертикаль. См. горизонтальный. 

— Укр. горизонталь, бел. гарызанталь, чешск. помхопё&1а, 
словацк. пог12опЁ]а, болг. хоризонтал. 

Горизонтальный. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов, 92). По КСРС впервые отмечается в памятниках на- 
чала ХУ [Ш в. В ХУПГ в. употреблялось в формах горизонталь- 
ный, оризонтальный, см. Кутина, 51. 


Польск. Погтоташту — заимствование из` ученой латыни, 
лат. Ног!зофа!з — производное от Ног!з0оп, опИз, см. го- 
ризонт. 


— Укр. горизонтальний, бел. гарызантальны, польск. Но- 
гугопа|пу, чешск. погхоп{ап1, словацк. вого а]пу, болг. хо- 
ризонтален, с.-х. хоризонталан. 


Горилка (водка). Заимствовано из укр. яз. в конце ХУИ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Лексиконе Поликарпова 1704 г. 
Укр. горйлка образовано по аналогии с польск. вогга{Ка, 
которое отмечается с ХУ! в. и представляет дериват от старо- 
го причастия глагола 2ог2её «гореть» — * рогхайу. Исходное 
знач. соггаЖа — «жженая водка», ср. польск. мо4Ка ра]опа, 
чешск. репКа «водка», лит. дерЯпё «водка» от Чё «жечь»; 
ср. н.-в.-нем. Вгаппбмет, старое сефгаптег меш, шведск. 
БгАппу т, ср. в англ. яз. сокращенную форму Ъгапду, см. брен- 
ди. См. ВгасКпег, 151; З1а\зК, 322; НошЬ—Кореёпу, 262; 
РаК— Тогр, [, 111; Фасмер, Г, 440. 

— Укр. гор!лка, бел. гарзлка, польск. вогха1ка, чешск. Ко- 
Таа, чешск. диал. сога\а, словацк. диал. рога]Ка, рогёоШа 
(в обоих яз. — из польск. яз.). 

Горйлла. Заимствовано из англ. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. 

Англ. согШа «назв. человекообразных обезьян» стало упо- 
требляться с середины ХХ в. Слово было взято из‘труда «Ре- 
г!р!1з» карфагенского навигатора Наппо. Первоначально кни- 
га была написана на пуническом языке, а впоследствии пере- 
ведена на греческий (греч. текст относится к У в. до н. 5.). 
Автор в конце своей книги описывает встреченные на Занад- 
ном побережье Африки существа, «которые переводчиком были 


названы гориллы — уор! Лас». См. ЗКеа+, 245; Кшое, 264; Раи- 
2а%, 368. 


>: 
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— Укр. горила, бел. гарыла, польск. огу|, чешск. вогейа, 
словацк. гог!а, болг. горила, с.-х. горила. 


Горихвбстка. По-видимому, восточнославянское: укр. горихвостка, 


бел. гарыхвостка. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Нордстета 1780 г. Образовано с помощью сложносуффиксаль- 
ного способа словообразования (гори-хвост-к(а), ср. сорви-го- 
лова, крути-ус и т. д. (Преображенский, 1, 147; Фасмер, [, 441; 
Горяев 1896, 120). Птица названа так по красноватому цвету 
хвоста (Преображенский, 1, 147; Словарь ручной натураль- 
`ной истории 1788 г., Т, 102). 

Некоторые авторы сравнивают с нем. Ко{Н-зсН\ап?, ср.-в.- 
нем. сга-п «красная материя», ср.-лат. ога-па (Горяев 1896, 
75; Фасмер, 1, 441); см. также Преображенский (1, 147), ко- 
торый считает подобное сравнение излишним. 


Горицвёт. Общеславянское: укр. горйцайт, бел. гарыцвёт, польск. 


богхукуа\, чешск. НОНКУЕ болг. горицвёт, гдроцвет, макед. 
гороцвет, с.-х. гороцвет. Является, по всей вероятности, слож- 
ным сущ. с основой на -1 в первой именной части, ср. гониветр, 
чешск. уграйа, польск. воПгода и т. д. (Селищев, 1, 84—85). 
Растение было так названо в связи с яркой окраской цветков 
(БСЭ 1952, ХПИ, 90; Словарь ручной натуральной истории 
1788 г., 1, 102). 

Впрочем, в основу южнослав. названий этого растения (вча- 
стности болг. гброцвет) положен, видимо, другой образ: Геор- 
гиев (БЕР, 265) считает гброцвет производным от * горък цвет. 


Горлан. Собственно русское. Впервые по КСРС фиксируется в Ак- 


тах писцового дела, 1587—1627 гг. Образовано с помощью суф. 
-ан от сущ, горло с агентивным знач. (ср. обл. горло «сварли- 
вый, никому не уступающий человек» — Доп. к Опыту, 36), а 
также выражение драть горло. 

— Укр. горлань. 


Гбрлинка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 


в Словаре АН 1847 г. Исходной, по-видимому, следует считать 
форму с суф. -енк, т. е. горленка (Даль 1880, |, 380), которая 
представляет коррелят ж. р. по отношению к сущ. м. р. горлик 
(Нордстет 1780, 1, 140). Ср. монашенка, черкешенка и под. 
Совр. орфография слова связана с влиянием слов на -инк(а). 


Гбрлица (порода голубя). Общеславянское: укр. горлиця, польск. 


5* 


сагаЙса, чешск. ВгаЙсе, болг. г$рлица, макед. грлица, с.-х. грли- 
ца, словенск. отИса. Общеслав. * съг4Иса образовано, очевид- 
но, с помощью суф. са от * оъг9]о «зоб» (см. горло) — Го- 
ряев 1896, 121; Преображенский, |, 147; ВегпеКег, 1, 369; Фас- 
мер, 1, 441. В таком случае назв. дано по большому зобу. Но, 
возможно, в основу семантики слова легло представление о 
горлице как голубе с красивым воркованием, которое к тому 
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же несколько отличает их от других голубей (Словарь руч- 
ной натуральной истории 1788 г., Т, 102); тогда оно является 
дериватом от гърло «голос» (Срезневский, Г, 616). Наконец, 
может быть, такое назв. данная порода голубей получила бла- 
годаря «воротнику» из черных, белых и сизых перьев (Словарь 
ручной натуральной истории 1788 г., там же). Относительно 
возможности звукоподражательного происхождения слова см. 
Булаховский ИАН ОЛЯ, 1948, УП, 112). 


Горлопан. Собственно русское. Впервые по ССРЛЯ фиксируется 


в Словаре Даля 1863 г. Образовано с помощью суф. -ан от 
незафиксированного горлопа «крикун» (ср. укр. горлепа, ср. 
еще обл. горлопай «крикун», горлопастый «крикливый»), суф- 
фиксального производного от горло (Шанский Очерки, 112). 
Ср. шалопай — при диалектном шалопан (Шанский РЯвШ, 
1958, 5, 33). 

Неверно у Фасмера (1, 442), рассматривающего данное сло- 
во как сложение. 

— Укр. горлепа. 


Гбрло. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: укр. 


горло, бел. горла, польск. саг@ю, чешск. Бго, словацк. Вто, 
в.-луж. Пог4ю, н.-луж. в]агаю, ст.-сл. гръле, болг. гёрло, ма- 
кед. грло, с.-х. грло, словенск. © 0; лит. сигКуз «зоб», ла- 
тышск. вигК!1$ «горло», др.-прус. виге — тж. Общеслав. 
* съг 410 «то, чем едят» (З!а\мз К, 257) образовано с помощью 
инструментального суф. -410 от той же основы * с#ег- «глотать, 
жрать», что и жрать, жерло (см.), а также лит. рег! «пить», 
др.-инд. э1таН, авест. ]агаЙ! «глотать», греч. Вор «пища», 
Вара9роу «глотка», др.-ирл. {йагае «еда», др.-в.-нем. дцегЧаг 
«приманка», арм. Киг «пища» и др. (Преображенский, Г, 147; 
Фасмер, Г, 441; РоКогпу, 474; РгеЙм!2, 45). О формах с пол- 
ной или частичной редупликацией, а также усложненных фор- 
мантом -ца-, -с1- и с чистым велярным см. РоКогпу, там же. 
Впрочем, родство редуплицированных форм подвергается со- 
мнению Бернекером (Вегпекег, 1, 369), поскольку они могут 
быть звукоподражательного характера. 


Гормбн. Заимствовано из англ. яз. в начале ХХ в. Термин был 


введен английскими физиологами У. Байлиссом и Э. Старлин- 
гом в 1902 г. (БМЭ 1958, УПТ, 27—28; БСЭ 1952, ХИ, 96). 
Впервые отмечается в Энциклопедическом словаре Гранат 
1915 г. (Гранат, ХУ, 486). 

Англ. Погтопе «гормон» представляет собой дериват от 
греч. брр&® «двигаю, возбуждаю». 
_ — Укр. гормби, бел. гармбн, польск. Вогтоп, чешск. Вог- 
топ, словацк. Вогбп, болг. хормон, с.-х. хормони (мн. ч.). 


Горн. Общеславянское: др.-рус. го(ъ)рнъ, укр. гбрно, горнъ, польск. 


СН 
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багпек «горшок», чешск. Вгпек, Вгпес, словацк. Вгпес, в.-луж. 
Вогпс, н.-луж. в]агпс, ст.-сл. грънъ,. болг. ръгпё, макед грне, 
с.-х. огпе, словенск. вТпэс; ср. др.-прус. вого, лат. Югпиз$ 
«печь», Гогпах — тж, др.-инд. #щуца$ «жар, зной», ОЩИОИ «го- 
рит, светит» (Фасмер, [, 442; РоКогпу, 495; Преображенский, [, 
148; ВегпеКег, |, 371; Тгаийпапп, 102; Горяев 1892, 125; осталь- 
ную литературу см. у Фасмера —Т, 442). Образовано с по- 
мощью суф. -нъ от той же основы, что гореть (см.), но на иной 
ступени чередования гласного — гэр- (КрЭС, 80; Мейе, 159). 

И.-е. корень — *5“рег- (РоКогпу, 493), * в*ег- (Преобра- 
женский, [, 148). Первоначальное знач. слав. и лат. слов — 
«жаровня, горшок, сковорода для жара» (Преображенский, [, 
148). См. жар, горшок, гончар, горнило. 

Горн (муз.). Заимствовано из нем. яз. в ХХ в. По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Словаре АН 1847 г. 

Нем. Ногп «рожок, валторна» является общегерманским об- 
разованием: др.-в.-нем. Вогп, фриз. Вогп, др.-исл. Ногп, гот. 
Вайги, родственным лат. согпи «рог», кельт. сагпоп, кимр. сагп 
(Кибе, 316). См. корова. 

— Укр. горн, бел. горн, чешск. Вогпа, словацк. Вогпа, болг. 
хорн, с.-х. хорн. 

Гбрний (устар.; находящийся в вышине). Заимствовано из ст.- 
сл. яз. 

Ст.-сл. горьнь (ЗА, 30) образовано с помощью суф. -ьн- 
от наречия гор «вверх, наверху» ($А, указ. стр.; Срезнев- 
ский, [, 552), которое по своему происхождению представляет 
собой местный падеж от сущ. гора «верх». Ср. верхний. 

— Укр. горнйй, болг. гбрний (Геров), с.-х. горььй «верхний», 
словенск. догеп}1. 

Горнило. По-видимому, переоформление ст.-сл. гръниль, гръныль, 
грънилъ (Киг2, 440) по модели на -ло (ср. светило), которое 
представляет собой суффиксальное образование (суф. -нль, 
-ыль, -нАъ) отгрънъ (см. горн). См. горбыль, костыль, мотыль. 

Горнйст. Заимствовано из нем. яз. (Преображенский, Г, 148; Фас- 
мер, Г, 442) в ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
АН 1847 г. 

Нем. Ноги! «музыкант, играющий на рожке» представляет 
собой суффиксальное производное от Ногп «рожок». 

— Укр. горыст, бел. гарнйст, польск. Погп!5{а, чешск. Пог- 
па, словацк. Погп!з{фа, болг. хорнист, с.-х. хорнист. 

Гбрница. Известно в вост.- и южнослав. яз.: укр. гбрниця, болг. 
горница, с.-х. гбрница. У Срезневского впервые фиксируется в 
этом знач. в Книге Евангельских чтений 1307 г. По КСРС — в 
Посмертных чудесах святителя Николая Мир-Ликийского 
чудотворца ХГ в., список ХГУ в. Образовано с помощью суф. 
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-иц(а) от горний «верхний», являющегося производным с суф. 
-6н- от горб «вверху» (Преображенский, Т, 148; Фасмер, 1, 
442; Желтов ФЗ, 1876, ГУ, 28; КрЭС, 80). Первоначальное 
знач. — «комната, расположенная в верхней части дома» 
(Елизаровский, 98; Желтов, см. выше). 


ори Собственно русское. По КСРС впервые фиксируется в 


комедии В. И. Лукина «Награжденное постоянство» (1765 г.). 
Образовано морфолого-синтаксическим способом словообра- 
зования на основе прил. горничная (ср. горнишные двери — 
Степенная книга 1560 г., список ХУГ--ХУИП вв., слуга горнеш- 
ий — Курганов Письмовник 1790 г. —КСРС; горнишное 
окно — САР 1806 г., Г, 1198} в выражении горничная девка 
(ср. у Лукина: «Настасья, горничная г-жи Староселевой 
0вка» — Соч. 1868 г., 121; ‹.. служащихь 06вок5» — там 
же, 156; «дбвкамъ дворовымъ» — Даль 1880, 1, 508; комнат- 
ная дфвица — Вейсман, 205 или горничная служанка — Ельча- 
нинов «Наказанная вертопрашка», см. Лукин Соч., 462; 
Нордстет 1780, Г, 140). Прил. горничная является суффиксаль- 
ным производным от сущ. горница (Фасмер, Г, 442; Соболев- 
ский ЖМНИ, 1914, [.11, авг., 363). 
— Укр. гбрнична. 


Горностай. Вероятно, общеславянское: др.-рус. *горностай < *горо- 


ностай (Соболевский Лекции, 98), укр. горностай, бел. гарнас- 
тай, польск. этопо${а], чешск. Пгапоз{а], словацк. ПБгапоз“а}, 
болг. горностай (Бернштейн, 121), словенск. отапозэ, тгапо- 
291]. Известны также формы горносталь (Фасмер, 1, 442—443; 
КСРС — Архив Строева, 1551 г.; Преображенский, 1, 148 — 
обл., арханг.; Вегпекег, 1, 232; Срезневский, 1, 554; Куликов- 
ский, 16), горностарь (Фасмер, Г, 296; ВегпекКег, Г, 232), горняс- 
тяль (КСРС — Архив Строева, 1548 г.). 

Праслав. форма — *гогпоз{а]ь. Происхождение неясно. 

Объяснение слова как заимствования из др.-в.-нем. Вагто 
«горностай» и *{а81-: н.-в.-нем. харе| «хвост», н.-нем. шведск, 
{абе! —тж (Шапир ФЗ, 1872, |, 19—21; Преображенский, Г, 
148; Горяев 1896, 75; Вакуров Вестн. Моск. ун-та, 1959, 4, 
184—185) является неубедительным (Фасмер, [, 442—443; 
КрЭС, 81) и по словообразовательным основаниям должно 
быть отвергнуто. 

Неверно также объяснение Ильинского (ИОРЯС, 1911, 
ХУТ, 4, 7—8), который интерпретирует сущ. горностай как 
звукоподражательное и связывает его с ст.-сл. грань «фор- 
мула, стих», чешск. Пгапа «печальный звук», в.-луж. Нгопо 
«речь, разговор», н.-луж. 2топ!$ «говорить», полабск. вбгпё 
«говорить, болтать»; др.-инд. ]Ага{в «звучит, шумит», лит. ет 
Чаз «крик», ра?заз «звук», ирл. вай «крик» (Фасмер, 1, 
442—443). 
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Миклошич (МозсН, 74) и Бернекер (Вегпекег, Г, 232) 
считают слово темным. 

По Соболевскому (Лекции 1907, 98), горностай из гороно- 
стай. Подобное же предположение у Брандта (РФВ, 1889, 
ХХИ, 123), при этом он приводит следующее сопоставление: 
гордовой вместо городовой, проволка вместо проволока. Изло- 
жение остальных возможных вариантов объяснения сущ. горно- 
стай см. у Фасмера (Фасмер, 1, 442—443). 

род, Общеславянское и.-е. характера: укр. гброд, бел. гбрад, 
польск. рто4, чешск. Бга@, словацк. Вга@, каш. ваг@, в.-луж. 
Нго4, н.-луж. ©то4, полабск. вог@, ст.-сл. гралъ, болг. град, 
макед. град, с.-х. втаЯ, словенск. ота4; лит. сагааз «ограда, ка- 
зарма», латышск. 2аг4$ «преграда для свиней», др.-в.-нем. 
баг{ «круг, окружность», гот. баг4$ «дом», др.-исл. рагдг «за- 
бор, жилище», нем. Сацеп, др.-сканд. сегб1 «участок земли, 
обнесенный забором», алб. ‘зап, -аВ1 «изгородь», фригийск. 
-Рог4ит «город» в Маперогаит, др.-инд. Ваз «дом», авест. 
2эгэ000 «пещера, нора», тохарск. В Кегстуе «дворец», греч. хор- 
91с, оюрбс хор0=Аюл оботрофот, сюро (Фасмер, Г, 443; Преоб- 
раженский, ТГ, 149; РоКогпу, 444; ВеглеКег, Т, 231; Зач, 
354—355; Тгаийпапп, 78—79; Гл4ёп, 21; остальную литературу 
см. у Фасмера, Г, 443). И.-е. корень — *спегаР- и *онегаП- (Ро- 
Когпу, 444; Преображенский, [, 149; З1а\з К, 354—355). Праслав. 
форма — *согаъ. Та же основа, но с перегласовкой, выступает 
в рус. жердь (см.), зород «место, отгороженное для стога сена», 
лит. 2аг4аз «жердь», ст.-сл. 2ть@ь «дерево», польск. 2ег4й, 
словенск. йг4, др.-прус. заг41$ «плетень», фригийск. гогаит 
«город» (см. указ. выше работы). Развитие знач. следующее: 
«ограда, забор» > «огражденное место» (З1а\мзК, 354—355; 
КрЭС, 81). 

Менее вероятно, что праслав. *рог4ъ заимствовано из герм. 
яз., как полагают Хиба{у (АЁЗРН, 1894, ХУТ, 420—421), ОШеп- 
Беск (А!З1РН, 1893, ХУ, 487), Ни{ (ВВ, 1898, ХХИТ, 333), Ее 
(198) и др. С заимствованным характером этого слова не 
согласны, в частности, Фасмер (Фасмер, 1, 443), Георгиев (32), 
Славский (З1а\зК, 354—355). Славский считает, что подобно- 
му толкованию противоречат приведенные выше и.-е. соответ- 
ствия, а также данные истории; ВгйсКпег (157) считает, что 
подобные укрепления были характерны исключительно для 
славян. См. городище, городки, городовой, городничий. 

Городйть. Общеславянское: укр. городйти, бел. гарадзёць, польск. 
2г04216, чешск. гад, словацк. Нгай!, болг. градя, макед. 
гради, с.-х. градити. Суффиксальное образование от сущ. город 
в знач. «ограда, забор» (Срезневский, [, 555), ныне утраченно- 
го. См. город, городище. Ср. более позднее городить «болтать 
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вздор», образованное на базе одного компонента фразеологи- 
ческого оборота городить вздор, городить чепуху (Шанский 
РЯвНШ, 1960, 6, 75). 


Городище. Общеславянское: укр. городище, бел. гарадзишча, 
польск. 9го421$Ко, ст.-польск. @го42182с2е (Козегочиз К, 274), 
чешск. пга41816, словацк. Нгад!е, болг. градище, с.-х. ога Зе. 
Образовано с помощью суф. -ище от сущ. городъ 
«ограда, забор» (Срезневский, 1, 555—ХП в.)}. С этим связано 
применение этого термина в археологии для обозначения 
укрепленных поселений, обнесенных валами, в противополож- 
ность «селищу», неукрепленному поселению (Арциховский Ос- 
новы археологии, 4}. См. город, городить. 


Городки. Восточнославянское: укр. городки, бел. гарадбк. Чешск. 
согодКу, словацк. сого@К1, болг. городки заимствованы из рус. 
| яз. (см. Мельников, 150) (ср. также полногласные формы в 
| чешск., словацк. и болг. яз.; кроме того, существует, например, 
указание о том, что это старинная русская игра, а также о 
проникновении этой игры в Чехословакию именно из России — 
Энц. словарь по ф/к и спорту, 1, 216). Фиксируется уже в Сло- 
варе АР 1806 г. 


Существует несколько толкований назв. этой игры. Первое 
состоит в том, что городками назывались сами деревянные 
чурки, из которых складываются городошные фигуры (Энц. 
словарь по ф/к и спорту, [, 216; САР 1806, 1, 1201; САН 1891, 
Т, 870). 

Второе толкование заключается в том, что городками назы- 
вали городошные фигуры, обозначая при этом тем же назва- 
нием кучу снопов по 20 снопов в каждой (Смирнов Кашинский 
словарь, 30). 

Третье — в том, что городок — обусловленная в игре гра- 
ница (Родина Ломоносова 1907, 126; ср. ССРЛЯ, Ш, 305). 
Более всего вероятно второе толкование, так как, видимо, 

сущ. городки «фигуры» соотносительно с глаголом городить 
| «вообще строить, громоздить» (Даль 1880, 1, 380) через ступень 
город «клетка». Сущ. городки «игра» образовалось лексико- 
семантическим способом словообразования на базе сущ. город- 
| ки «городошные фигуры» (см. выше). 
| `Городничий. Кроме вост.-слав. яз. (укр. городничий, бел. гарад- 
} нчы), встречается в польск. яз.: вогойт1сту. По ССРЛЯ впер- 
вые фиксируется в Словаре Нордстета 1780 г. Образовалось 
лексико-семантическим способом словообразования от сущ. 
городничий «страж городских ворот» (ср. Мпае, ИП, 187: «от 
стража городов или укрепленных замков имеет название»; 
КСРС — «А городовые ворота все затворяют и замыкают всег- 
да городничие на ночь на последнем часу дни...» — Писцовые 
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книги города Казани 1565—1568 гг.), соотносящегося с сущ. 
город (см.); ср. подобное образование лесничий (см.). 

Городовой. Собственно русское. По КСРС впервые фиксируется 
в Архиве князя Куракина под 1711 г. Возникло с помощью 
морфолого-синтаксического способа словообразования на осно- 
ве прил. городовой «городовый (ср. КСРС: городовой ворот- 
ник Ивашко Коза — Акты, относящиеся до юридического 
быта Древней России, под 1623 г.; городовым фскаломз — 
Указы Петра Великого, 1714 г.; ‚..у городового стрелца... — Рас- 
ходная книга Холмогорского архиерейского дома, 1694— 
1695 гг.; городовый прикащикъ — САН 1847, 1, 280). 

— Укр. городовий, бел. гарадавк. 

Городбк (зубчик). Собственно русское. Встречается уже в Слова- 
ре АН 1847 г. Образовано с помощью суф. -ок от город — тж, 
образованного в свою очередь лексико-семантическим способом 
словообразования от сущ. город «ограда», ныне утраченного 
(Даль 1880, 1, 380). Образ, положенный в основу назв., Даль 
(там же) объясняет следующим образом: «городки, украшение 
зубцами, от подобия с бойницами». 

Гороскбп, Заимствовано, по всей вероятности, из франц. яз. в 
ХУШ в. По КСРС впервые отмечается в Архиве князя Кура- 
кина, 1711 г. 

Франц. Ногозсоре «гороскоп» заимствовано из лат. яз., в 
котором Вогозсороз «астрологическое показание часа рожде- 
ния» (Ананьев Латинский словарь, 485} является переоформле- 
нием греч. Фро-охолетоу «гороскоп» (аира, 392; Всей — 
\Уагфигь, 309), сложносуффиксального слова, составленного 
из двух частей: фра «время, пора» и охолёх «наблюдать, сле- 
ДИТЬ». 

В совр. рус. яз. сущ. гороскоп является историзмом, озна- 
чающим «астрологическое предсказание судьбы человека по 
положению звезд» (Ушаков 1935, 1, 604). 

— Укр. гороскбп, бел. гараскбп, польск. КогозКор, чешск, 
ВогозКор, словацк. погозКор, болг. хороскоп, с.-х. хороскоп. 

Горбх. Общеславянское, имеющее соответствия в других и.-е. яз.: 
укр. городх, бел. гарох, польск втосВ, чешск. БгасЬ, словацк. 
Вгасв, в.-луж. ВгосВ, н.-луж. огосН, полабск. вотснН, ст.-сл. грах"ъ, 
болг. грах, макед. грашок, с.-х. отп, словенск. отАН; лит. гат- 
$аз, рагЗуа «трава», латышск. сагза, сагЗа, оаг$1 — тж, др.-в.- 
нем: вегз, оЛегз, р1гзф, н.-в.нем. СуегзеН, др.-инд. оБагзай! 
«трет», 21у5{Аз «протертый», новогреч. урахос (РоКогпу, 445; 
Фасмер, Г, 444; Вегпекег, Г, 231; За\изКЬ 346; Мозсв, 74; 
Преображенский, Т, 149; Фортунатов А1РН, 1880, ГУ, 587; Ре- 
аегзеп ТЕ, 1895, У, 54; Фортунатов КА, 1898, ХХХУТ, 37; ОШеп- 
Беск, 85; РгеЙ\уи, 251; МаШепьасн — Епаге!]т, 619; Могсеп- 
зНегпе, 10; МасфВек, 143; Младенов, 109; Горяев 1896, 127; Геор- 
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гиев, 275—276). Восходит к праслав. *согсПъ, которое в свою 
очередь из *©огзъ; $>х, ог>оро (Заз, 346; КрЭС, 81). И.-е. 
корень — *оПегз- (РоКогпу, 445). Горох буквально значит «тер- 
тый». Ср. подобное семантическое развитие в пшено, зерно 
(см.). 

Также относительно знач. ср. лат. р1зит «горох», греч. 
л10006 — лат. р!пзо, р130 «толку», греч. обо, ллёбю (Фасмер, 
Г, 444; Преображенский, Г, 149; РгеЙ\ 2, 251). 


Горсть. Общеславянское, имеющее соответствие в латыщск. яз.: 


укр. горсть, бел. горсиь, польск. саг86, чешск. Бгзф, словацк. 
Бгзе, в.-луж. Вог5б, н.-луж. вфагзб, ст.-сл. гръеть, болг. грёст, 
макед, грст, с.-х. грст, словенск. ©т5{; Латышск. ойгз{е «связка 
льна». См. РоКогпу, 382; Отрембский ВЯ, 1954, 5, 30. Образова- 
но с помощью суф. -ь от *съЁаН «собирать», глагола обще- 
слав. характера: рус. диал. разгартывать «разгрести», укр. 
згортати «собирать», польск. сагпаб — тж, чешск. Нгпоц# — тж, 
в.-луж. \мипогпуб «засучивать», н.-луж. Пиб]агпи$ — тж, с.-х. 
гртати «сгребать», словенск. отп! «собирать» (Вегпекег, Т, 
371—372). Корень последнего восходит к и.-е. *сег- «собирать», 
представленному в греч. уро «собираю» (ср. производное от 
него %\оотбс (<9%уоротбс) «горсть»), лат. ‘отех «стадо», ср.- 
ирл. ога! «табун коней» (Преображенский, [, 150; Тгаитапп, 
102; РоКогпу, 382; \!а14е, 353; Вегпекег, Г, 371). 

В отношении признака, положенного в основу горсть «часть 
руки», ср. лит. гапКА «рука» — при ПАКИ «собирать» (см. 
рука), нем. Нап@ «рука», англ. Вап — тж< герм. *Вап@и «хва- 
тающая» (К]исе, 286), нем. СИИ «ручка» — при отеЦеп «хва- 
тать». 

Вслед за Фасмером (1, 444) следует отвергнуть связь с гра- 
бить или с греч. хер «рука». 


Гортань. Общеславянское: укр. гортань, польск. КЦай, чешск. 


Пап, словацк. Нап, н.-луж. э}аг$ (*съЦь), словенск. огапэс. 
Образовано с помощью суф. -п- (ср. верень в вереница) от ис- 
чезнувшего *съаН «глотать», суффиксального деривата от 
сущ. *съМЪ «глотка» (см. н.-луж. в]аг$ (<*въь); ср. точное 
соответствие в др.-инд. опаАз «кормящий»), производного с 
помощью суф. -{ь от той же глагольной основы, что и горло, 
жрать (см.), восходящей к и.-е. *с%ег-. Ср. молот. См. КрЭС, 
81; Горяев 1896, 129; Преображенский, 1, 150; Фасмер, Т, 444; 
Вегпекег, 1, 372. Относительно польск. и чешск. формы см. у 
Фасмера и Бернекера (там же). 

Ошибочно видеть в данном слове суф. *-апь, как это делают 
Бернекер и Преображенский (см. там же). Вслед за Преобра- 
женским из-за фонетических и словообразовательных данных 
следует отклонить предположение Погодина (Погодин РФВ, 
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ХХХИ, 273} об образовании гортань из грълтать, а также 
сопоставление Соболевского с лат. Э]иНтге (см. Преображен- 
ский, там же). 

Гортёнзия. Заимствовано из ученой латыни в ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Соколова 1834 г. в форме гор- 
тенсия. В совр. форме слово зафиксировано в Словаре Михель- 
сона 1863 г. (Михельсон 1863, 85). 

Является образованием от женского имени Нонепзе, пред- 
ставляющего собой производное от Ног{еп$1$ «садовый» — де- 
ривата от Вог{из «сад». По мнению одних, цветок назван так в 
честь Гортензии, голландской королевы (Михельсон 1863, указ. 
стр.; Мартыновский, 194) или английской королевы (БМ, 170— 
171); другие считают, что цветок получил свое назв. по имени 
жены знаменитого французского часовщика ХУПГ в. Гераще, 
которую звали Ноцепзе (Раицзаф, 392; В!юосв — \аг иго, 309; 
@гапае Гагоиззе епсусорёЧане, У, 364). 

— Укр. гортёнз!я, бел. гартЭнз1я, польск. Воцепз]а, чешск. 
Воцеп$е, словацк. Пог{епйа, болг. хортёнзия, с.-х. хортензида. 

Горчица. Общеславянское: укр. 2рчйця, бел. гарчыца, польск. 
согстуса, чешск. По се, словацк. Ног@&са, болг. горчица, с.-х. 
горчица. Образовано с помощью суф. -ица от прил. горький 
(см.); к>я перед и (Фасмер, Г, 445; Преображенский, Т, 147; 
Вегпекег, 1, 232—233; З1а\мз №, 319; Меркулова Этимология 
1964, 75). По-видимому, первоначальное знач. — «горькая, жгу- 
чая трава» (З1а\з К, 319). 

Горшбк. Восточнославянское: укр. горшок, бел. гаршибк (Вино- 
градов РЯвШ, 1940, 3, 1). У Срезневского впервые датируется 
ХУ—ХУ вв. По КСРС — в Геннадиевской библии 1499 г. 

Др.-рус. горшькъ — производное с помощью уменьш. суф. 
-6к® (совр. -ок) от г5рнъ (см. горн). Как деминутив сущ. гор- 
шок рассматривают Преображенский (Г, 150), Бернекер (Вег- 
пекег, 1, 371), Фасмер (1, 445), КрЭС (81). К чередованию н/ш 
ср. аналогичные факты в баран — барашек, гребень — гребе- 
шок, камень — камешек и т. д. (ср. Ве!& АТИРЬ, ХХИГ 191; 
Вегпекег, [, 371; Арапов, Арапова ЭИ, 1966, У, 5—12). 

— Польск. сагп (с2)ек, чешск. Нгпес, Вгпек, словацк. пгибек, 
болг. гърнё, макед. грнец, с.-х. грнац. 

Гбрький. Общеславянское: укр. 2ркйй, бел. гбркр, польск. вог2, 
чешск. БогКу, словацк. ПотКу, в.-луж. БОГ, н.-луж. оогЕ, ст.-сл. 
горькъ, болг. гбрък, горчив, с.-х. вбгак, бт, грк, словенск. 
сбтэК; ср. ирл. вой{ «горький», нов.-в.-нем. оогзИю «мерзкий, 
гадкий», ср.-в.-нем. багз{ «испортившийся на вкус», др.-в.-нем. 
сегзИ «горький вкус» (Фасмер, [, 445; Преображенский, Т, 147; 
РоКогпу, 495; З1а\зКЬ, 323; Тгаинпапи, 79; остальную литера- 
туру см. у Фасмера — Г, 445). Праслав. *вогьКъ. И.-е. корень 
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*о#Нег (РокКогпу, 495). В прил. горький, несомненно, выделяет- 
ся вторичный суф. -ьк, и оно не может быть соотнесено с глаго- 
лом горбти. 

Славский (323), ссылаясь на Трубецкого (В$Г, ХХУ, 
133—134), видит в праслав. форме *вогьКъ влияние форм наст. 
врем. *вог]а, *сог]ъКъ> согьКъ. 

Таким образом, развитие значений слова представляется 
так: «обжигающий, горячий» > «обжигающий язык» _> «произво- 
дящий неприятное ощущение, горький» (ср. ст.-польск. рогасу 
р!ерг2) (Фасмер, Т, 445; Преображенский, Г, 147; З1амзКь, 323; 
КрЭС, 81). 

Интересна этимология авторов КрЭС (81), выделяющих 
промежуточное звено горий «горький», но это требует дополни- 
тельной аргументации. 

Не убедительна, по мнению Славского (З1а\из 1, 323), эти- 
мология Вайана (УаШаги ВЕ$, 1929, ГХ, 8—10; В$Г, 1931, 
ХХХЬ, 46), принимающего за первоначальный вид форму *въгъ- 
Къ (ср. изолированное с.-х. этК «горький») и связывающего ее 
с др.-инд. сигй- «тяжелый, важный», греч. Вор5с — тж ит. д. 
См. гореть. 


Горючее. Собственно русское. Укр. горюче, бел. гаручае, по всей 


вероятности, заимствованы из рус. яз. Фиксируется уже в Но- 
вом энц. словаре Бр. — Ефр., ХУ, 371). Образовано морфоло- 
го-синтаксическим способом словообразования на базе обще- 
славянского на своему характеру действит. прич. ср. р. от 
горфти (ср. шипучий от шипеть) в конце ХХ — начале ХХ в. 
(ср. приведенную выше фиксацию). Субстантивация прич. го- 
рючее, вероятно, произошла в одном из устойчивых сочетаний: 
горючее вещество (Нов. энц. словарь Бр. — Ефр., ХУ, 371), 
горючее топливо (КрЭС, 81), горючие материалы (Бр. — Ефр. 
Энц. словарь, 1898, ХУП, 372; Нов. энц. словарь, ХУ, 371; САН 
1891, Т, 876), горючие ископаемые (Южаков 1902, УП, 341). 
См. КрЭС, 81. 


Горючий (перен. знач.). Собственно русское. По КССРЛЯ фикси- 


руется у Жуковского в стихотворении «Тоска по милом» 
(1807 г.). Образовалось  лексико-семантическим способом 
словообразования от общеслав. прил. горючий «раскаленный, 
горячий, способный к горению», представляющего собой по 
происхождению причастную форму к горбти, образованную с 
помощью суф. -оп{]- (>-юч-) (КрЭС, 81) (ср. ст.-сл. гермше — 
ИМ. П. МН. Ч., С.-Х. горуйи, чешск. Погоиср словацк. Вогась 
польск. согасу — Мейе, 167). 
Ср. образ Тютчева: 

«Все опалили, выжгли слезы 

Горючей влагою своей» (ССРЛЯ, Ш, 288). 
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Грот (САН 1891, 1, 876) так отделяет это знач.: «То же, что 
горячий, жаркий»; Михельсон (Русская мысль и речь, [, 211): 
«Горючие слезы (иносказ.) —с сильного горя обильно и го- 
рячо проливаемые». См. гореть, горячий. 


Горячий. Известно в вост.- и южнослав. яз.: укр. гарячий, бел. га- 
рачы, ст.-сл.герлшть, болг. горёщ, макед. горешт (ср. также 
чешск. пос! < вог-е{-]-, по мнению Махка, 139). Восходит к 
праслав. *воге{- (вторичному по отношению к *2ого{-), дейст- 
вит. прич. наст. врем. (суф. -еп{-) к согёИ (см. гореть), гла- 
голу, имевшему некогда атематическое наст. время (Заз, 
319; Маспек, 139; Мейе, 167, 189; Младенов, 106; Преображен- 
ский, Т, 150; КрЭС, 81). См. горячий. Еще в праслав. яз. горя- 
чий как глагольная форма была утрачена и превратилась в 
простое прил. (Обнорский К истории словообразования, 78). 
Знач. причастия сохранилось в рус. яз. за заимствованным из 
ст.-сл. яз. горящий (см.) — Бернштейн Очерк, 81; КрЭС, 81. 

Горячиться. Кроме рус. яз., встречается в укр. и бел. яз. (укр. 
горячитися, бел. гарачьыцица). По КССРЛЯ впервые фиксирует- 
ся в комедии Княжнина «Хвастун» (1786 г.). Образовалось 
лексико-семантическим способом словообразования от горя- 
читься «делаться горячим» (ср. САН 1847, |, 283 — «плитка 
разгорячилась»}. 


Горячка. Кроме рус. яз., встречается в вост.-слав. и зап.-слав. яз.: 
укр. гарячка, бел. гарачка, польск. вогастка, чешск. Вогебка, 
словацк, Ногаёка. По КСРС в этом знач. впервые фиксируется 
в Письмах и бумагах Петра Великого, 1706 г. Образовано с 
помощью суф. -к(а) от горячить «волновать, возбуждать жар 
в теле» (Даль 1880, 1, 385; САН 1891, Т, 877), ныне утраченно- 
го. См. лихорадка, горячий. 


Горячность. Восточнославянское: укр. гарячшсть, бел. гарачнасць. 
По КССРЛЯ впервые фиксируется в трагедии Сумарокова 
«Аристона» (1750 г.). Образовано с помощью суф. -ость от не- 
зафиксированного прил. горячный, вторичного образования от 
горячий (см.), — Шанский Основы словообразовательного ана- 
лиза, 27—28; Шанский Диссертация, 74, 328. См. бытность, 
готовность, живность. 


Госпитализация. Вероятно, заимствовано из франц. яз. в середине 
ХХ в. Впервые отмечается в Словаре современного русского 
литературного языка 1954 г. (ССРЛЯ, Ш, 327). 

Франц. НозрйаНзаНоп «госпитализация» представляет собой 
суффиксальный дериват от НозрИаИзег «госпитализировать» 
(Пац2аф, 392; Вюсн — У\Уаг иго, 310). См. госпитализировать. 

— Укр. госштал1зАЩя, бел. гасштал1зацыя, шштал1зацыя, 
польск. НозрИас]а, чешск. НозрйаНзасе, ПозрИаЙтасе, словацк. 
ВозрНаИ2асла. 
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Госпитализйровать. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в пер- 
вой трети ХХ в. Впервые отмечается в Словаре иностранных 
слов 1933 г. (316). 

Франц. ПозрИа!зег «помещать в больницу, госпитализиро- 
вать», переоформленное на русской почве с помощью суф. 
-ировать, образовано на базе лат. позрйаН$ «гостеприимный» 
(Пацга{, 392; В1осп — \ацигв, 310). См. госпиталь. 

— Укр. госштал!зувати, бел. шштал!заваць, польск. Боз$р1- 
{о\аб, чешск. ПозрЦаНзоуаН, НозрИаНтоуаН, словацк. ПозрИа- 
|2оуаР, с.-х. хоспитовати. 

Госпиталь. Заимствовано, очевидно, из нем. яз. в Петровскую 
эпоху (Смирнов Западное влияние, 92; Фасмер, Т, 445). В фор- 
ме гошпиталь и шпиталь встречается в «Руне Орошенном» 
1697 г. (Огиенко РФВ, 1911, ГХУ!, 362); по КСРС впервые от- 
мечается в Письмах и бумагах Петра Великого 1706 г. В Рос- 
сии первый «военно-временный» госпиталь был открыт при 
Петре Г в 1678 г. 

Нем. НозрНа| «госпиталь» («ср.-в.-нем. ПозрИА! < др.-в.- 
нем. ПозрИа!й$) восходит к лат. ВозрЙа!$ «гостеприимный», 
суффиксальному деривату от Позрез «гость» (К шиве, 317; 
аптит, ГУ, 1843). В результате народной этимологии Нозр1- 
{а1 >> $рЦа!. Именно эта форма (шпиталь) наряду с госпиталь 
и ошпиталь и была заимствована русским языком (ср. также 
польск. $2рИа! «госпиталь»). См. отель. 

— Укр. госшталь, бел. шшталь, польск. $2рйа!, Позрсйит 
«приют», болг. хоспитал «госпиталь; детский дом», с.-х. хос- 
питал. 

Господарь. Общеславянское: укр. господар «хозяин, господин», 
бел. гаспадар «хозяин», польск. возрофдаг2 «хозяин, глава 
семьи, деревенский богач», чешск. ВозродАТ «хозяин», словацк. 
ВозродАг «хозяин», каш. 9025040 «хозяин», в.-луж. ПозродАг, 
н.-луж. обзро4аг, болг. господар «господин, государь, владе- 
тель», макед. господар «хозяин, государь», с.-х. возродаг, 
словенск. эозро4Аг. 

Единой этимологии нет. 

Фасмер (1, 446) и Славский (З1а\изК1, 324) связывают его 
со словом господь. Славский при этом выделяет здесь герм.- 
лат. суф. -ап]ь, ссылаясь на Р1а]5Вапз’а (ГЕ, 1940, ГХУП, 241). 

Возможно, сущ. господарь образовано от господь в знач. 
«хозяин, владыка» (ср. КрЭС, 82, 39). А в таком случае суф. 
-арь представляется «семантически пустым». 

Бернекер (Вегпекег, 1, 335) видит здесь заимствование из 
тюрк. или финск. яз. Фасмер (см. выше) считает это неве- 
роятным. 
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Фасмер также отвергает по фонетическим основаниям эти- 
мологию Корша (ИОРЯС, 1907, ХИ, 757—758), который выво- 
дит сущ. господарь из ср.-перс. госпанддар «владелец овец». 

Якобсон (ФаКофзоп \/ога, 1952, УПТ, 4, 390) вслед за Шах- 
матовым (Очерк 1915, 178) трактует сущ. господарь как 
заимствование из чешск. яз. | 

Господйн. Общеславянское: укр. господин, ст.-польск. возроа2п 
«господин» (почти исключительно о боге), чешск. ПНозродт, 
словацк. Нозро@шт, ст.-сл. госпэлинъ «глава дома», болг. 
господин, макед. господин, с.-х. возродт, созроп, словенск. 503- 
ро41, созроп (Фасмер, 1, 446; З1а\мз$, 325; ВегпекКег, 1, 235; 
Срезневский, 1, 564; Преображенский, Т, 151; ЗА, 30). Образо- 
вано с помощью суф. -инъ от господь «хозяин, владелец» 
(КрЭС, 82; Мейе, 294; см. также З1а\мз К, 325). См. господь, 
господарь. 

Господство. Заимствовано из ст.-сл. яз. У Срезневского впервые 
фиксируется в ХИ] словах Григория Назианзина по списку 

Тв. : 

Ст.-сл. госпольстве (Киг2, 426) — словообразовательная 
калька греч. хорубтис «господство» (ср. греч. хорюс «господь; 
РК господин, хозяин») — ЭсНитапп, 34; Срезневский, 1, 

— Болг. господство, макед. господство «власть, господство», 
с.-х. господство «братство». 

Госпбдь. Общеславянское: укр. госпбдь, ст.-чешск. Нозро@ «госпо- 
дин», ст.-сл. госполь, болг. гбспод «бог», макед. господ «гос- 
подь», с.-х. 20$рб@ «бог», словенск. созрба. 

Единой этимологии нет. 

Наиболее вероятно предположение, что сущ. господь восхо- 
дит к *роз{ьродь, образованному путем основосложения эо${ь 
(см. гость; -4ь выпало в результате сокращения титула} и 
*ро@ь, восходящего к *роН$, *ро41з «хозяин, господин» (ср. 
лат. ро{$ «могущий», латышск. ра «супруг», лит. ра{з «сам, 
муж», греч. лбовс «супруг», др.-инд. раМ$ «господин, муж», 
авест. ра!-; также второй член в сложениях — греч. оволотис 
«господин, владыка», лит. у16$ра1 (1) «господин» (Фасмер, Г, 
446—447; З1а\уз К, 325; ВегпеКег, Г, 334—337: Тгаинпапп, 208: 
РоКогпу, 453; МеШе{ Ефиаез, 207; остальную литературу см. у 
Фасмера, 1, 446—447 и Трубачева Термины родства, 182—183). 
Путь развития знач.: «глава семьи»>> «владыка» > «бог». Знач. 
«бог» в рус. яз. из ст.-сл. яз. (КрЭС, 82). , 

Неясен вопрос о развитии слав. -рофь из и.-е. *ро{-. Эта 
проблема широко освещена Трубачевым (см. выше), изучаю- 
щим исключительную роль и.-е. корня *ро{- в образовании 
целого ряда названий господина, хозяина, супруга. Его внима- 
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ние обращают на себя объяснения Мейе (МеШе \ц$, ХПИ, 
1929, 17), который пытался обосновать древность обоих ва- 
риантов *ро+-/*род-, причем ро@-, кроме возро4ь, ср. еще в 
греч. оголоёю, и Венгляжа (\еб1аг2 Зргамо2Ааща РАУ, ХИ, 
1936, 313—316 — см. Трубачев Термины родства, 182—183, 
усмотревшего в возродь (при рофьБёса) форму с @4, озвончен- 
НЫМ В ВИН. П. ед. ч. *2Н03{-ро{-т перед носовым сонантом. При- 
чем Трубачев (см. выше) считает, что слабым местом в объяс- 
нении Венгляжа (см. выше) является отсутствие достоверных 
аналогий озвончения глухого согласного перед окончанием 
ВИН. П. ед. Ч. 

Френкель (ЕгаепКе] 7451РЬ, 1948, ХХ, 51—89) видит в нали- 
чии 4 слав. новшество, возникшее под влиянием созвучной, 
употребляющейся рядом формы слав. зуоБо4ь. Возможности 
влияния, по мнению Трубачева (см. выше), обоснованы им не- 
достаточно, факты и примеры отсутствуют, да и сама близость 
упомянутых двух слов не очевидна. 

Изложение других возможных решений этой проблемы см. 
у Трубачева (см. выше). 

Маловероятно мнение Корша (Корш ИОРЯС, 1907, ХИ, 
757), рассматривающего сущ. господь в качестве производного 
от господарь (см.), трактуемого им как иранизм. 

Сомнительны по фонетическим основам как объяснение 
Микколы (Миккола РФВ, 1902, ХГУПТ, 3—4, 274—276), пола- 
гающего, что сущ. господь — заимствование из лат. *ВозИро- 
3, так и трактовка сущ. господь как заимствования из гот. 
*оазИ-Ёарз (МисН, 36; Ниф ВВ, 1898, ХХШ, 333; остальную 
литературу см. у Фасмера, 1, 446—447). 

Связь господь с др.-инд. ]азраИ$ «глава семьи» (Е1сШЩег 
КЕ, ХХХУ 3, 123; МеШе МФГ, ХТ, 39; РгеЙ\Ие, 112) по фоне- 
тическим основаниям также невозможна (см. Фасмер, 1, 
446—447). 


Госпожа. Общеславянское: др.-рус. госпожа «хозяйка; богороди- 


ца», укр. госпожа, бел. (га) спажа, ст.-польск. возро@га «бого- 
матерь», в.-луж. Нозрога, н.-луж. обзрога, ст.-сл. госпежда, 
болг. госпожа, макед. госпога, с.-х. одзройа, ©бзра, словенск. 
зозра. Праслав. *эо5ро@ а — производное с помощью суф. -|а 
от *возро4ь (ср. тесть — теща), см. господь. См. ВегпекКег, 1, 
335; Преображенский, 1, 151; Фасмер, Т, 447; З!а\з К, 324. 


Гостиная. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 


в Словаре АР 1789 г. Возникло морфолого-синтаксическим спо- 
собом словообразования на базе словосочетания гостиная ком- 
ната, см. Булаховский Рус. литер. язык, 291. Прил. гостиный — 
общеславянское: др.-рус. гостинъ, гостиныи «принадлежащий 
купцу, чужеземцу», гостино «торговая пошлина», укр. гости- 
ний, бел. госциный (Носович), ст.-польск. 20$ «принадлежа- 
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щий чужеземцу», ст.-чешск. Во$Нпу, ВозНппу «чужой», с.-х. 
20$1-т-5К1 «принадлежащий гостю». Праслав. *возИпъ образо- 
вано с помощью суф. -тъ от сущ. *возф, см. гость. См. Срез- 
невский, [, 567; З1амз КГ; 327; Вегпекег, 1, 337. 

Ср. в болг. яз. гостна стая «гостиная», гостна — тж, в макед. 
яз. гостинска соба «гостиная». 

Гостйнец. Общеславянское: др.-рус. гостичець, гостинииь, гос- 
тиньць «большая дорога, по которой ездили купцы», ср.-рус. 
гостинець «проезжая дорога, пошлина, проценты, которые пла- 
тили купцы; подарок купцов, приезжих, вообще подарок» (см. 
Срезневский, 1, 567—568; КСРС), укр. гостйнець «дорога; по- 
дарок», польск. со$с1пес «большая дорога» — с ХУ в., «пода- 
рок» — с ХУШ в.; ХУ—ХУИП вв. и диал. «гостиница, постоя- 
лый двор», чешск. НозЙ пес «гостиница», каш. эиозс с «гости- 
ница», н.-луж. созбейс «гостиница», ст.сл. гостиньць — «до- 
рога», моравск. Ноз{упес «дорога» (из польск. яз.), с.-х. диал. 
возНпас «подарок, который дают гости хозяину». Праслав. 
*2озИпьсь образовано с помощью суф. -ьсь от праслав. притя- 
жательного прил. *с0$Ипъ. Первоначальное знач. — «дорога, 
по которой ездили гости (купцы)», знач. «подарок» развилось, 
скорее всего, в рус. яз. и потом перешло в укр., польск. и с.-х. 
яз. См. Вегпекег, Г, 337; Фасмер, Т, 447; З1а\мз К, 327. См. гость. 

Гостйница. Общеславянское:  др.-рус. гостиница, гостиньница 
«постоялый двор; больница для странников; дорога», польск. 
собсиИсе «большая дорога», чешск. НозИпгсе, Ноз{ИНсё «по- 
стоялый двор», в.-луж. Нбз${ИМса (обзса) «постоялый двор», 
ст.-сл. гостиньница, гостиница «постоялый двор», болг. гостил- 
ница «гостиница», с.-х. оозНса «приток гостей», (устар.) «по- 
стоялый двор». Встречается уже в Остромировом евангелии 
1056—1057 гг. Образовано с помощью суф. -{са от прил. *возИпъ 
«принадлежащий купцу, чужеземцу», см. гостинец, гостиная. 
См. Срезневский, 1, 567; ВегпекКег, Т, 337. 

Гость. Общеславянское, имеющее соответствия в и.-е. яз.: др.-рус. 
гость «гость, чужеземец, приезжий купец, купец вообще», укр. 
2сть, бел. госць, польск. 5056, чешск. п0${, слованк. Воз?’, 
в.-луж. |636, н.-луж. 5636, полаб. 210$, болг. гост, с.-х. 5034, 
словенск. 2054; гот. 2а5{$ «чужой, чужеземец», др.-в.-нем. 
2а3Ё — тж, нем. @а${ «гость, чужой, приезжий», англосакс. 
21е5{ «чужеземец, гость», др.-исл. без{г «гость». Связь с ко- 
ринфск. Рос, ионич. {ос и алб. Пиа! «чужой» представ- 
ляется сомнительной — см. Рокогпу, 453; Фасмер, 1, 447. 
Праслав. *созфь восходит к и.-е. *сНо${$ «пришелец, чужой»; 
отсюда развились разные знач.: 1) «желанный чужестранец, 
гость, купец» и 2) «пришелец нежелательный, чужой, враг». 

Сходство значений слав. *оозфь и герм. Сазф, с одной сторо- 
ны, и знач. лат. Но, с другой, вызвало у ряда исследовате- 
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лей (НИ, ЗоИтзеп, Кшее) предположение о слав. заимствова- 
нии из герм. яз. Оно вызывает возражения, так как в лат. Ноз- 
{5 выступает вторичное — семантическое — развитие, а 
первоначально слово имело то же самое знач. — «чужеземенц, 
чужой», см. К1рагзКу, 68. См. Преображенский, Г, 152; Вегпе- 
Кег, |, 337; Тгацётапп, 80; Вт@асКпег, 153; Младенов, 107; 
МасКек, 139; Фасмер, 1, 447; З1а\з К, 328; РоКогпу, 453. См. 
господь. 


Государство. Собственно русское. Встречается в памятниках ХУ в. 


Др.-рус. государьство, государство «государство; титул госу- 
даря» (Срезневский, 1, 572) производное с помощью суф. -ство 
от государь — см., ср. царство, графство и т. п. См. Преобра- 
женский, 1, 152; КрЭС, 82; Соболевский Лекции, 125, 149, 191. 

Черных, очевидно, ошибочно полагает, что государство воз- 
никло из господарство в результате контаминации с судъ, суди- 
ти, см. Черных Очерк, 214. 


Государь. Собственно русское. По КСРС встречается в памятни- 


ках ХМУв. Др.-рус. государь «господин, владелец; титул вели- 
кого князя, царя, короля; титул архиепископа и патриарха» 
(Срезневский, 1, 571—572) — фонетическое преобразование 
общеслав. господарь — см., ср. другие сокращения этого слова: 
(народ.) осударь, сударь, -с. См. Соболевский Лекции, 149; 
Преображенский, 1, 152; Горяев 1896, 135; Фасмер, Г, 448; 
Спринчак РЯвШ, 1958, 3, 8—9. 

Вряд ли верно предположение Черных, что государь возник- 
ло из господарь в результате контаминации с судъ, см. Черных 
Очерк, 214. 


Гбтика. В ХХ в. были известны лишь словосочетания с прил. 


готический: готический стиль, готический вкус, готическая архи- 
тектура и т. д. (Яновский, Г, 629 Татищев 1816, [, 1032; САН 
1847, 1, 285; БМ, 171; САН 1891, Ё 884 ит. д.). Впервые слово 
готика встречается в Словаре иностранных слов 1926 г. (СИС 
1926, 51). Это заставляет предполагать, что готика представ- 
ляет собой не заимствование из франц. или нем. языков (ср. 
франц. эо{1ие, нем. СойК), а является собственно русским 
дериватом от готический (см.) по типу слов на -ика: логика, 
ритмика, статика, экзотика, эротика, схоластика и др. 

— Укр. готика, бел. готыка, польск. ооук, чешск. соНКа, 
словацк. гоНКа, болг. готика, с.-х. готика, словенск. обИКа. 


Готический (стиль). Заимствовано, по-видимому, из франц. яз. в 


конце ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Яновского 1803 г. и 

Франц. ро ичие «готический», словообразовательно пере- 
оформленное в рус. яз. с помощью суф. -еский, восходит к лат, 
во си$ «относящийся к готам» (Рацга{, 368), образованному 
от назв. древнегерманского племени готов, которых ранние 
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мастера реалистического искусства эпохи Возрождения счита- 
ли разрушителями античного Рима. 

— Укр. готичний, бел. гатычны, польск. рофусК1, чешск. 5оН- 
ску, словацк. соНсКу, болг. готически, с.-х. готски, словенск. 
2041. 

Готовальня. Семантически переоформленный полонизм. По КСРС 
впервые отмечается под 1637 г. по И. Забелину в «Домашнем 
быте русских царей в ХУГи ХУП вв.»: «..зеркальново ряду 
торговому человЪку за стекло зеркальное 13 алт. 2 д.; взято 
стекло въ государеву комнатную готовальню...», см. также в 
«Сборнике выписок из архивных бумаг о Петре Великом» под 
1684 г.: «..ть де деньги заплачены стольнику Василью Соков- 
нину за гатавальню, которая у него взята в хоромы...» 

Польск. софомайа (< оофомадИИа), производное от 25010- 
\’аб $1е «приготовляться, готовиться» (ср. итума|иа «умываль- 
ник»), имеет знач. «туалет с разными предметами», рус. «убор- 
ный столик; будуар, туалет», см. Шпае, ИП, 108; ВгйсКпег, 153. 
В рус. яз., как показывают приведенные выше примеры, снача- 
ла употребляется с тем же знач., что и в польск. яз. Потом 
знач. слова готовальня изменялось следующим образом: «туа- 
лет>ящичек, футляр для различных предметов, для математи- 
ческих и других инструментов > набор чертежных инструмен- 
тов, заключенный в специальный футляр», см. Лексикон 1762, 
138; Росс. Целлариус 1771, 110; Нордстет 1780, 1, 142; Словарь 
военных и математических терминов 1808, 1, 122; САН 1891, 1, 
884; Ушаков 1935, Т, 609. Ср. форму м. р. готовальник, которая 
является собственно русской и отмечается словарями с сере- 
дины ХХ в., см. Толль 1863, Т, 718; САН 1891, 1, 884. 

— Укр. готовальня, бел. гатавальня. 

Готбвить. Общеславянское: др.-рус. готовати, готовити, укр. готу- 
вати, бел. гатаваць «готовить; стряпать; кипятить», польск. 
зо{0\ае «стряпать; готовить; кипятить», вою\6 (устар.) 
(Г1лде, 1, 108), ст.-чешск. ПофоуаН, чешск. ПофюуЦЬ ст.-сл. 
готоватн, готовити, болг. готвя «стряпать;  приготовлять», 
с.-х. ВООУШ. Праслав. *рофоуай, *рофоуН] образовано от той 
же основы, что и *вФоуъ, см. готовый. Первоначальное знач.— 
«приготавливать», знач. «готовить пищу» развивается позднее. 
См. Преображенский, 1, 153; ВгйсКпег, Г, 153; НошЬ—Кореёпу, 
129; З1а\зКЬ, 328. 

Лит. рафАууН заимствовано из рус. яз. (ЗКага# из, 75). 

Готбвый. Общеславянское: укр. гов, готовий, польск. воюо\му, 
чешск. пофюуу, каш. БЯоЮ\Т, в.-луж. Пою\у, н.-луж. воюму, 
ст.сл. готоЕъ, болг. готовъ, с.-х. вфоу, словенск. во. 

Надежной этимологии не имеет. Скорее всего, праслав. 
*союуъ было образовано с помощью суф. -оуъ от несохранив- 
шегося *во{ъ, очевидно, родственного алб. диал. саё «готовый», 
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сафцап «готовить», ср. также в.-луж. Ноё «подготовка, то, что 
сделано», см. Вегпекег, 1, 337; НошЬ — Кореёлу, 129; Масвек, 
140; К1рагзКу, 28—29; Фасмер, Т, 448; З1а\мз В, 328. 

О других точках зрения на происхождение этого слова см. у 
Фасмера (Т, 448) и у Славского (З1а\з К, там же). 

Лит. сайауаз, латышск. сафауз «готовый» — заимствованы 
из слав. яз. (ВегпеКег, см. выше). 

Гофрё. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. Впер- 
вые отмечается в Словаре иностранных слов под редакцией 
Капельзона (СИС 1933, 317). 

Франц. вашШте «гофрирование, гофрировка» представляет 
собой переоформление нидерл. \а{е! «пчелиная сота» (Рачц- 
2а{, 356; В1осЬ — \Маг{Фигв, 276). Ср. вафля. См. гофрировать. 

— Болг. гофр. 

Гофрировать. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Даля 1863 г. Глагол гофриро- 
вать заменил существовавший раньше глагол гофрить с тем 
же знач. (см. Татищев 1816, 1, 1006). Сейчас слово гофрить — 
просторечное и устаревшее (ССРЛЯ, Ш, 348). 

Франц. ваштег «гофрировать», переоформленное на русской 
почве с помощью суф. -ировать, является суффиксальным дери- 
ватом от ваше «гофрировка, тиснение узоров», толкуемого как 
переоформление нидерл. ма! «пчелиная сотах» (Даиха{ф, 356; 
БМ, 172). 

— Укр. гофрувати, бел. гафрыраваць, польск. оо{го\маб, 
чешск. сооуаН, болг. гофрирам, с.-х. гофрирати. 

Граб. Общеславянское, имеющее соответствия в и.-е. яз.: укр. 
граб, грабйна, польск. ога, диал. са «вяз», ст.-чешск. Бгарг, 
чешск. Пабг, словацк. Бгаь, в.-луж. ВгаБ, н.-луж. огаф, болг. 
габър, с.-х. отАБ, егаБаг, словенск. отАБэг, отАБ, полаб. огое 
«грабовая роща»; латышск. Огио па «название города», др.- 
прус. сгаЪ!$ в \031-огаБ!$ «куст бересклета», макед.-иллир. 
уо&Вюоу «факел; дуб», умбр. ОгаБо\1и$ «идол дуба; эпитет Юпи- 
тера». Может быть, является родственным лит. зКго1йз, 
зКкгоЬ]аз$ «белый бук», см. Веглекег, [, 343. По мнению Славско- 
го (ЗЧа\з К, 332), праслав. *стафъ, *отабгь восходит к и.-е. 
*отоЬ (В)оз, субстантивированному прил., возможно, связанно- 
му с и.-е, *сегебВ- «нарезать, насёчь, царапнуть, задеть», так 
как граб имеет сильно вырезанные листья и этим отличается 
по виду от бука. Бернекер (Вегпекег, там же) предполагает, 
что праслав. формой было *ртаЪ-гъ, а из нее в результате раз- 
личных диссимиляций получились *отабгъ и *отабъ (Вегпекег, 
Г, 343). 

Махек и Голуб — Копечный считают это слово заимствован- 
ным из доиндоевропейского субстрата, см. МасПек, 119; Но- 
146 — Коребпу, 118. 
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Об этом слове см, также Втйскпег, 154; Младенов, 95; 
Тгаийпапп, 97; Фасмер, 1, 449. 


Грабарь. Заимствовано из укр. яз. в ХХ в. Но ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре Даля 1863 г. 


Укр. грёбарь («грабар) «землекоп, лопатник; гробокопа- 
тель» (Гринченко, |, 320) — полонизм. Польск. вгафаг2 «чело- 
век, занимающийся погребением мертвых; землекоп» заимство- 
вано из нем. яз. Нем. СгАБег — из ср.-в.-нем. ргаБаеге «земле- 
коп», производного от етаБеп «копать». См. Преображенский, 
Т, 153; Фасмер, 1, 449; З{а\у$, 333. 

— Укр. грабар, бел. грабар, чешск. Вгораг. 


Грабить. Общеславянское, имеющее соответствия в и.-е. яз.' 
др.-рус. грабити «грабить, расхищать» (Срезневский, 1, 574), 
укр. грабити «похищать», грабати «сгребать граблями», бел. 
грабщь «грабить», польск. ога 6 «сгребать граблями, насильно 
забирать», чешск. ВгафаН, чешск. (диал.) та  «сгребать, 
скрести», словацк. пгаБаР, каш. ога”, в.-луж. БгаБаб «обраба- 
тывать граблями», н.-луж. отафаз «грести», ' ст.-сл. гравити, 
болг. грабя, макед. граба «хватать; похищать;: спешить», с.-х, 
ОТАН «хватать; собирать», словенск. эта «собирать; отни- 
мать; сгребать»; лит. огоБИ «хватать, забирать насильно», 
латышск. отара{ многократн. от ртАБ{ «хватать, сгребать граб- 
лями», др.-инд. огаБНауа\, каузатив от 5ГЬВЗЁ «хватает, за- 
хватывает», др.-перс. сагЬауаЙ «завоевывать», авест. бэигуауе!- 
Я «крепко держать», др.-исл. вгара «присваивать», англосакс. 
отаерр!ап «схватывать», англ. огарр!е «крепко держать, схва- 
тывать», шведск. ртабБа «хватать», ср.-н.-нем. отабЪеп, вгар- 
Бе]еп «быстро хватать», ср.-в.-нем. вгарреп «ощупывать», 
норвежск. диал. ртаЁза, ргарза «скрести, царапать». См. Вегпе- 
Кег, Г, 344; Тгаибтапи, 95; Фасмер, 1, 449—450; РоКогпу, 455— 
456; Заз, 333. Знач. «хватать, захватывать» могло раз- 
виться из первоначального знач. «хоронить, скрести, копать» — 
см. З1а\узК, там же. Основа *рНгеБП- на другой ступени чере- 
дования выступает в грести (см.), гроб (см.). 


Грабли. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: рус. 
грабли, укр. граб, бел. граблё, польск. отаЫе, чешск. НгаБ&, 
словацк. ПгаБе, каш. рта, полаб. стоЫЕ, с.-х. ртаБЦе, сло- 
венск. ргаб]е; лит. отёуз, латышск. отеБ!!з. По КСРС впер- 
вые отмечается в Приходно-расходных книгах Корнильева мо- 
настыря 1576—1577 гг. Представляет собой суффиксальный 
дериват от *вта Ш, см. грабить. Славский (З1а\ 1, 334} счи- 
тает, что праславянской формой является, скорее всего, *вгар- 
Це: *вта], а не *ргаБе (Вегпекег, 1, 344; Фасмер, Г, 450: 
КрЭС, 82), так как лит. отёБуз, латышск. отеБ!з — формы 
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исконные, к тому же суф. с 1 часто выступает в названии 
орудий. 

В рум. яз. этеа — из слав. яз. (Михаилэ Некоторые воп- 
росы изучения заимствованных слов в рум. яз., 5). ть, 

Гравёр. Заимствовано из франц. яз. (Изюмов, 288; БМ, 172) в 
ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АР 1789 г. 
Слова того же корня встречаются еще раньше: граверна, гра- 
верный — 1724 г. (Материалы для истории имп. Академии наук 
под 1724 г. Письма, указы и заметки Петра 1 под 1724 г.). 

Франц. вгауеиг «гравер» представляет собой суффиксаль- 
ный дериват от глагола отауег «гравировать, вырезать» (Рац- 
2а\, 373; В1осВ — \Уай иго, 290; БМ, 172). См. гравировать, 
гравюра. 

— Укр. гравёр, бел. гравёр, польск. вга\мег, чешск. отауёг, 
словацк, эгауёг, болг. гравьбр, макед. гравер, с.-х. гравёр, 
словенск. втауег. 

Гравий. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. (Горяев 1896, 139) 
в конце ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Яновского 1803 г. 

Франц. рта\ег «крупный песок, гравий» представляет собой 
древний дериват от огёуе «зернистый песок» <«галльск. *вта- 
уа — тж (Раигаф 373—374). 

— Укр. гравй, бел. гравйй, болг. гравий. 

Гравировать. Заимствовано из нем. яз. в ХУШ в. в форме гради- 
ровать (варианты: грыдировать, грыдоровать, гридоровать) — 
САН 1891, 1, 889; Смирнов, 93; Виноградов Очерки, 55. Ср. 
производные от этой формы, встречающиеся по КСРС в пер- 
вой половине ХУШ в.: грыдоровальный (1711 г.), грыдоро- 
вальщик (1725 г.), грыдорование (1728 г.}, грыдорованный 
(1729 г.). Форма гравировать обязана своим появлением. 
франц. сгауег «гравировать» (см. Виноградов Очерки, указ. 
стр.). Это слово стало употребляться с 1771 г., когда русский 
гравер Герасимов впервые подписал на своей гравюре грави- 
ровалъ (САН 1891, указ. стр.; Преображенский, Т, 154). По 
Я гравировать впервые фиксируется в Словаре Нордсте- 
та Ё 

Франц. огауег, переоформленное на русской почве с по- 
мощью суф. -ировать, представляет собой заимствование из 
франк. *втаБап (ср. нем. огаБеп «копать, ковырять») — аи- 
2а1, 373; В1осн — У\УагЁ иго, 290). 

— Укр. грав!рувати, бел. грав1раваць, польск. вгамего\а6, 
чешск. отауйтгоуа{, болг. гравирам, макед. гравйра, с.-х. грави- 
рати. 

Гравитация. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. или прямо и> 
лат. яз. в конце ХУ] в. Но ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Яновского 1803 г. 
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Франц. ргау{аНоп «тяготение, гравитация» заимствовано 
из лат. яз., где огауЦаНо является производным от огауЦаз$ 
«тяжесть» (Баиха\ф, 373; В1осв — \Магфиго, 290). 

— Укр. гравтащя, бел. гравтацыя, польск. рга\уЙас]а, 
чешск. огауНасе, словацк. эгауЙас1а, болг. гравитация, с.-х. 
гравитаци{а. 

Гравюра. Заимствовано из франц. яз. (БМ, 172; САН 1891, 1, 888} 
в ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 
1847 г. 

Франц. егауиге «гравюра, гравирование» образовано с по- 
мощью суф. -иге от глагола отауег «гравировать, вырезать». 
Первоначально ртауиге — «желобок, бороздка»; современное 
знач. — с ХУ! в. (Рацгаф, 373; В1осН — У/аг иго, 290). См. 
гравировать, гравёр. 

— Укр. гравюра, бел. гравюра, польск. вга\Иига, чешск. 
отауига, словацк. огауйга, болг. гравюра, макед. гравура, с.-х. 
гравира. ` 

Град. Общеславянское, имеющее соответствия в и.-е. яз.: укр. 
град, бел. град, польск. эга@, чешск. (устар.) Пг, словацк. 
Юга, н.-луж. ога, полаб. ого, болг. град, макед. град, с.-х. 
грйд, словенск. ота@; лит. отйода$ «смерзшаяся земля; грязь», 
лат. эгапдо «град», арм. КагКи{ — тж (из *Ка-КгиЕ; и.-е. *ваето-* 
40). И.-е. основа *0т04-, ©тэ4- «град», см. ВегпеКег, Г, 344; 
Преображенский, Т, 154; ТгаиНпапп, 99; Фасмер, 1, 450; Ро- ` 
Когпу, 406. 

Градация. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в конце ХУШ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 
В качестве биологического понятия слово было введено фран-` 
цузским натуралистом Ламарком в его эволюционном учении. 

Франц. огадаНоп «градация» является заимствованием из 
лат. яз., где огадаНо «постепенное возвышение» представляет 
собой суффиксальное ‘образование от ргафи$ «шаг, ступень» 
(Раизаф, 371; БМ, 172). См. градус. 

— Укр. градащя, бел. градацыя, польск. ргадас]а, чешск. 
бгаЧасе, словацк. огадаса, болг. градация, макед. градациуа, 
с.-х. градаци]а, словенск. огадасЦа. 

Градирня. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Толля 1863 г. Представляет собой суффиксальное 
(суф. -ня) образование от градировать «выпаривать соленую 
воду для получения соли», заимствованного в ХУП] в. из нем. 
яз., в котором вгаегеп «градировать» восходит к лат. эгадиз 
«степень»: | | 

— Укр. градйрня, бел. градз{рня, польск. егаФеги!а, болг. 
градирня. 

Градоначальник. Калька греч. ёрхоу тс л6леос, см. Лексикон По- 
ликарпова 1704 г.; Пономарев, 52. Греч.&рхоу 1Яс лолеос бук- 
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вально — «начальник, правитель города». По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Лексиконе Поликарпова 1704 г. 

— Укр. градоначальник, бел. граданачальник, болг. градо- 
начальник, с.-х. градоначальник. 

Градус. Заимствовано из лат. яз. (Смирнов, 93; Виноградов Очер- 
ки, 31; Фасмер, Г, 451) в ХУП в. Латинизм градус вытеснил 
существовавшее раньше слово степень с тем же знач. (см. Ку- 
тина, 71). По КСРС сущ. градус впервые отмечается в «Путе- 
шествии чрез Сибирь от Тобольска до Нерчинска и границ Ки- 
тая русского посланника Николая Спафария в 1675 г.»: <...бу- 
детъ вершины ея начати от четыредесятаго градуса или степеня 
и течетъ до самого шесдесятого степеня и болши». 

Лат. огафиз «шаг, ступень, степень» является родственным 
лит. омАЦи «хожу, брожу», гот. в!Ёр$ «шаг, ступень», ст.-сл. 
град — (\М/а14е, 350). 

— Укр. градус, бел. градус, польск. огадиз, чешск. огафиз 
«степень, градус», словацк. огадиз «чин», ога4, болг. градус; 
макед. градус, град, с.-х. град, словенск. ога@ «ступень, чин». 

Гражданин. Древнерусское заимствование из ст.-сл. яз. 


Относительно происхождения ст.-сл. гражданинъ «житель 
города» (5$А, 31) существуют различные точки зрения. По мне- 
нию одних (КрЭС, 82—83), ст.-сл. гражданинь восходит к 
праслав. *сог4}атиъ (ср. рус. горожанин, болг. гражданин, 
макед. грачёнин, с.-х. грёфанин), образованному с помощью 
суф. -ашптъ от *вогаЪ. 

По мнению других (ЗсВитапп, 34; Фасмер, Г, 451), ст.-сл. 
гражланинъ представляет собой словообразовательную каль- 
ку греч. поМтис «гражданин», образованного с помощью суф. 
-тис, соответствующего суф. - данинъ, от лбодс «город». 

Древнерусское гражданинъ так же, как и в ст.-сл. яз., имело 
знач. «горожанин, житель города» (см. Старчевский Словарь 
древнеславянского языка, 149—150; Срезневский, Т, 577). 
В совр. знач. впервые употребил слово гражданин Радищев в 
своем произведении «Путешествие из Петербурга в Москву». 
Ср. противоположное развитие знач. слова мещанин: «горожа- 
нин > обыватель», «филистер». См. город. 

Грай. Кроме рус. яз., известно в южнослав. яз.: ст.-сл.  граи 
«пение; лад песни», с.-х. огё]а «карканье», ога]а «речь, гром- 
кий разговор», словенск. ога] «укор, ругань». Пр КСРС впер- 
вые фиксируется в Кормчей Балашова ХУГ в. Образовано с 

‹ помощью безаффиксного способа словообразования от гра ти 
«каркать», относящегося к и.-е. звукоподражательному корню 
*ота-, ср. лит. отб]и, ©тОИ «каркать, бранить», др.-в.-нем.. 
Кга]ап, н.-луж. КгаВеп «каркать», англосакс. сгамап и т. д. 
См. Вегпекег, Г, 344; Преображенский, Г, 97; Младенов, 108. 
См. грач, журавль. 
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Грамм. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ в. По ССРЛЯ 
впервые в форме грамма отмечается в Словаре Яновского 
1803 г. и в современной форме — в Энц. лексиконе 1835 г. 

Франц. огатте «грамм» заимствовано из греч. яз., где 
уо@иио в знач. «грамм, 1/4 Часть унции» является неточной 
семантической калькой лат. зс!ршит (в другой форме зсгири- 
п) «самая мельчайшая часть веса, 288 часть фунта», ошибоч- 
но принимаемой за производное от зсгеге «писать» (В]осв — 
Ма[иго, 289). Первоначальное знач. слова урйира — «буква, 
письмо» и в этом знач. оно представляет собой суффиксальный 
дериват от урйфьо «пишу». Ср. Даизаё, 371—372. 

— Укр. грам, бел. грам, польск. стат, чешск. ргат, 
словацк. огат, болг. грам, макед. грам, с.-х. грам, словенск. 

’ ргат. 

Грамматика. В форме граматикиа заимствовано из греч. яз. в 
ХПИ в. По КСРС впервые отмечается в «Нестеровом Житии 
Феодосия». Современная форма грамматика возникла, очевид- 
но, под влиянием польск. огатафуКа «грамматика» (Фасмер, Г, 
451]. По КСРС это слово впервые отмечается в ХУП в. в Пе- 
реписной книге Александро-Свирского монастыря, 1660 г. 

Польск. отатафуКа заимствовано из лат. яз., в котором 
втатитаНса «грамматика», в свою очередь, является заимство- 
ванием из греч. урарроллий — тж (ВгйсКпег, 155), суффиксаль- 
ного производного от формы мн. ч. сущ. урёриа «буква» 
(ур@рроло) — деривата от %\рёфь «пишу». См. арифметика, 
грамота. 

— Укр. граматика, бел. граматыка, польск. отатафуКа, 
чешск. огаттайКа, словацк. отатаЧКа, ст.-сл. граматиким, 
болг. граматика, макед. граматика, с.-х. граматика, словенск. 
огатайКа. 

Грамматический. Заимствовано из нем. яз. в середине ХУПЕ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Нордстета 1780 г.: 
грамматический, с ударением на втором слоге под влиянием 
нем. статтайзсН. В Словаре АР 1789 г. слово фиксируется 
уже с ударением на третьем слоге. 

Нем. вгатитаНзсН «грамматический», в рус. яз. переоформ- 
ленное с помощью суф. -еский, — производное от Сгаттай К, 
см. грамматика. 

— Укр. граматичний, бел. граматычны, польск. огатафусгпу, 
чешск. статайску, словацк. огатаЧсКу, болг. граматически, 
с.-х. граматички. 

Граммофон. Заимствовано, очевидно, из нем. яз. в ХХ в. Впервые 
по ССРЛЯ отмечается в Энц. словаре Бр. — Ефр. 1893 г. 

Нем. ОгашторНоп «граммофон», представляющее собой 
переоформление греч. ур@ииа «буква, запись» и фоу\ «звук, 
голос», появилось как «название патентованного аппарата для 
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воспроизведения записанных на пластинках звуков», выпускае- 
мого с 1887 г. берлинской фирмой «РешзсНе Огатторноп-Се- 
зезсНаЙ» (Киш З4иа З1а\у!са, 1961, УП, 374). | 

— Укр. грамофбн, бел. грамафбн, польск. егатооп, чешск. 
отатоюп, словацк. огато{оп; болг. грамофбн, макед. грамо- 
фбн, с.-х. грамофон, словенск. вгашо! п. 

Грамота. Древнерусское заимствование из греч. яз. По КСРС 
встречается в памятниках с ХИ в. 

Греч. уойниала «алфавит; письменность; умение читать и 
писать, грамота; надпись, письмена; письменное послание, 
письмо; запись, перечень, список; письменные документы; го- 
сударственные акты, указы; писаное правило; сочинение, кни- 
га» — мн. ч. от урйриа «черта, линия; рисунок; письменный 
знак, буква; цифра; музыкальный знак, нота; математический 
чертеж; изображение, картина», которое является производ- 
ным от глагола` урйфо «записывать, писать», см. графить. 

Др.-рус. грамота «азбука, начертание, письмо, почерк; уме- 
ние читать и писать; деловая бумага, документ» (Срезневский, 
Г, 578—584) употребляется в написании с буквой о во втором 
слоге (ср. заимствованные из греч. яз. огурец, офеня, где греч. 
а заменяется в рус. яз. 0). Однако в словарях конца ХУ в. 
и до второй половины ХХ в., наряду < формой грамота, под 
влиянием греч. написания фиксируются формы грамата и грам- 
мата, см. Линдеман, 70, 74, 75; Энц. лексикон 1835, ХУ, 68; 
БМ, 173; Изюмов 1880, 288. Словарь АН 1891 г. дает только 
одну форму — грамота (Т, 893). | . 

Лит. отбта{а, латышск. огАтафа «письмо» были заимство- 
ваны из рус. яз. См. Горяев 1896, 144; Преображенский, 1, 154; 
Вегпекег, Г, 345; ЗКаг4 из, 79; Фасмер, 1, 451. 

— Укр. грамота, бел. граматка, польск. диал. гатофа «при- 
чина» — из укр. яз. (Вегпекег, 1, 345), ст.-чешск. Вгатофа, Вга- 
тоНпа, Ргатб\Ка (СеБаиег, Т, 485), словацк. отатофа, болг. 

‚ Грамота, макед. грамота. 
Грамотёй. Заимствовано из греч. яз. Встречается в памятниках 
ХУГ в. (Срезневский, Т, 584). | 

Греч. урайиалес «писец, секретарь, ученый книжник» — 
производное от урёрио, -олос «буква, грамота, письмо; науки; 
просвещение». См. Вегпекег, 1, 345; Фасмер, 1, 451. См грамота. 

— УКр. грамотИй, бел. грамацёй. 

Гран (мера аптекарского веса). Заимствовано из нем. яз. в Пет- 
ровскую эпоху (Смирнов, 93; Фасмер, 1, 451). 

Нем. Огап, отмечаемое с конца ХУ в., восходит к лат. вга- 

пшт «зерно; мера веса», см. Кшре, 266; Раш, 1, 255. См. зерно. 


— Укр. гран, бел. гран, польск. агап, чешск. отап, болг. 
гран, с.-х. гран. | ` 
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Гранат (мин.). Заимствовано, очевидно, из нем. яз. в ХУП в. По 
КСРС впервые отмечается в Лечебнике 1672 г. «Название это- 
го минерала у всех европейских народов произошло от плодов 
гранатового дерева, с зернами которых ...гранаты представ- 
ляют иногда большое сходство» (Энц. лексикон 1835, ХУ, 78). 

Нем. Огапа{ «гранат» восходит к лат. ргапафиз$  «зернис- 
тый», деривату от отапит «зерно». 

— Укр. гранат, бел. пранат, польск. огапаф, чешск. отапаё, 
словацк. огапа{, болг. гранат, с.-х. гранат, словенск. &тгапа. 

Гранат (растение). Обратное образование из сочетания гранато- 
вое дерево, представляющего собой полукальку нем. Сгапа{- 
Баит. По КСРС отмечается в Письмах и бумагах Петра Ве- 
ликого, 1707 г.: «На дереве гранатф яблоко поспЪло...». Гра- 
нат «плод гранатового ‘дерева» в свою -очередь представляет 
собой обратное образование из сочетания гранатовое ябло- 
ко — полукальки нем. Сгапаар!е! (см. Фасмер, 1, 452). 

Нем. СгапаФаит, ОСгапаёар{е! являются сложениями слов 
Огапа{ «гранат» (восходящего к лат. ртапайит «гранатовое 
яблоко» — деривату от огапит «зерно», см. гран) и соответ- 
ственно Ваит «дерево» и Ар!е| «яблоко». 

— Укр. гранат, бел. гранат, польск. ргапаф, чешск. ета- 

пафпё ]фаКо, словацк. отапфоуп!, отапёфоуё ]аБМКо, болг. 
гранат, с.-х. гранат. 

Граната. Заимствовано из итал. яз., возможно, через немецкое по- 
средство (Горяев 1896, 146; Преображенский, 1, 154; Фасмер, 
Г, 452) в ХУП в. В форме гранада это слово встречается по 
КСРС в Письмах царя Алексея Михайловича, 1654—1675 гг. 
(ср. гренадер и устар. гранадер); форма граната впервые 
отмечается в Собрании Гамеля под 1655 г. (КСРС). | 

Итал.. отапафа «граната» восходит к лат. отапаёиз «зер- 
нистый», производному от огапит «зерно» (Ргам, 515). Нем. 
Отапа{е «граната» заимствовано из итал. яз. (Кое, 966; 
Раш, 1, 255). В основу назв. положен образ граната — плода, 
так как военные гранаты напоминали по внешнему виду 
гранат, а порох, которым: их начиняли, ассоциировался с зер- 
нами плода. См. гранат (растение), гренадер. 

— Укр. граната, бел. граната, польск. огапаф, чешск. ета- 
паб словацк. ртапаф болг. граната, макед. граната, с.-х. гра- 

- ната, словенск. огапёа. 

Гранд. Заимствовано из исп. яз. в конце ХУП — начале ХУПТ вв 
По КСРС впервые отмечается в Архиве князя Куракина под 
1710 г. ° 

Исп. бгапёе «гранд» восходит к лат. ргапа1з «великий, 
большой» (Сага, 313; Согоппаз, И, 767). 

— Бел. пранд, польск. стап@, чешск, отап@, словацк, 
Этапа, болг. гранд, с.-х. гранд. 
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Грандибзный. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. (Толль 1863, 
[, 728; ОСРЛЯ, ПТ, 367) в ХХ в. По ОСРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре Толля 1863 г. В Словарях И. Татищева 
1816 г. (1, 1042) и 1827 г. (Т, 360) франц. эгап@10озе еще пере- 
водится как «величественный, великолепный». , 

Франц. огап@1озе «грандиозный, величественный», пере- 
оформленное на русской почве с помощью суф. -н-, заимство- 
вано в ХУ в. из итал. яз. (Раигаф, 372; В]осН — \Май иг, 
289), в котором ргап@1!050 — тж восходит к лат. огап41$ «ве- 
ликий» (РгаН, 515). 

— Укр. гранд зний, бел. грандыёзны, польск. огап@10$0 
($1. \уга2б\ оБс.), чешск. огап оз, словацк. етап@62пу, 
болг. грандибзен, макед. грандибзен, с.-х. грандиозан, 
словенск. огап@102еп. 

Гранйт. Заимствовано из франц. яз. (БМ, 174) в ХУШ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Российско-французском лекси- 
коне 1762 г. 


Франц. отапй «гранит» заимствовано из итал. яз. (Раигаф, 
372), в котором втапИо «Зернистый» представляет собой суф- 
фиксальное образование на базе лат. огапит ‘ «зерно» (О|- 
\Уег!, 356). «Первоначально названием гранит обозначали 
всякую зернистую породу» (Бр. — Ефр., ХУШ, 557). 

— Укр. грант, бел. гранй, польск. огапН, чешск. отапИ, 
словацк. егапиИ, болг. гранйт, макед. гранит, с.-х. гранйт, сло- 
венск. огапй. 

Граница. Общеславянское: др.-рус. граница «межевые знаки; пре- 
дел; граница», укр. гранйця, бел. грашца, польск. отагса, 
чешск. Вгап!се «граница; штабель дров; помост», словацк. 
Нгагса, каш. стайса, огайс, огагса, в.-луж. Бгап!са, н.-луж. 
отапса, болг. граница, макед. граница, с.-х. огагса, словенск. 
отатса. Представляет собой суффиксальное производное от 
грань «угол, насечка, межевой знак, граница», см. ВегпекКег, 
Г, 346; Горяев 1896, 151; Фасмер, Т, 452; см. также Моззуйз К 
ЧР, 1956, ХХУТ, 20, 109—111. О развитии знач. в слове гра- 
ница см. Веселитский, 83, 112; Мищенко, 235. : 

В ХШ в. граница было заимствовано из польск. или рус. 
яз. в нем. яз. Огепге< Сгапге< огап!22е, см. Кисе, 269; Раш, 
Т, 256; В1еНе44, 28. См. грань. ы 

Гранка. Вероятно, семантическая калька нем. ЗраНе. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. Ср. в ср.-рус. яз. 
гранный столбъ, гранъ, грань «граница, межевой столб 
И Т. д.», см. грань. Что касается деминутивности — гранка, то 
ср. столбец (типогр.), также чешск. з1оирес, словацк зНрес 
«столбец, гранка». С 

— Укр. гранка, бел. грАнка. 
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Грановйтый. Собственно русское. Отмечается в памятниках ХУ в. 
Образовано от сущ. грань «насечка, угол, край; граница» с 
помощью суф. -овитый (ср. ядовитый, даровитый и под.). См. 
в Отводной Кириллову монастырю, 1448—1468 гг.: «Через по- 
перек бору къ’ грановитой соснЪ, от грановитое сосны прямо 
на долокъ», где речь идет о дереве с межевым знаком, а в Ни- 
коновской летописи 1547 г.: «Бысть градъ силенъ и великъ с 
яблоко с лесное, ово крукло, ово грановито», т. е. с гранями, 
неровное, см. Срезневский, 1, 585. К началу ХХ в. прил. 
грановитый воспринимается как устаревшее, но словари еще 
дают его в несвязанном употреблении, см. в Словаре АР 
1806 г. (Т, 1241): «Грановитый — с гранью сделанный. Грано- 
витое стекло», ср. САН 1891, Т, 285: «грановитый стар. имею- 
щий на себе насечки или грани. Грановитая палата в Москве». 
В совр. литер. яз. прил. грановитый сохранилось только в 
назв. Грановитая палата. Так называли дворцовые здания, от- 
деланные крупнограненым камнем, ср. Грановитые палаты в 
Московском и Новгородском Кремле. См. грань. 

Гранула. Ученое заимствование из лат. яз. Впервые отмечается 
в Словаре иностранных слов Юшманова 1939 г. (СИС 1939, 
145), в форме гранули (с л мягким) встречается в БСЭ 1930 г. 
в статье на слово гранулёз (ХУШ, 821). 

Рус. гранула представляет собой переоформление лат. ота- 
пит «зернышко», деминутива от огапит «зерно». 

— Бел. гранула, польск. огапШа, чешск. отапуа, словацк. 
ртапШа, болг. гранула, с.-х. гранулум. 

Гранулировать. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре Бр. — 
Ефр. 1893 г. 

Франц. отапШег «гранулировать, дробить» и нем. сгапи- 
Пегеп «зернить, гранулировать», переоформленные на русской 
почве с помощью суф. -(ир)овать, восходят к лат. сгапиит 
«зернышко», деминутиву от огапит «зерно». 

— Укр. гранулювати, бел. грануляваць, ‘польск. етапу]о- 
\!аб, чешск. огапшоуаН, словацк. отапшоуа{, болг. гранулй- 
рам, с.-х. гранулирати, словенск. огапиЙгаН. 

Грануляция. Заимствовано из нем. или франц. яз. в ХХ в. Отме- 
чается уже в Словаре Бурдона и Михельсона 1866 г. (БМ, 
174). 

Франц. ргапШаНоп «грануляция», нем. ОгапШаНоп — тж 
заимствованы из лат. яз., в котором ртгапи!аНо представляет 
собой суффиксальное производное от вгапшит  «зернышко». 
См. гранула, гранулировать. 

— Укр. гранулящя, бел. грануляцыя, польск. ргапшасфа, 
чешск. отапцасе, словацк. отапи!ас1а, болг. гранулация, с.-х. 
гранулац]а, словенск. сгапщасЦа. ` 
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грань 


еси ить ини иихраииижтпыпыжежжния низине ити ши пржкри резания чить 


Грань. Общеславянское, имеющее соответствия в герм. яз.: др.-рус. 


грань «острый угол, край; межевая зарубка, межевой камень; 
граница», укр. грань «граница, край; угол», бел. грань, польск. 
отай «острие, угол,’ край», в.луж.  Нгай,  н.-луж. 
огай «ребро, край», чешск. Нгапа «граница, угол»; сюда же 
словацк. Вгай «штабель дров», болг. втапа «ветка», с.-х. огапа 
«ветка; верхняя поверхность стопы»; др.-в.-нем. ргапа, англо- 
сакс. огапи «усы», др.-исл. ргоп «усы; рот; ель»; ср.-в.-нем. 
огап, огапе «хохол волос, рыбья ‘кость», н.-в.-нем. Сгаппе 
«ость колоса; горная вершина», диал. «свиная щетина», «реб- 
ро». И.-е. корень *вНег-, *вПНгё-/*еоНгб-/сПгэ- «прокалывать — 
о побегах растений, щетине, о поднимающемся из земли», 
возможно, идентичен *о1Пгё-/*оНгб/*о|гэ- «расти, зеленеть», 
см. РоКогпу, 440; ВегпекКег, 1, 346; Фасмер, 1, 452. См. также 
МозгуйзК! УР, 1956, ХХХУТ, 2, 111. См. граница, грановитый. 


Грассировать. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. По ССРЛЯ 


впервые отмечается в форме грасировать в Словаре АН 1891 г. 

Франц. отаззеуег. «картавить, грассировать» представляет 
собой дериват от сгаз «густой, жирный» (ср. в Словаре И. Та- 
тищева 1827 г., 361: райег огаз или втаззеуе? «картавить, 
пришепетывать»), восходящего к лат. сгаз$и$ «густой, жир- 
ный» (Рацгаф, 372; В]осН — \аг иго, 289). 

— Укр. грасйрувати, бел. грас!раваць, польск. вгазео\маб, 
болг. грасирам, с.-х. грасирати, словенск. огаз!гай. 


Граф. Заимствовано из нем. яз. (Изюмов 1880, 289; Преображен- 


ский, 1, 155—156; Фасмер, 1, 453) в ХУ! в. По КСРС в форме 
грав впервые отмечается в Памятниках дипломатических сно- 
шений России со Швецией под 1569 г., совр. форма по той же 
картотеке фиксируется с 1647 г. в «Учении и хитрости ратного 
строения пехотных людей». Собственно титул графа в. России 
был введен Петром 1 и просуществовал до 1917 г. (БСЭ 1952, 
ХИ, 453). 

Нем. СгаЁ «граф» — переоформление др.-в.-нем. ртауо, 
ср.-в.-нем. сгауе; ср. также ср.-нем. отаЪе, ср.-нидерл. огауе, 
н.-нидерл. огаа{ (К]ибе, 266). | 

— Укр. граф, бел. граф, ст.-польск. вто{ (З1а\зК1), польск. 
ога! (З1а\зК!), огаМа (Преображенский), НгаМа, чешск. Вга- 
р стар, словацк. отоЁ, болг. граф, макед. гроф, с.-х. граф, 
гроф. 


Графа. Представляет собой искусственное образование от греч. 


Уфо «пишу, черчу» (ср. франц. сгар№е «начертание, напи- 
сание»). По КСРС впервые отмечается в Письмах и бумагах 
Петра Великого 1704—1705 гг. : 

— УКр. графа, бел. графа, болг. графа. 


Гоёфик (диаграмма). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые от- 


мечается в Словаре АН 1891 г. Возникло на основе эллипсиса 
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словосочетания графический способ (изображения, решения 
ит. д.) (см. Березин, У, 812). 
График в знач. «расписание» образовалось лексико-семан- 
_ тическим способом на базе график «чертеж». 

— Укр. график, бел. граф1к, чешск. отаЙКоп «график дви- 
жения поездов», словацк. этаНКоп, болг. график, макед. гра- 
фикобн. 

График (художник). Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в середи- 
не ХХ в. Впервые отмечается в ССРЛЯ 1954 г. (Ш, 374). 

Нем. СгарН ег «график, чертежник», переоформленное на 
русской почве в график по модели слов лирик, критик, физик, 
представляет собой суффиксальный деризаг от Ягар К «гра- 
фика». См. графика. 

— Укр. графк, бел. граф1к, польск. огаНК, чешск. отайНК, 
словацк. отайк, болг. график, макед. графичар, с.-х. графичар, 
словенск. отайкК. 

Графика. Заимствовано из лат. яз., вероятно, через немецкое по- 
средство (Фасмер, Г, 453) в ХХ в. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре Толля 1863 г. 

Лат. вгарса заимствовано из греч. яз., где урафик\ «жи- 
вопись» является суффиксальным производным от “\рафо 
«рисовать, изображать». См. Горяев 1896, Доп., 9. 

— Укр. граф\ка, бел. граф!ка, польск. втаНКа, чешск. вга- 
НКа, словацк. вгаНКа, болг. графика, макед. графика, с.-х. 
графика, словенск. этаНка. 


Графин. Заимствовано из итал. яз. в ХУП в. в форме гарафа, кото- 
рая по КСРС отмечается в «Книге земледелательной», 1674— 
1705 гг. (перевод книги сделан в Новгороде в 1705 г., подлин- 
ник написан в Венеции критским монахом Агапием). Позднее, 
очевидно, под влиянием нем. КагаНште «графинчик» или 
франц. сагайпе — тж появляются формы карафин (Нордс- 
тет 1780, Т, 285) и современная — графин. Последняя форма 
по ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АР 1789 г. 

Нем. КагаНше, франц. сагайпе являются уменьшительны- 
ми формами от нем. КагаНе «графин» и франц. сага!е — тж, 
заимствованными из итал. сагаЙа «графин», в свою очередь, 
восходящего к араб. рНаггА! «кувшин» (Фасмер, 1, 453; БМ, 
175; Баигаф, 140; ОНм\ем, 138). 

— Укр. графин, карафа, бел. граф!н, польск. Кага{Ка, 
чешск. Кага{а, словацк. Кага!а, болг. гарафа, с.-х. карафа. 

Графиня. Заимствовано из нем. яз. в первой половине ХУ] в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Лексиконе Вейсмана 1731 г. 

Нем. СтАНп «графиня», переоформленное на русской почве 
по модели слов с суф. -ыня (ср.’отмечаемую при Петре [ фор- 
му графыня — Вахрос, 145-146), -иня (ср. герцогиня, герои- 
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ня), является суффиксальным дериватом от Сга{ «граф» (Фас- 
мер, Г, 453). См. граф. 

— Укр. графиня, бел. графйня, польск. ПгаМпа, чешск. 
отОа, ВгабёпКа, словацк. ВтоЁа, болг. графиня, с.-х. грофица, 
словенск. этойса. 

Графит. Заимствовано из нем. яз. в ХХ в. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. 


Нем. ОгарВЁ «графит» представляет собой искусственное 
суффиксальное (суф. -й) образование, созданное немецким 
ученым Вернером в 1789 г., от греч. урйфеиу «чертить, писать» 
(Кисе, 267). : 

— Укр. граф!т, бел. граф!т, польск. огай чешск. рта, 
словацк. этай, болг. ‘графит, ‘макед. графит, с.-х. графйт, 
словенск. рта. 

Графический. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Зафик- 
сировано в Словаре И. Татищева 1816 г. (1, 1043): огарН1аие 
«графический, черточный... чертежами описуемый». 

Франц. огар1дие «графический, начертательный, чертеж- 
ный», в рус. яз. переоформленное с помощью суф. -ическ-, 
«греч. урафихбс, производного от урёфе «пишу», см. ОРацга{, 
372. 


— Укр. графучний, бел. граф1чны, польск. втаЙсгпу, чешек. 
огаНску, словацк. этаНсКу, в.-луж. огаНзКЬ, болг. графичен, 
графически, с.-х. графички, словенск. этаНёеп. 

Графоман. Заимствовано; вероятно, из франц. яз. в начале ХХ в. 


Впервые отмечается в Словаре иностранных слов Гавкина 
1919 г. (156). 


Франц. огарнотапе «графоман» является дериватом от 
огарпотате «графомания». См. графомания. 

— Укр. графоман, бел. графоман, польск. огаютап, чешск. 
отайютап, словацк. эгаютап, болг. графоман. 

Графомания. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в конце ХИХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре Бр. — Ефр. 
1893 г. 

„Франц. вгарпотатше «графомания» восходит к греч. 
уобфо «пишу» и нама «безумие». 

— Укр. графоман1я, бел. графаман1я, польск. отаюташща, 
чешск. огаюташще, словацк. отаютата, болг. графомания. 
Графство. Словообразовательная полукалька нем. Огайзсна_, пред- 
ставляющего собой суффиксальный дериват от О@гаЁ «граф». 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Нордстета 1780 г. 

При калькировании нем. Ога свай «корневая часть» была 
заимствована, а суф. -зсНаЙ переведен посредством суф. -ство 
(ср. августейший, гуманность). 
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— Укр. графство, бел. графства, польск. Бгабз{\о, чешск. 
Бгабзёу1, Вгабз{уо, словацк. 8101540, болг. графство, с.-х. гро- 
фови}а, словенск. вгооу$уо. 

Грацибзный. Заимствовано из итал. яз. (Фасмер, 1, 453) в середине 
ХХ в. Впервые отмечается в Словаре Михельсона 1863 г. 
(Михельсон 1863, 88). 

Итал. ога210$0 «грациозный, привлекательный», переофор- 
мленное на русской почве с помощью суф. -н-, восходит к лат, 
эгаНозиз «приятный, милый» — деривату от втаНа «прият- 
ность, красота, грация». См. грация. 

— Укр. гращбзний, бел. грацыёзны, чешск. ртас1озпь 
словацк. вгас102пу, болг. грациозен, макед. грацибзен, с.-х. 
грацибзан, словенск. огас162еп. 

Грация. Заимствовано из лат. яз. в ХУШ в. По КСРС впервые 
отмечается в «Гистории дофинской о турецком принце Зизи- 
мии Н.» ХУПП в. 

Лат. огаЙа «красота» образовалось лексико-семантиче- 
ским способом на базе ОгаНае «Грации, богини красоты» 
(ед. ч.— СтаНа), представляющего собой семантическую 
кальку греч. хариес — тж, образованного от того же корня, 
что и хоиро. «радуюсь» (РгеП\мЙ2, 353; Во1заса, 1047). 

— Укр. грац!я, бел. грацыя, польск. вгас}а, чешск. втасе, 
словацк. вгаб1а, болг. грация, с.-х. граци]а, словенск. отасЦа. 

Грач. Собственно русское. Встречается в памятниках ХУ в. в ка- 
честве антропонима: «Отъ игумена отъ Грача» (Срезневский, 
|, 586). Образовано с помощью суф. -]- от гракъ, которое 
является суффиксальным производным (суф. -к®) от звуко- 
подражательной основы *©та-, представляющей собой вариа- 
цию и.-е. *рег- «кричать», см. грай, ср. диал. граять «каркать». 
См. Горяев 1896, 155; КрЭС, 83; ср. Младенов, 109; Фасмер, Г, 
453; Абаев, 65—66. 

Грёбень. Общеславянское: др.-рус. гребьнь, гребень, укр. гребтнь, 
бел. грэбень, польск. отхеБей, чешск. НЁеБеп, словацк. НЁеЪей, 
каш. отеёБ’ей, отебчп, офеБоп, н.-луж. ог]еБ]ей, болг. гребен, 
макед. гребен, с.-х. этёБёп «шип; горный хребет», полаб. втё- 
Бёп. Праслав. *отеБепь образовано с помощью суф. -ень от 
*отеро, вгей <*отебИ «скрести, чесать», см. грести. См. Вег- 
пекег, 1, 347; Преображенский, 1, 157—158; З4ажзК, 368; Ро- 
Когпу, 456; Откупщиков, 114. 

Грёза. Очевидно, собственно русское. По КСРС отмечается в па- 
мятниках ХУ] в. Составителями Картотеки относится к числу 
слов с неясным знач. 

Этимология не выяснена. 

Преображенский, вслед за Бернекером, предполагает связь 
с др.-рус. и ст.-сл. грфза, грёЗъ «смущение, смятение», 
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възгрёзити «мутить, волновать», съгрезитисА «смеши- 
вать» (ВегпекКег, [, 351; Преображенский, Т, 156). 

Горяев считает, что греза относится к тому же корню, что 
и голос, и сравнивает с лит. загз-аз «звук», лат. вегго «бала- 
гур», вагг-ше «болтать». Он допускает такое развитие знач.: 
грезить «говорить во сне>бредить> мечтать >> строить воз- 
душные замки» (Горяев 1896, 157). з 

Существует также мнение, что грёза родственно гроза, см. .' 
Ильинский В$, 1900, УТ, 221; Вгаскпег 21&1РН, 1900, ТУ, 216; : 
Такоьзоп \/огд, 1959, УПУ, 4, 387. Трубачев (см. Фасмер, Т, 
455), возводя ст.-сл.  ГрЗа «смешение» к *8то!-2-&, родствен- 
ному латышск. *9т617$ «косой», лит. вга!баз, относит сюда же 
ст.-сл. Грёх"ь < *9т!-3-0. 

Грёйдер. Заимствовано из англ. яз. в первой трети ХХ в. Впервые 
отмечается в Советском энциклопедическом словаре 1931 г, 
(СЭС 1931, 1, 473). 

Англ. агаег представляет собой суффиксальный дериват 
от вга4е «нивелировать». 

— Укр. грёйдер, бел. грэйдар, польск. сте] 4ег, чешск. ета- 
4ег, оте]аг, болг. грейдер. -- 

Грейпфрут. Заимствовано из англ. яз. в первой трети ХХ в. Впер- 
вые отмечается в Словаре иностранных слов Юшманова 
1939 г. (СИС 1939, 146). 


Англ. отаре-тий «грейпфрут» образовано сложением слов: 
старе «гроздь винограда, виноград» («франц. огарре «связ- 
ка, гроздь, кисть-соцветие» — Зр1р1еу, 264) и Ний «плод» 
(<лат. Нш, НисёЕ- — Рай ое, 238; ЗЫр]еу — там же). См. 
фрукты. 

— Укр. грёйпфрут, польск. огаре-Ний, чешск. огаренин, 
словацк. сгаретий, болг. грёпфрут. 

Гремёть. Общеславянское, имеющее соответствия в и.-е. яз. 
др.-рус. грьмфти, гремфти, укр. грищти, бел. грымець, польск. 
оттиеб, чешск. Би, словацк. НгтеЁ, полаб. огатэф, болг. 
гърмя, с.-х. грмети, фтЦен; лит. огашй, сгашёН «падать с 
грохотом», огипйй, огитёИ «греметь (о громе)», ститепй, 
этитепИ «греметь, грозить, угрожать», латышск. тети, степ 
«бормотать, возбужденно говорить, грозить, греметь», др.-прус. 
92ти11$ «далекий гром», авест. огат- «привести в ярость», 
н.-перс. уагат «ярость, гнев», др.-исл. стат «яростный, враж- 
дебный», англосакс., др.-в.-нем. сташг — тж, ср.-в.-нем. стат 
«гневный, недовольный», гот. огат]ап «рассердить», исл. оте- 
п|а «прогневать», англосакс. отештап «озлоблять, поносить», 
др.-в.-нем. отетштеп «рассердить», ср.-в.-нем. огетеп «приво- 
дить в гнев», англосакс. огиптап «бушевать», греч. хоре бо 
«хохочу, издаю звук». И.-е. корень *©Нгет- — «греметь, грохо-” 
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тать, гневаться, злиться». См. Преображенский, Т, 157; Горяев 
1896, 158; ВегпеКег, 1, 360; Тгаитапи, 97; Фасмер, 1, 455; Ро- 
Когпу, 458—459; З1а\м$Н, 372. См. гром. 

Гремучая (змея). Калька лат. сгофаиз. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Энц. лексиконе 1835 г. 

Лат. сгофа$ «гремучая змея», буквально «гремучник» 
(ср. в Словаре Толля 1863 г. (Т, 735): «гремучник или грему- 
чая змея») образовано от той же основы, что и лат. сгофаПит 
«кастаньета», которое является заимствованием греч. хрбтаАюу 
«трещотка, кастаньета», см. Раига{, 221; Во!заса, 521. Это 
назв. получил род змей из семьи гадюковых, отличительной 
особенностью которых было наличие на хвосте так называе- 
мой трещотки или гремушки, издающей трещащий шорох при 
движении хвоста, см. БСЭ 1930, ХХ, 59. 

— Укр. гримуча (зм1я), бел. грымучая,. 

Гренадёр. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху (Смирнов, 
93—94; Горяев 1896, 159; САН 1891, 1, 904; ср. Фасмер, Т, 
456). В виде гранадир%, гренадир$ по КСРС встречается в 
Воинском уставе Вейде, 1698 г., совр. форма впервые отме- 
чается по той же картотеке в Письмах и бумагах Петра Ве- 
ликого, 1706 г. 

Нем. Стгепаег «гренадер» заимствовано из франц. ' яз., в 
котором степа ег — тж является суффиксальным дериватом 
от ртепа4е «граната» (Раш, Т, 256; Кое, 269; Раигаф, 374). 
См. граната. 

— Укр. гренадёр, бел. грэнадзёр, польск. огепаег, чешск. 
отепадуг, словацк. огапаНег, болг. гренадйр, с.-х. гренадир, 
словенск. степа. 

Грёнки (ед. ч. грёнок). Встречается в вост.- и зап.-слав. яз.: 
укр. грЁнчка, бел. грунка, польск. отхапка, словацк. Нгапка. 

Грот (ФР 1899, 2, 427), а вслед за ним Горяев (Горяев 
1896, -76), Преображенский (Т, 164) и Фасмер (Т, 456) соотно- 
сят слово с глаголом греть (см.). 

Грести. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: 
др.-рус. грети «грести (лопатой, веслом), чесать» (Срезнев- 
ский, [, 587), грести — тж, укр. гребти, гребсти «сгребать, 
грести», бел. гресць, ст.-польск. ©тг2е$6, ст.-чешск. БЕЗ, 
словацк. ВгеЪз?, н.-луж. стер, -а$, болг. греб@ «грести, загре- 
бать; черпать (воду) », с.-х. гез241 «скрести»; лит. стеб «грес- 

_ ти, захватывать; сгребать, грабить», латышск. отеб* «хватать, 
скрести, выдалбливать». Др.-рус. грети>грести по аналогии © 
глаголами типа плету—плести. Грети восходит к праслав. 
*стеб «хватать, сгребать, собирать», основа *втеЬ- на другой 
ступени чередования выступает в грабить (см.), грабли (см.), 
гроб (см.). См. Тгаиипапи, 95; Рокогпу, 455; Заз, 370; Фас- 
мер, Т, 454, 
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ГЕ Общеславянское: др.-рус. грФти, укр. гр ти, польск. оггаё 
«нагревать», чешск. ПРаН, в.-луж. Вгёё, н.луж. от&5, полаб. 
отё]-за (за), болг. грея, макед. грее «греть, сиять, светить», 
С.-Х. грйДати, словенск. отё4..Праслав. *отёН относится к и.-е. 
корню *в*Нг-ё (*вВег- «горячий»), который на другой ступе- 
ни чередования выступает в гореть (см.). См. Преображен- 
ский, [, 164; ВегпекКег, Г, 351; З4а\уз Н, 365; Фасмер, Т, 456. 


Грех. Общеславянское: укр. грёх, бел. грэх, польск. отхесВ, чешск. 
ЮНсЬ, словацк. НЧесВ, каш. отесп, в.-луж. Нгёср, н-луж. отёсН, 
ст.-сл. Гр%хъ, болг. грях, грехёт, макед. грев, с.-х. отЦен, 
словенск. отёй. Лит. А латышск. отёкз заимствованы из 
слав. яз. (Преображенский, Т, 164; ЗКага из, 77—78). 


Общепринятой этимологии не имеет. Ряд исследователей 
видит в слав. *отёсНъ производное от праслав. *втёМ (грех — 
«жар угрызений») и сравнивает с др.-инд. {Араз «жар, боль» 
от 1АраН «жечь», см. Редегзеп ТЕ, 1895, У, 53; Младенов, 113; 
Фасмер, Г, 456—457; КрЭС, 83. 

Славский, считая исходным знач. слова *отёсНъ — «упуще- 
ние, уклонение, ошибка» (см. в др.-рус. яз. грёхъ «ошибка, 
грех», грёхомъ «по ошибке, нечаянно», грешити «не попасть, 
ошибиться, пропустить», см. Срезневский, Т, 604—605), отдает 
предпочтение точке зрения Буги и Ильинского, которые выво- 
дят *ртёсНъ из *9г01-з0 или *сто-зо «кривизна», родствен- 
ного, по их мнению, с.-х. 96 «крутизна, бугор», лит. вта!из. 
«извилистый», латышск. 9т1612$ «кривой, косой», см. Буга РФВ, 
1911, СХУТ, 236; Ильинский ИОРЯС, 1915, ХХ, 3, 69; ЗфазизКР, 
368. 


Горяев‚ Преображенский и другие сопоставляют слав. 
отёсНъ с греч. хрёос, }0ё%с «долг, вина», см. Горяев 1896, 186; 
Преображенский, Г, 164. 

Грецизм. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впервые от- 
мечается в Словаре Кронеберга 1834 г. (1, 793). В Словаре 
И. Татищева 1816 г. франц. слово переводится как .«речение, 
свойственное греческому языку» (Т, 1047). 

Франц. втёс1зте является дериватом от отес «грек». Фоне- 
тическое видоизменение слова под влиянием слов на -изм, а 
также слова грецкий. 

— Укр. грецизм, бел. грэцызм, чешск. огаес!зитиз, отёс!$- 
из, словацк. отеситиз, болг. гърцизъм, с.-х. грецизм, 
словенск. отестет. : 

Грецкий (орех). ‘Представляет собой трансформацию др.-рус. 
гръЗьск® «греческий» (Старчевский Словарь древнеславянского 
языка, 154) в устном языке (гръуьск® >гречск->грецк-), ко- 

. торое является суффиксальным производным от грек. Сохра- 
нилось только в сочетаниях грецкий орех и грецкая (или гре- 
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ческая) губка. По ССРЛЯ впервые отмечается в Лексиконе 
Поликарпова 1704 г. См. также Рукописный лексикон Г поло- 
вины ХУП! в. (80). 

Грёчка. Восточнославянское: укр. грёчка, бел. гручка. По КСРС 
впервые отмечается в Новгородских писцовых книгах. Пере- 
писная оброчная книга Деревской пятины, около 1495 г. 

Гречка из *отьбька (<*ртька из *втьКъ). См. Заз К, 430; 
Фасмер, 1, 457; Ка{о\/с2, 193; Вегпекег, 1, 430; Кгек, 184. 

Возможно, образовалось в результате «сжатия» греческая 
крупа (по типу валерьянка из валерьяновые капли). Греча — 
обратное образование от гречка, которое отмечается по КСРС 
в Актах, относящихся до юридического быта Древней России, 
1549 г. Гречка получила наименование по происхождению (из 
Греции) (Шанский РЯвШ, 1956, 4, 60), буквально — «гречан- 
ка» (Черных Очерк, 60). См. также Булаховский Деэтимоло- 
гизация, [54. Подобный переход знач. от назв. народа к хлеб- 
ному растению наблюдается в рум. Никйге «хорв. туркйюва 
(Фасмер Греко-славянские этюды, 50). 

Иную точку зрения излагает Фасмер. Он считает, что греча 
получила свое знач. под влиянием исконно слав. *6124-а, род- 
ственного лат. НогЧ4еит, др.-в.-нем. сегз{а, т. е. думает, что 
исконно слав. *гьрзда путем народноэтимологического сбли- 
жения с грькъ получило форму грьча (Фасмер, указанная ра- 
бота, 50). 

— Польск. `втука, БгесгКа — из укр. яз. (З1а\з К, 430; 
ВгйсКпег, 173). 

Гриб. Известно в вост.- и зап.-слав. яз.: ‘укр. гриб, бел. грыб, 
польск. эг2уф, чешск. БНЬ, словацк. ЮГ, в.-луж. БЬ, н.-луж. 
57; не отмечается ни в одном из южнослав. яз., кроме сло- 
венск. диал. от, оПфап]а «шампиньон»; в с.-х. яз. ог — не- 
давнее заимствование (ВегпекКег, 1, 352). В рус. яз. по КСРС 
отмечается в памятниках с ХУ в. Родсвое знач. «гриб вообще» 
является, скорее всего, ^ производным, ср. в Домострое (по 
КСРС): «начинка с репою, с грибки, с рыжики»; лишь к сере- 
дине ХУПГ в. слово грибы употребляется как обобщающее 
назв. для всей Группы растений. Так же в большинстве слав. 
яз. гриб — назв. белого гриба. См. Филин Образование языка 
восточных славян, 208; Щербакова Ботанический журнал, 
1962, 3, 440—441. 

Общепринятой этимологии не имеет. Наиболее убедитель- 
ным кажется предположение о родстве слав. “съ с *бъыЬЪ. 
Горяев (Горяев 1896, 161), отмечая, что в словацк. яз. ВЕРЬ 
имеет знач. «бугор, холм», а в рус. яз. грибастый голубь — 
«горбоносый», связывает гриб, грыб с горб, горб. Петерссон 
(Раегззоп \Уо{иеп, 12) также относит *етФъ к тому же 
корню, что и слав. *въЬъ, и считает, что первоначальное знач. 
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было — «морщина, складка». Меркулова (162—166), исследуя 
происхождение слова гриб, приводит интересные факты, под- 
тверждающие этимологию Петерссона. Используя материал 
зап.-русских и белорусских говоров, данные отдельных слав. 
языков, автор рассматривает однокоренные со словом гриб 
образования: гриба — бел. и рус. диал. название губы у чело- 
века (ср. губа «часть лица» и губа «гриб», см. губа), грибы 
«оборки, складки, нашивки на платье», гриб. «нарост, болезнь 
лошадиная», ср. польск. от2уБ «наплыв на свече» и пензенск. 
гриб «наплыв на дереве», гриб, гриба в рус. говорах — «воз- 
вышение, гряда». На основе сопоставления этих слов выво- 
дится их семантическое единство: «возвышение, нарост», от- 
сюда — «складка, оборка», «губа у человека», «гриб». Далее 
‘Меркулова предполагает, что этимологически слово *вЪъ 
может восходить к *оте!-, производному от и.-е. *рег- «гнуть, 
изгибаться», и, следовательно, ближайшей родственной формой 
является слав. *съгЬъ «горб, холм». 

Согласно другой точке зрения, слав. *ог!ъ получилось из 
*оИЬъ и является родственным лит. р]ейпа «слизь», см. Фас- 
мер, Т, 457; Заз 1, 373; там же см. более подробное изложе- 
ние различных взглядов на происхождение этого слова. 

Лит. от@Баз «гриб», латышск. от?Фа «каменный гриб» — за- 
имствованы из слав. яз. (Вегпекег, 1, 352; ЗКага из, 77). 

Грива. Общеславянское и.-е. характера: укр. грива, бел. грыва, 
польск. оггу\за, чешск. ВЫуа, словацк. ВИуа, в.-луж. Пима, 
н.-луж. виа, ст.-сл. грива, болг. грива, с.-х. грйва, словенск. 
оПуа; др.-инд. оПуУй «шея, загривок», авест. стуа «шея», греч. 
дерт «шея, загривок»; ср. также латышск. вИуа «устье реки», 


2т1\1$ «высокая трава»; и.-е. основа — * в*гГ:& «шея» (Вегпе- 
Кег, 1, 352; Преображенский, Г, 158; Фасмер, 1, 458; РокКогпу, 
475). Корень тот же самый, что и в горло, жрать (см.). Перво- 
начальное знач. сущ. грива — «шея» (Шимкевич, Т, 54), за- 
тем — «волосы на шее и по хребту некоторых животных» 
‚ (ЗЗазжз К, 374; КРЭС, 84). См. загривок. 

Гривенник. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 
Актах исторических, собранных Археографическою комиссиею 
под 1612 г. Образовано с помощью суф. (-ник) от гривьна 
(см.) в знач. денежной единицы (см. Преображенский, Г, 158). 

— Укр. гривеник, чешск. огуетк. 

Гривна (денежная единица в древней Руси; металлическое укра- 
шение, носившееся на шее или груди; гривенник). Общесла- 
вянское: укр. гривня, бел. грыфня, польск. ртзу\упа, чешск. 
ЮНупа, словацк. НЧупа, каш. от&у(п)ё (Фасмер), в.-луж. 
римпа «марка» (Фасмер), болг. гривна, с.-х. грйвна. Пред- 
ставляет собой субстантивированное краткое прилагательное 
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ж. р., образованное с помощью суф. -ьн-а от сущ. грива (см. 
у Срезневского гривьныи «шейный»: «Милостынею яко грив- 
ною утварью златою украсуяся» — Т, 591). 

Субстантивировавшись, слово грьвна (>егривна) приобре- 
ло знач. «ожерелье или цепь, которую носят на шее» (Стар- 
чевский Словарь др.-сл. яз., 151), а из этого развились значе- 
ния «меры веса (золота или серебра)» и «денежной единицы» 
(Абаев ВЯ, 1958, 4, 96—97; КрЭС, 84). 

«В наших летописях довольно часто упоминается о гривнах, 
как денежных ценностях, имевших широкое распространение 
на Руси. В Лаврентьевской летописи под 882 годом, сказано: 
«Олегъ устави Варягом дань даяти от Новгорода гривенз 300 
на лЪто мира дьля» (Черепнин О киевских денежных грив- 
нах, 18). 

Гризётка. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г. Ср. 
еще во Французско-русском словаре И. Татищева 1827 г. (Г 
364—365) франц. вмзее переводится «молодая, женщина или 
девушка незнатного рода». 

Франц. ог1зейе «девушка, одетая в ткань рт!зеМйе (вид 
обычной ткани)» >«молодая, плохо обеспеченная девушка 
скромных нравов», переоформленное на русской почве с по- 
мощью суф. -ка, образовалось морфолого-синтаксическим спо- 
собом от прил. от1зеЦе, являющегося дериватом от 9г!зе «се- 
рый» (Рангаф, 376; В1осн — \ан иго, 293). 

— Укр. гризётка, чешск. от1зека, словацк. агееа, 21126- 
Ка, болг. гризётка, с.-х. гризета. 

`Гризли. Заимствовано из англ. яз. (Аристова, П, 43) в конце Х[Х в. 
Отмечается в Энц. словаре Бр. — Ефр. 1893 г. (ТХА, 726). 

Англ. 911221у «североамериканский серый медведь» образо- 
валось в результате «сжатия» в одно слово @г!221у-Беаг «серый 
медведь». Англ. 9112721у (<51122е) «серый» восходит к 
ст.-франц. 2113е1, деривату от 9113 «серый». См. ЗКеай, 251; 
МесКеу, 374; Раизаф, 376; Всп — \аг иго, 293. 

— Укр. гр1зл1, польск. 211221у, чешск. 11271у, словацк. 9т17- 
[у, болг. гризли. 

Грильяж (сорт хрустящих конфет). В совр. значении собственно 
русское. Отмечается в ССРЛЯ 1954 г. (Ш, 401), в Словаре 
Чудинова 1902 г. это слово фиксируется в знач. «поджаренные 
и обсахаренные орехи» (225). 

Оба значения развились на русской почве на базе франц. 
отШасе «жаренье; обжиг», являющегося дериватом от вгШег 
«жарить; обжигать», которое, в свою очередь, производное от 
оГШе «решетка». См. Раплаф 375; В1осН — \ай иго, 292. 

— Укр. грильяж, польск. оту!ай?, чешск. тай, оиШай, 
словацк. отПай. 
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Грим. Собственно русское. Впервые отмечается в Словаре Бурдона 
и Михельсона 1866 г. в знач. «хорошо подкрашивающий лицо 
актер» (БМ, 176), а в совр. знач. встречается лишь в Энц. сло- 
варе Бр. — Ефр. 1893 г. (ХА, 728). Грим «раскраска лица для 
игры на сцене» образовалось лексико-семантическим способом 
словообразования на базе грим как назв. амплуа (Кимягарова 
РЯвШ, 1966, 1, 75), которое заимствовано из франц. яз. | 

Франц. отипе «актер, исполняющий роль смешного стари- 
ка» восходит к итал. сгипо «морщинистый» <*ргипа «склад- 
ка, морщина», которое в свою очередь возводят к гот. *ртипа 
«морщинистое лицо; маска» (СатШзсНез, 491). См. также 
Фасмер, 1, 458; Раигаф, 375; ОП\мег, 361; Ва зн, Ш, 1872; 
Ргай, 522. 

Блок предлагает иную точку зрения на происхождение 
франц. слова. По его мнению, огипе образовано суффиксаль- 
ным способом от глагола отипег, которое в свою очередь воз- 
никло в результате сжатия {айте |а ог!те «надуть губы» < «сде- 
лать гримасу», которое восходит к огтасе (В1осН — \Уайфигв, 
292). | 

Унбегаун (ОпБераип В$1,, 1954, 1, 170) считает, что рус. 
грим образовано от глагола гримировать по типу дрейфо- 
вать — дрейф. 

— Укр. грим, бел. грым, болг. грим, макед. грим. 

Гримаса. Заимствовано из франц. яз. (ССРЛЯ, Ш, 402) в конце 
ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновско- 
го 1803 г., где и указывается источник заимствования. 

Франц. втипасе «гримаса, ужимка, кривляние» возводят к 
ст.-исп. огипа2о, которое в`свою очередь восходит к гот. втипа 
«призрак» (Раи2а\, 375). 

Несколько иначе представлен путь развития франц. слова 
в Словаре Блока — Вартбурга (В1осп — \Май ига, 292). См. 
также ОН\егм, 361. 

т о считает заимствованием из нем. яз. (Горяев 1896, 

4). 

— Укр. гримаса, бел. грымаса, польск. втгутаз, чешск. рт!- 
таза, словацк. стипаза, болг. гримаса, макед. гримаса, с.-х. 
гримаса, словенск. этипаза. 

Гримёр. Собственно русское. Впервые отмечается в 1887 г. в «Ру- 
ководстве к изучению сценического искусства» в двух частях, 
составил Н. Сведенцов, с приложением искусства гримиро- 
ваться, составил А. Смирнов-Ромазанов (183—184). Является 
суффиксальным дериватом от грим в знач. «гример». См. грим. 

Ошибочно мнение о заимствовании этого слова из франц. 
яз. (СИС 1964, 185). 

— Укр. гримёр, бел. грымёр, болг. гримьдр, макед. гример. 
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Гримировать. Заимствовано из франц. яз. (Горяев 1896, 165; Фас- 
мер, Г, 459; Авилова, 132) в ХХ в. По ССРЛЯ впервые отме- 

2. чается у Чехова в повести «Моя жизнь», 1896 г. 

А Франц. эгипег «гримировать» переоформлено на русской 
почве по модели глаголов на -ировать. В рус. яз. глагол гри- 
мироваться появился раньше, чем гримировать (по ССРЛЯ 
гримироваться отмечается еще у Вяземского в «Старых запис- 
ных книжках»). См. грим. 

— Укр. гримувати, бел. грым!раваць, болг. гримирам, 
макед. гримира. 

Грипп. Заимствовано из франц. яз. (Горяев 1896, 166; Фасмер, 1 

й 459) в начале ХХ в. Впервые отмечается в Письме Пушкина 

к Плетневу от 24 февраля 1831 г. (Словарь языка Пушкина, [, 
548). В Словаре Татищева 1827 г. франц. вгрре переводится 
еще как «эпидемический насморк» (Т, 364). 

Единого мнения на происхождение франц. слова нет. Одни 
возводят франц. #г!рре к рус. хрип (ЗсБасНагаё 69; @атШ- 
зсрес, 492; Раш, [, 258; Уазтег 24А\,, 1907, 1Х, 21; Фасмер, Г, 
459). Фасмер предполагает, что сама эта болезнь характерна 
для русских степей (Уазтег 214У\,, 1907, [Х, 21). Другие видят 
во франи. сущ. производное от глагола эг!ррег «схватывать», 
в таком случае грипп — «болезнь, которая внезапно схваты- 
вает» (Раига{, 375; В]осй — \УайЬиге, 292—293; Рагёлаъе, 
268). 

— Укр. грип, бел. грып, польск. стура, чешск. сНЁрка, 
словацк. спИрка, болг. грип, макед. грип, с.-х. грйп, грйпа, 
словенск. пра. 

^ Гриппбзный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре АН 1891 г. (там же отмечаются синонимы к слову 
гриппозный—гриповый и грипный). Образовано от сущ. 
грипп с помощью суф. -озн (ый) (САН 1891, 1,.908) по модели: 
нерв — нервозный, тиф — тифозный и т. п. См. грипи. 

— Укр. грипбзний, бел. грыпбзны, польск. этуро\му, чешск. 
сЬИркоуу, болг. грипбзен, словенск. эт!рбгеп. 

Гриф (птица). Заимствовано из нем. яз. через польск. посредство 
(Фасмер, 1, 459) в ХУ—ХУПИ вв. Впервые по КСРС отмечает- 
ся в форме грип (орлы, грипы, и прочая лЪтаемая...) в Палее 
ХП в. по списку — ХУ в., форма грыф фиксируется у Берын- 
ды 1627 г. (НаН1-Моць, 67), совр. форма встречается по КСРС 
в «Выходах государей царей...», 1653 г. 

Польск. 2тУЬ нем. ОгИ — тж восходят к лат. огурз, кото- 
рое возводится к греч. урбф «баснословная хищная птица» 
_ (Фасмер, Т, 459, а также Ма @епацег, 169; Фасмер Греко-сла- 
вянские этюды, 1909, ПТ, 6). 

— Укр. гриф, бел. грыф, польск. егуБ чешск. эту болг. 
гриф. 


ь 
\ 
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Гриф (часть музыкального инструмента). Заимствовано из нем. яз. 
в середине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. лек- 
сиконе 1835 г. Ср. по КССРЛЯ в Военном словаре Тучкова 
1818 г.: гриф в знач. «часть шпаги». 

Нем. СИН «ручка, рукоятка» является абстрактным произ- 
водным от глагола оге{еп «хватать» (Кшибе, 270). . 

— Укр. гриф, бел. грыф, польск. отур, чешск. от, болг. 
гриф, с.-х. гриф. 

Гриф (печать, штемпель с образцом подписи). Заимствовано из 
франц. яз. (ССРЛЯ, 11, 404; СИС 1954, 195) в середине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1847 г., в Сло- 
варе Татищева 1827 г. ое еще переводится «штемпель, клей- 
мо» (Г, 363). 

Франц. ге «штемпель, клеймо»<««коготь» является де- 
риватом от огШег «хватать когтями», возникшего в результате 
скрещения двух слов еррег «царапать когтями; схватить» и’ 
отеНе «клеймо» (Оаигаф, 375). 

— Укр. гриф, бел. грыф, болг. гриф. 

Грифель. Заимствовано из нем. яз. в начале ХУШ в. (Фасмер, 1, 
459; Горяев 1896, 167). Впервые отмечается в Торговом мор- 


ском уставе 1724 г. (Смирнов, 94). 

Нем. аиИе! «грифель» заимствовано из лат. яз., где ргар- 
Ни — тж из греч. урафатоу «палочка для письма, грифель» 
(Киве, 270; Раш, Г, 257). См. графика. 

‚ — Укр. грифель, бел. грыфель, словацк. этИе?. 

Гроб. Общеславянское, имеющее точные соответствия в герм. язы- 
ках: др.-рус. гробъ «яма, могила» (ср. гробокопатель — «мо- 
гильцик»), укр. гроб — тж, польск. ого — тж, диал. етоЬ 
«гроб» (З!а\зК!), чешск. Иго «могила», словацк. БгоБ — тж, 
ст.-сл. гровъ — тж, болг. гроб — тж, с.-х. гроб — тж, словенск. 
5гоЬ; гот. вгафа «ров», др.-в.-нем. ргаБ «могила», др.-исл. его! 
«пещера, гроб», нем. @гаБ «могила», сгафеп «копать, рыть» 
(ВегпеКег, Г, 353; Преображенский, 1, 159; Фасмер, Т, 459; Ро- 
Когпу, 455—456; З1а\узК1, 354); ср. также рум. огоара «яма», 

‚ алб. ргоре «гроб» (Горяев 1896, 169).- 

Общеслав. *втоБъ образовано посредством темы -5 (прав- 
да, с перегласовкой в корне) от той же и.-е. основы (“в НгеБВ-), 
что и грести (см.), грабить (см.) — Тгаинпапп, 96; КрЭС, 84 
и указ. словари. | 
т и отафаз «гроб» заимствовано из слав. яз. (ЗКага из, 

—77). 

Грог. Заимствовано из англ. яз. (Горяев 1896, 170; Фасмер, 1, 459; 
Аристова, И, 43) в начале Х/Х в. Впервые отмечается во Все- 
общем, полном и совершенном кандиторе 1811 г. (П, 343). 
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Англ. отов «грог» восходит к О!4 Сгор, насмешливому 
прозвищу британского адмирала Вернона, приказавшего в 
1740 г. или 1745 г. матросам разбавлять ром водой. Адмирал 
Эдвард Вернон был прозван О!4 Сгою (Старина Грог) из-за 
особого плаща (или брюк, по мнению других исследователей), 
который назывался огосгат, англизированной формой франц. 
сгоз вгашт «большое зерно» (ЗКеай, 251; Раги!4се, 268—269; 
ЗЫреу, 112; Фасмер, 1, 459; Паигаф, 376; В1осн — У\Уагигв, 
293; Раш, 1, 258; Ба — Тогр, 350; Кшве, 271; НоВаизеп 
ИзЗРЬ, 1953, ХХ, 1, 149). 

— Укр. грог, бел. грог, польск. эгор, чешск. гов, словацк. 
огое, болг. грог, с.-х. грог, словенск. огов. 


Гроза. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: др.-рус. 


гроза «ужас, угроза; гроза» (Срезневский, 1, 595), укр. гроза, 
бел. гроз@ё «гроза; страх от угроз» (Носович, 122), граза 
(о ком-л. внушающем страх), польск. 2тоха «ужас», в.-луж. 
Вгога, чешск. Нгйга «ужас, страх», словацк. Нгдга — тж, Вгй- 
2а — тж, ст.-сл. гроза — тж, болг. гроз@ (Геров, 1, 248), с.-х. 
гроза «ужас», словенск. огота. 

Общепринятой этимологии не имеет. Ряд ученых видит 
связь этого слова с лит. огаза «угроза; отвращение», ©газйз 
«неприятный, омерзительный», отёзН «возбуждать отвраще- 
ние, отпугивать» (Вегпекег, 1, 354—355; Потебня РФВ, 1880, 
Ш, 91—94; Вгйскпег, 159; Тгаиипапп, 60; З1а\з 1, 353). 

Другие ученые сопоставляют с лит. огайбИ «угрожать», ла- 
тышск. 2ге2и16{ —тж (Фасмер, 1, 459—460; Тгаитапп, 95) и 
далее с греч. уорубс «ужасный, дикий», др.-ирл. раге «дикий, 
грубый», ирл. ого «дикий, страшный», огат «отвращение» 
(Во!заса, 154; Преображенский, 1, 159; Фасмер, указ. стр.; 
РоКогпу, 353). о 

Неверно сближение с лит. огитзИ, вгит24й «угрожать, 
грозить», огит24а «угроза» (Ребегзеп К, 1907, ХТ, 179; ТЕ, 
1909, ХХ\Т, 296). 

Совр. знач. слова гроза как «атмосферное явление» появ- 
ляется довольно поздно. КСРС отмечает его в «Слове о полку 
Игореве» и в Типогр. летописи ХУТ в. Рукописный лексикон 
первой половины ХУШ в. еще фиксирует оба знач. этого слова 


(80) 


Гроздь. Общеславянское: др.-рус. гроздь, гроздъ, грознъ, грознь, 


грездно, грезно, грьзно, грезн®, укр. грбзно, грбзло, гроно 
(Преображенский), польск. ©тгопо, ст.-польск. 2т02п0, чешск. 
Вгогеп, словацк. Юго2по, каш. 5гопо, ст.-сл. гроздъ, ГрЕЗАЪ , гро- 
ЗнЪ, ГрЕзнъ, болг. грозд, с.-х, грозд, грдьа «кисть ягод», сло- 
венск. 24, 
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Общепринятой этимологии не имеет. Ряд ученых связывает 
это слово с латышск. огетпа, стетпз «петушиный гребень» 
(Машепьась-Епд2еЙп, 1, 650—651; Фасмер, 1; 460). Мейе 
(МеШе{ Еёи4ез, 454) сопоставляет с греч. Вотрос «виноград- 
ная гроздь», ВОбтрухос «кудри». Его поддерживает Преобра- 
женский (Т, 160). ` 

Наиболее вероятным представляется, однако, возведение 
общеслав. *©то7-4ъ, *ото7-пъ к и.-е. *о|гэз-@Ви-, *оБгэз-пи- и 
сближение с гот. огаз «трава», др.-в.-нем. втаз — тж, ср.-в.- 
нем. огиозе «побег, росток», нем. Сгаз «трава» (ВегпекКег, 1, 
346, 355; Младенов, 111; Рокогипу, 454; Фасмер, 1, 460; З1а\уз К, 
350). 

Грозить. Общеславянское: др.-рус. грозити (Срезневский, 1, 596), 
укр. грозйти, бел. гразщь, польск. 210246, чешск. го, 
словацк. Юго7И’, болг. грозя, с.-х. грозити. Образовано с по- 
мощью суф. -ити от сущ. гроза в знач. «угроза» (Срезневский, 
Т, 595). См. гроза, грозный. 

Грбзный. Общеславянское: др.-рус. грозьныи (Срезневский, Т, 596), 
укр. грёзний, бел. грозны, польск. отоёпу, чешск. Бго?пу, 
словацк. Бго2пу, ст.-сл. грозьнъ  ($А, 30), болг. грозен, с.-х. 
грбзан, грознй. Образовано с помощью суф. -ьн- (>-н-) от 
сущ. гроза в знач. «угроза, ужас» (Срезневский, 1, 595), 
сейчас еще встречающегося в диалектах (Даль 1880, Г, 397). 
См. гроза, грозить. 

Гром. Общеславянское, имеющее соответствия в других и.-е. яз.: 
укр. грём, бел. гром, польск. втот, каш. стает, чешск. Пгот, 
словацк. Нгот, в.-луж. Игот, болг. гром, с.-х. гром, словенск. 
отбт; лит. отитёИ  «греметь», огатёпН — тж, др.-прус. 
9ти!11$ «гром», авест. отапа «гневный», н.-перс. ‘уагат 
«гнев», гот. огат]ап «раздражать», др.-в.-нем. огат «гневный», 
греч. хобиос «шум», хобиабос «скрежет» (Вегпекег, Т, 354; 
М юзер, 77; Тгаинпапп, 97; Преображенский, 1, 160; Фас- 
мер, Т, 460; Рокогпу, 458—459). Образовано с помощью темы 
-5 от той же основы (*оргет-), что и греметь (см.), но на 
иной ступени чередования. 

Громада. Общеславянское: укр. громёда, гром4ддя, бел. грамада 
«толпа, ватага; община, громада», польск. огота4а, огитада 
«множество, масса», в.-луж. Пготада, н.-луж. оготада, чешск. 
Юготаа, словацк. пготада, болг. грамада, гръмада, с.-х. гра- 
мада, грбмада «глыба», словенск. огатА4а, огтАЧа. Является 
суффиксальным образованием от того же корня *отет- «хва- 
тать, охватывать», что и горсть (Преображенский, 1, 160; Ро- 
Когпу, 382—383; З1а\ззК, 347—348; КрЭС, 84), ср. и.-е. соот- 
ветствия этого же корня: лит. отатафаз «куча», огатай{аз 
«глыба, ком», др.-инд. ргётаз «груда, множество; деревня, 
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община», лат. огеп!йит «горсть, охапка», др.-исл. Кгепиа 
«жать, давить», др.-в.-нем. КГиптап — тж, др.-англ. сгатийап 
«набивать до отказа» (Тгаитапп, 94; ВегпекКег, 1, 345; Преоб- 
раженский, 1, указ. стр.; Вгйскпег, 158; РоКогпу, указ. стр.; 
З1а\зК, там же; Фасмер, Г, 460—461). 

Лит. огитадаз, огитодаз, огаитадаз «общество», огато?- 
аз «хлам», латышск. эгита4а «собрание» являются славян- 
скими заимствованиями (Вгйскпег З1ЕУ,, 84, 86, 172; Вегпе- 
Кег, [, 345). См. горсть. 

Громйть. Вероятно, общеславянское: рус. диал. громить «пугать 
рыбу шумом и стуком» (Опыт, 42), укр. громйти, бел. грамщь, 
польск. егопиб, чешск. гот! (редк.), оНгош (З1а\мзК), 
‚болг. громвам «греметь, стрелять». Образовано с помощью 
суф. -ить от гром на базе фразеологического оборота пора- 
жать громом. Ср. развитие значений у Славского: «ударять 
как громом»><поражать, побеждать» > «сурово наказывать» 
(З1а\узКИ, 349). 

Громкоговоритель. Калька нем. Г.аш{зргесКег или англ. 1044 зреакег. 
«Время возникновения его, вероятно, начало 20-х годов. Прав- 
да, первые громкоговорители были разработаны еще в конце 
ХХ в. в Германии и Америке» (Флекенштейн, дисс., 207). По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ушакова 1935 г. 

Нем. ГашзргесВег «громкоговоритель», англ. 1ои4 зреа- 
Кег — тж образованы сложением |аи{ «громкий», 10и4 — тж и 
ЗргесНег «диктор; тот, кто говорит», зреаКег — тж. 

Громовёржец. Является словообразовательной калькой греч. 
херолуоВоАос «мечущий гром, поражающий громом». Впер- 
вые встречается в переводе Гнедича поэмы Гомера «Илиада», 
1829 г. (Гнедич, Гомер «Илиада», СПб., 1829 г.). 

Греч. хераоуоВбАос представляет собой сложение двух ос- 
нов: хераоуо- (от херодубе «гром, молния») и Волос (от 
ВаЛАю «метать, бросать», соответствующего гомеровскому 
Вол — Дворецкий, Г, 287, 300). 

Громогласный. Заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС встречается 

- в Новгородских служебных минеях (сентябрь — 1096 г.). 

Ст.-сл. громогласьнъ образовано с помощью суф. -ьн- от 
гремогласъ («громтгласъ — ЗА, 31). См. гром, глас. 

Громоздйть. Известно в вост.- и зап.-слав. яз.: укр. громоздытыся 
(Преображенский), бел. громоздё «куча, хлам» (Носович), 
загромоздиць (Преображенский), польск. огота4216 «собирать; 
нагромождать», егота2416 «нагромождать», чешск. Пгота41- 
И — тж, Ргота2д9 1 «собирать» (Преображенский), словацк. 
ВготайН” «нагромождать», Вготай4” — тж, н.-луж. етотай15. 
Представляет собой суффиксальное образование от громозда 
«Множество громоздких вещей; нечто большое; толпа» (Доб- 
ровольский, 146), являющегося дериватом от громада; ср. 
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лит. 9гап1024а] «хлам» (Ильинский ИОРЯС, 1911, ХУ, 4, 3; 
Фасмер, Г, 461; КрЭС, 84). См. громада. 

Громоотвбд. Калька нем. В1{2аейег или англ. Нобитя-сопаисютг, 
представляющих собой сложение слов ВШ2, НоНитя «мол- 
ния» и АЫецег — сущ. от глагола аМецеп «отводить», соп4ис- 
Ф0г «проводник» (см. Флекенштейн, 224). 

Существование слова громоотвод вместо должного молние- 
отвод, очевидно, объясняется тем, что в рус. яз. часто непра- 
вильно употребляют сущ. гром вместо молния; ср. громом уби- 
ло (Даль 1880, 1, 397). По ССРЛЯ впервые отмечается это, 
слово в Словаре Даля 1863 г. 

Громыхать. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре Даля 1863 г., форму громыхнуться фиксирует Сло- 
варь Соколова 1834 г. Образовано с помощью междометно- 
усилительного суф. -ыха- и перегласовки от греметь; ср. по- 
добные бултыхать, трепыхаться. 

Гроссбух. Заимствовано из нем. яз. в конце ХУШ в. Впервые от- 
мечается в форме гротбух в Архиве дирекций императорских 
театров, 1781 г. (вып. Г, отдел 2, 107), а в совр. форме слово 
фиксируется в Словаре Толля 1863 г. 

Нем. СтоззБисН образовано путем сложения ргоВ «боль- 
шой, обширный» и ВисН «книга». 

— Укр. грбсбух, бел. гросбух, словацк. огипаБисв. 

Гроссмёйстер. Заимствовано из нем. яз. в конце ХУПП в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. в 
формах гросмейстр или грос-Мейстрер, где и указывается 
источник заимствования. 

Нем. Сгоззте!$ {ег образовано путем сложения эгоВ «вели- 
кий» и Ме!3{ег «мастер, специалист» (плеоназм, так как Ме!з- 
{ег восходит к лат. тар!ег, деривату от табпиз «боль- 
шой») — Кире, 472. См. магистр. 

Основное знач. — «верховный начальник.., великий ма- 
гистр», на базе этого знач. появилось новое — «звание, при- 
суждаемое шахматным мастерам». В Западной Европе в на- 
чале ХХ в. гроссмейстерами стали называть шахматистов, 
взявших первый приз на крупных международных турнирах. 
В СССР это звание было введено в 1935 г. и впервые присвое- 
но Ботвиннику (БСЭ 1952, ХЦ, 19). В новом знач. отмечает- 
ся по КОСРЛЯ в «Ленинградской правде» от 23 августа 
1934 г. 

— Укр. гросмёйстер, бел. гросмайстар, чешск. уешизхг, 
болг. гросмайстор. 

Грот (пещера в скале). Заимствовано из франц. яз. (Линдеман, 
20; Фасмер, 1, 461; Гальди, 36—37) в ХУШ в. Впервые отме- 
чается в «Путешествии» А. П. Толстого 1697—1699 гг. (Валь- 
кова, 346—347). 
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Франц. этоНе заимствовано из итал. эгоНа «пещера», кото- 
рое восходит к лат. сгур{а, заимствованному из греч. яз., ср. 
греч. хролтй «подземелье» (Фасмер, 1, 461; Чат! зсВев, 494; 
Дацга+, 377; В1осв — Уаг иго, 294; Ргай, 524; Раг{1аъе, 269). 

— Укр. грот, бел. грот, польск. вто{а, болг. грот, словенск. 
ото4. 


| Гротёск. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУ в. По ССРЛЯ 


впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. в знач. 
«..смешные изображения по собранию в них таких частей, 
которые не принадлежат им естественно и которые имеют 
странный вид...» (1, 645). 

Франц. ото{езаие восходит к итал. отойезсо «капризные 
рисунки», являющемуся дериватом от эгоМа «грот, пещера» 
(Пацта+{, 377; В1осН — \МагёБиге, 294; РгаН, 524). 

Первоначальное знач. — «стенная живопись, обнаружен- 
ная при раскопках в Италии в старых гротах или зданиях». 
Термин вначале применялся только в живописи, позднее про- 
исходит расширение сферы его употребления. См.’ об этом у 
Сорокина (452). | 

— Укр. гротёск, бел. гратЗск, польск. ого{езКа, чешск. ото- 
{езКа, словацк. отго{езка, болг. гротёска, макед. гротёска, с.-х. 
гротеска, словенск. ото{ёзКа. 


Грохот. Общеславянское: др.-рус. грохот®, укр. грбхот (техн.), 


бел. грукат, грук, польск. отхесНо{, огосво, чешск. Бгосбо 
«хрюканье» (Преображенский), словацк. Пгоспоф  ст.-сл. 
грохотъ, болг. грохот, с.-х. грдхот, словенск. отовб+. Пред- 
ставляет собой суффиксальное (суф. -Ыъ) образование от 
звукоподражательного этосН- (КрЭС, 84), являющегося обще- 
слав. и имеющего соответствия в и.-е. яз.; ср. лит. ото аш, 
ото24еёй «скрипеть, трещать», др.-инд. саг]лаН «гремит, ревет, 
рычит», др.-в.-нем. КгасЬ «разрыв, шум, треск», КгайЬбп «тре- 
щать, грохотать», англосакс. сгабап, сеагФап «издавать звук» 
(ОтмепЬесКк, 78; Младенов, 111; Преображенский, 1, 161; Вег- 
пекег, 1, 353; З1а\мз К, 369); ср. также диал. грох «звук паде- 
ния чего-н.» (Даль 1880, 1, 398). Фасмер, приводя те же и.-е. 
соответствия, не считает этот корень звукоподражательным, 
ссылаясь на Цупицу, Бернекера и Агреля (Фасмер, Г, 462). 


Грош. Заимствовано из польск. яз. (Фасмер, Т, 462; КогЬи, 141; 


З1а\зКЬ 352; Косптап, 32; КрЭС, 85) в ХУ в. По КСРС впер- 


‚вые отмечается в Новгородской летописи ХП!-ХУ вв. В за- 


паднорусских и галицийских текстах отмечается в ХУ в. 
(Срезневский, ТГ, 598; Фасмер, 1, 462). 

Польск. 2т0$2 заимствовано из др.-нем. агозсп (КогЬи+, 141), 
восходящего к лат. #г0$3и$ «толстый», в свою очередь создан- 
ного в результате «сжатия» лат. словосочетания Чдепаг!из отоз- 
$4$ (Фасмер, 1, 462; З1азизК1, 352; ВегпеКег, 1, 354; Масрек, 
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117) или сгоззиз Тигопез1$ (К шиосе, 272). Эту наднись с 1266г. 
начали чеканить на монетах в Туре (К]исе, 272). Ср. золотой, 
гульден и др. 

Первоначально грош был крупной серебряной монетой. На 
Руси в ХУ—ХУ вв. были распространены пражские, польские 
и литовские гроши (БСЭ 1952, ХТ, 24). 

$ дало на славянской почве # первоначально в чешск. яз. 
(Кшре, 272; багашег, 95—96). Об этом слове см. также Изю- 
мов 1880, 290; Горяев 1896, 174; Раш, Т, 258; Вгискпег, 159; 
Младенов, 111; БЕР, 286). 

— Укр. гриш, грош! (мн. ч.), бел. грош, польск. 9го82, 
чешск. ого$, словацк. 2то$, болг. грош, макед. грош, с.-х. грош, 
словенск. г0$, 2т0$. 


Грубиян. Заимствовано, вероятно, из польск. яз. (Вегпекег, Г[, 355; 


З1а\зКЬ 355). По ССРЛЯ впервые отмечается в Российско- 
французском лексиконе 1762 г. в форме грубиан, а в совр. фор- 
ме — в Росс. Целлариусе 1771 г.; отмечается в Лексиконе 
Вейсмана 1731 г. форма грубянин. По КСРС слово впервые 
отмечается в форме грубянин в Рукописном переводе грече- 
ской книги, изданной в Венеции в 1658 г.; перевод сделан 
Сильвестром Медведевым, список конца ХУП в.; в форме 
груб янец отмечается у М. Скотта «О естествознании», перевод 
с латинского, 1670 г., рукопись конца ХУШ в.; в 1711 г. отме- 
чается слово грубянство (см. КСРС). Может быть, такое оби- 
лие форм говорит о заимствованиях из разных источников. 

Польск. вгиМап (пе, П, 131: огабЦап, огоап, огиЫа- 
пп) либо образовано под влиянием нем. СгоМап (Вегпекег, 1, 
355), либо заимствовано из нем. яз. (ОфтеьзК! бубе \муга2б\% 
\ |егуки ро]зК!п, 278; Ка{о\с?, 192; З|фачзКЬ 356). Нем. 
Ого ап — производное от ого «грубый» по типу Сазз1ап, Сур- 
пап, об этом см. у Клюге (Кое, 271). 

Существует мнение о заимствовании рус. слова из нем. яз. 
(Грот АРЗ1РЬ, 1883, УП, 135; Шахматов Очерк 1915, 262; Пи- 
зани Ра!ава, 7, 1952, 2—3, 150 — дано по Фасмеру, Т, 462; 
БЕР, 286). 

Зеленин видит заимствование непосредственно из лат. яз. 
(Зеленин РФВ, 1915, 1ЛХ, 114). 

Якобсон считает заимствованием из чешск. яз., где слово 
Вгиап распространилось в ХУГ в., благодаря популярной 
книге Ргауа доЖога ОгоМаАпа (ЛакКоБзоп \ога, 1952, ХУШ. 
4, 390). В чешск. яз. слово заимствовано из нем. яз. (МасПек, 
117). 
— Укр. груб!ян, бел. грубйян, польск. огиМап, вти апп, 
чешск. Бгифес, ВгиаАп, словацк. отоМап, н.-луж. огофпу, болг. 
грубиян (из рус. яз. — З1а\з К, 255; БЕР, 286), с.-х. грубйдан, 
словенск. вгобЦап. 
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Грубый. Общеславянское, имеющее соответствия в ряде и.-е. яз.: 
укр. грубий, бел. грубы, польск. отебу, отибу (З1а\з КЮ), 
в.-луж. Вгиу, чешск. Вгиру, словацк. ВгиБу, ст.-сл. грувлыи, 
гржвъ, болг. груб, с.-х. груб, груби, грубав, словенск. 2195; 
лит. огйбИ, огитЬи, огибай «становиться шероховатым», эги- 
Ьйз «неровный, шероховатый», отёБаз «неровность», латышск. 


огитЬ «становиться морщинистым», отита «морщина», 
др.-в.-нем. сегоб, это «толстый, крепкий, большой», нем. огоБ 
«грубый, тяжелый», ср.-н.-нем. ото! (Тгаийтапп, 99—100; Пре- 

‚ ображенский, Г, 161; З!а\зк, 356). Бернекер, Хольтхаузен, 
Фасмер сопоставляют это слово также и с др.-в.-нем. Кгатрь, 
Кгатр! «судорога», Кгит!ап «сморщиваться» (Вегпекег, Г, 355; 
НоИВаизеп Ае\\Ь, 61; Фасмер, Г, 462—463). 

Праслав. *отаЬ- (> огиВ-) < и. е. *огитЬ-<*вНгеи-БВ-, что 
подтверждается приведенными выше параллелями. РоКогпу 
считает слово грубый назализированной формой от и.-е. *бегЬ- 
(Рокогпу, 387). См. горб. | 


Современное знач. слова грубый развилось как переносное 
из более раннего знач. «шероховатый, неровный» (КрЭС, 85). 


Груда. Общеславянское, имеющее соответствия в других и.-е. яз.: 
укр. груда, бел. груда «глыба, комья», польск. огида «ком, 
глыба», чешск. ргоида — тж, словацк. Нгида — тж, болг. гру- 
да — тж, с.-х. грдда — тж, словенск. огада; лит. отаи@9из 
«хрупкий, ‘непрочный», отйзИ, огй4 и «толочь, трамбовать», 
латышек. огай4з «зерно», стгайз{, ртаййи, отай4и «шуметь, 
грохотать», др.-исл. огашг «крупа, каша», 116 «камни», 
др.-в.-нем. 0г105; «песок, гравий», нем. Сг!е8 —тж, кимр. ого 
«песок, гравий» (ВегпеКег, 1, 357; Преображенский, 1, 161— 
162; Фасмер, Г, 463; З1а\зК, 359). Общеслав. *стида<«и.-е. 
*опгоц-4- (*рПгец-4-) «растирать, дробить» (Тгаийтапп, 99; 
РоКогпу, 461 и другие указ. работы). Первоначально эгида- 
это, по всей вероятности, «что-то разбитое, расколотое», 
ср. др.-рус.: «берег грудъ, сухии, межи дву источниковъ вод- 
ныхъ рЪчокъ» (Данная Александра Ходкевича Благовещен- 
скому монастырю, 1509 г. — КСРС); «...а нынЪ осень, заиметъ 
груда, и тъмъ людемъ... быти не мочно» (Памятники дипло- 
матических сношений Московского государства с немецким 
орденом в Пруссии, 1516—1520 гг. — КСРС); рус. диал. груда 
«мерзлые колеи по дороге, мерзлая кочковатая грязь; кочки, 
колоть» (Даль 1880, |, 399; Опыт, 42); польск. огида «дорога, 
покрытая комьями мерзлой грязи». 

Грудинка. Собственно русское. По КСРС впервые фиксируется в 
Актах исторических, собранных археологическою экспедицией, 
1610—1613 гг. Образовано от сущ. грудина — тж (по КСРС 
встречается в «Домострое» ХУГ в.) с помощью суф. экспрес- 
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Сивного характера -ка. Ср. ветчинка, курятинка и под. В дан- | 
ном слове суф. -ка утратил указ. выше знач., в результате чего . 
слово перешло в разряд нейтральной лексики и почти вытес- 
нило из употребления сущ. грудина в знач. «мясо от грудной 
части туши». Ср. в этом знач. грудка (по КСРС отмечено в 

| ХУП в.) — дериват непосредственно от грудь (см.). 

Грудница. Очевидно, представляет полукальку слова ученой латы- 
ни паз $ «воспаление женской груди», представленного в 
Словаре Бурдона и Михельсона 1866 г. (БМ, 351) и образован- 
ного от греч. даотбс «женская грудь». Впервые фиксируется в 
Словаре Нордстета 1780 г. (1, 146). См. мастит. 

— Укр. грудниця, бел. груднща. 

Грудь. Общеславянское, имеющее соответствия в некоторых и.-е. 
яз.: укр. гриди (о грудной клетке), грудь (женская грудь), 
бел. грудзЕ, ст.-польск. отеф21 «грудь», ога «возвышенность 
посреди болота», чешск. ги, словацк. Бги@’ «грудь», Бгий 
«возвышение», болг. гърдй (о грудной клетке), гърдё «жен- 
ская грудь», с.-х. груди, словенск. 2т0@; лит. КгаН$ «женская 
грудь», КгиНпе «грудь вообще», латышск. Кгиёз «грудь», Кгие 
«холмик», греч. ВоЕу@0ос «гордость», лат. огап41$ «большой, 
значительный» (Горяев 1896, 76; Преображенский, Т, 162; 
Фасмер, Г, 463; ВегпеКег, 1, 356; З1фажз К, 342; РоКогпу, 485; 
Уа14е, 351; Отрембский ВЯ, 1954, 6, 41—42). Восходит к и.-е. 
*рЯгепаВ- «набухать; возвышение», к которому на иной сту- 
пени чередования восходит сущ. гряда (см.) —'РоКогпу, \а1- 
4е, З1а\мзК, Преображенский, там же. Знач. «часть тела» 
(«женская грудь»>«<грудь как передняя часть туловища») 
возникло, скорее всего, на балто-слав. уровне (правда, Покор- 
ный — см. там же — дает знач. «грудь» к и.-е. *отепаН-). Ср. 
в семантическом отношении латышск. рирз «грудь» — раирё 
«пухнуть», греч. дастбс «грудь, холм», нем. Визеп «грудь», 
англ. Бозот — тж — от и.-е. *БНи==пухнуть» (Кщое, 113). 

Некоторые ученые к этому же корню относят ирл. Бгшппе 
«грудь», кимр. гоп — тж (см. Преображенский, там же; 
\\Ма!е, там же), которые другими возводятся к иному и.-е. 
корню (см. брюхо). Есть еще попытка связать грудь с лит. 


&713Н «настилать пол», к чему приводится сравнение польск. 


тоз{ек «мостик» и «грудь» (УаШап{ В5Г., 1950, ХИТАМ, 177). 
Другие точки зрения на данное слово (признание родства 
с греч. урбу@ос «кулак», лит. вгап4]3 «звено» или с рус. груда, 
сравнение с арм. агоап@ «пучина» — см. Фасмер, там же, а 
также сближение с др.-англ. огёаЧа «грудь», ирл. отйа@ — см. 
Вегпекег, там же) вряд ли могут быть приняты. 
Груз. Вероятно, общеславянское: укр. груз «груз; мусор», грузь 
«густая грязь» (Фасмер), бел. груз, польск. ©ги2 «обломки, 
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щебень», каш. еги2 — тж, с.-х. груж «балласт». Груз обычно 
считают производным от той же основы, что и грязь, но на 
иной ступени чередования (Вегпекег, 1, 357; Тгашутапп, 97; 
Преображенский, 1, 162—163; Фасмер, Т, 463; КрЭС, 85). Од- 
нако это объяснение — по семантическим основаниям — не 
является убедительным (см. З1а\з К, 361—362); предпочти- 
тельней представляется мнение Славского и Покорного 
(З1а\’зКЬ, указ. стр.; РоКогпу, 460—462), которые считают 
груз образованием от того же корня, что и груда, восходяще- 
го к и.-е. *опгеи-4-, *обгеи-{- и родственным др.-нем. ©1105, 
нем. Ог!еВ «песок, гравий», ср.-герм. вт@5 «песок», нем. Сгаиз 
«груз, гравий». Отрембский (О\+гебзК 2, 279), что совершен- 
но неубедительно, считал ©ги2? контаминацией слов отида и 
212 «шишка». См. груда. 

Груздь. Восточнославянское: рус. диал. грузд (Даль 1880, Г, 400), 
укр. грузд, груздь, бел. грузд, груздзь. Общепринятой этимо- | 
логии не имеет. Одни связывают груздь с лит. огиз4епи, оги?- 
4ёпй «дымить, тлеть», т. е. в основу названия ‘гриба кладут 
вкусовой признак: острый, горьковатый вкус (Потебня РФВ, 
1880, [П, 92; Горяев 1896, 177; Преображенский, Г, 162; Филин 
Образование языка восточных славян, 280). 

Другие (Откупщиков, 146) объясняют слово как субстан- 
тивированное прил., имеющее точное соответствие в лит. оги?- 
41$ «ломкий, хрупкий». 

Эндзелин (108), а вслед за ним Фасмер (1, 463—464) и 
Меркулова (175—176) сближают сущ. груздь с груда. Шан- 
ский уточняет эту этимологию. Он считает, что «слово груздъ 
(изменившееся потом в груздь) возникло на базе словосочета- 
ния грузд® грибъ «хрупкий, ломкий гриб» в результате суб- 
стантивации прилагательного груздъ после эллипсиса сущест- 
вительного грибъ (ср.: портной«портьныи шёвьць «портной 
швец», мостовая< мостовая улица и т. д.). Прилагательное 
груздъ идентично лит. 2ги24йз «хрупкий, ломкий» (ср. лит. 
5ги2461$ «вид ломкого, хрупкого печенья; крупный песок, ще- 
бень, мусор») и является словом того же корня и происхож- 
дения, что и груда «куча, ворох». 'Словообразовательные от- 
ношения между груздь и груда (ср. диал. груд «куча, ворох» 
с основой на -й, как и лит. огаи@йз$ «хрупкий, ломкий», о чем, 
в частности, свидетельствует с.-х. грудва «глыба») такие же, 
как между лит. 9ги24й$ и ргац@из, громада и громоздить, 
диал. глудкий «гладкий, скользкий» и глуздкий —тж ит. д., 
и отражают чередование имеющих одно и то же значение суф- 
фиксов -24- и -4- (более подробно см. Шанский РЯвШ, 1967; 
6, 56, 128). 

Грузйло. Восточнославянское: укр. грузйло, бел. грузёла. Встре- 
чается в памятниках ХУТ в. (Срезневский, ПП, 80). Образо- 
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вачо с помощью суф. -ло (<*410) от грузить «опускать на дно 
посредством тяжести» (САН 1847, ТГ, 297), см. погружать. 
Первоначально грузило — это «подводное бревно в езЪ» 
(Срезневский, ПП], указ. стр.), затем — «кусок свинца или 
другого металла, привешиваемый к удочке, к сетям ит. д. 
для погружения их в воду». Ср. слова аналогичного образова- 
ния: зубило, точило, шило. 

Грузный (тяжеловесный, неповоротливый, толстый). Собственно 
русское. По ССРЛЯ впервые встречается в Лексиконе Поли- 
карпова 1704 г. Возникло с помощью лексико-семантического 
способа словообразования на базе грузный «обремененный по- 
клажей» (первоначально только об осевшем глубоко, сильно 
загруженном корабле; именно в этом знач. оно и отмечается 
в Письмах и бумагах Петра Великого, 1704 г. — КСРОС). 

Грузный «обремененный поклажей» образовано при помощи 
суф. -н- от груз в знач. «то, что погружено, поклажа, товар на 
судне» (САН 1847, Г, 297; Даль 1880, 1, 400). См. груз, по- 
гружать. 

— Бел. грузны. 

Грузовйк. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Ушакова 1935 г. Возникло в результате сжатия фра- 
зеологического оборота грузовой автомобиль. Образовано с 
помощью суф. -ик. Ср. аналогичные паровик, маховик, звуко- 
вик и др. 

— Укр. грузовик и бел. грузавк (в обоих яз. — из рус. яз.). 

Грум (слуга, верхом сопровождающий всадника или экипаж). За- 
имствовано из англ. яз. в 30-х годах Х[Х в. Впервые отмечается 
в журнале «Московский телеграф», 1833 г., № 15 (Аристова, 
П, 43). 

Англ. отоот «конюх» восходит к ср.-англ. ртош (<вто- 
ше) «слуга (особенно молодой)», заимствованному из 
ст.-франц. яз. См. ЗКеа+, 251; Ра|Набе, 261; Раига4{, 376, 370; 
Восн — У\агФиго, 293, 287). 

— Укр. грум, бел. грум, польск. эгит, чешск. огоот. 

Грунт. Заимствовано из польск. яз. (Смирнов, 96; Виноградов 
Очерки, 57; СризНат, 23; Фасмер, 1, 464; Сагатег, 96) в 
ХУТ в. По КСРС впервые отмечается в Памятниках диплома- 
тических сношений Московского государства с Польско-Ли- 
товским в 1570 г. 

Польск. огип{ «дно» восходит к нем. Сгип@ «почва, основа» 
(Вгаскпег, 160; З1а\хзК 360—361; К!рагзку Пег \ойаКтеп+, 
56). Об этимологии нем. слова см. Кое, 274. 

— Укр. грунт, бел. грунт, польск. отип{, словацк. отиг, 
в.-луж. огипф, н.-луж. огий{, болг. грунд, с.-х. грунд, словенск. 
отит. 
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Грунтовать. Заимствовано из польск. яз. (Авилова, 56) в конце 
ХУП в. По КСРС впервые отмечается в 1685 г. у кабелина в 
«Домашнем быте русских царей в ХУГ и ХУП вв.». 

Польск. огищо\маб «грунтовать, накладывать первый слой . 
краски на полотно» — дериват от сущ. эгип (КогЬщ, 175). 
См. грунт. 

’ — Укр. грунтувати, бел. грунтаваць, польск. отитмо\аб, 
словацк. эгищоуа?, болг. грундирам, с.-х. грундирати, сло- 
венск. огипа!гаН. 

Грунтбвый. Заимствовано из польск. яз. (Виноградов Очерки, 57) 
в первой половине Х[Х в. Отмечается в Словаре Рейфа 1835 г. 
(1, 216). 

Польск, вгифо\уу является дериватом от отип{. См. грунт. 

— Укр. грунтовий, бел. грунтавы, польск. отитол\му, сло- 
вацк. огищоупу, огищфоуу, болг. грундов. 

Группа. Заимствовано из нем. яз. (Грот ФР, П, 340; Фасмер, Г, 
464) в ХУ! в. Впервые отмечается в «Письмах русского пу- 
тешественника» Карамзина, 1791—1792 гг. (НаН-\онфв, 67). 

Нем. Сгирре (ж. р.) заимствовано из франц. яз., в котором 
этоире восходит к итал. огирро «глыба, ком», первоначальное 
знач. которого «узел»« «соединение, смесь» (Фасмер, 1, 464; 
СатШзсНев, 494; Раш, 1, 260; Рацза4{, 377; В1осн — \ай Биг, 
294; Кибе, 275). 

Вначале слово имело узкоспец. знач. См. у Яновского 
1803 г. (Т, 647): «речение живописцев и скультторов... значе- 
ние — собрание многих фигур, целое составляющих...». В Сло- 
варе Толля 1863 г. (Т, 756), кроме спец. знач., отмечаемого у 
Яновского, находим другое знач.: «в ботанике, означающее 
отделы семейств». Таким образом, развитие знач. было вызва- 
но расширением сферы употребления. 

— Укр. група, бел. група, польск. огира, словацк. огира, 
болг. група, макед. група, с.-х. грфпа, словенск. огара. 

Группировать. Заимствовано из нем. яз. (Авилова, 97) в начале 
ХХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается в работе Вяземского 
«Фон Визин», [830 г. Ср. в Словаре Татищева 1827 г. (1, 366): 
франц. сгоирег объясняется как «делать группы, сгрупить». 

Нем.  отирр!егеп «группировать», словообразовательно 
переоформленное в рус. яз. с помощью суф. -овать, заимство- 
вано из франц. яз., где франц. отопрег — тж — дериват от 
отоире «группа» (о франц. слове см. у Даитаф, 377; Восн — 
Маг иго, 294). См. группа. 

— Укр. групувати, бел. групаваць, польск. отиро\аб, 
словацк. огироуае, болг. групйрам, макед. групира, с.-х. 
груписати, словенск. огиртга4. 


7 Этимологический словарь русского языка 
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Грусть. Встречается в вост.- и южнослав. яз.: др.-рус. грустити, 
укр. грусть, ст.-сл. съгроустити сл, с.-х. грустите се «тош- 
нить», словенск. т@з{, огизИН. 

Общепринятой этимологии не имеет. Одни считают это 
слово родственным сущ. груда и сравнивают с лит. отази, 
тии «толочь, увещевать», отайзИ, втац@ й «приводить в 
уныние, опечаливать», др.-прус. еп-стаца1зпап (вин. п. ед. ч.) 
«сострадание, жалость» (Вегпекег, Г, 358; МозсН, 423; 
Преображенский, Т, 163; Тгаштапп, 99). В таком случае 
грусть образовано с помощью суф. №ь от основы вгиа-: 
*отиь > грусть. ` 

Другие относят (и это представляется более вероятным) 
сущ. грусть к той же группе, что и грызть (ВегпекКег, 1, указ. 
стр.; Фасмер, 1, 464—465; КрЭС, 85). См. грызть. 


Груша. Общеславянское заимствование, возможно, из иранск. яз. 
(ср. курдск. Когё&, Кигё&! «груша»): др.-рус. груша, хруша, 
укр. груша, бел. груша, польск. огизга, чешск. Вги$Ка, словацк. 
ЮгизКа, в.-луж. кгиз\а, н.-луж. Кгиза (Фасмер), болг. круша, 
с.-х. крушка, словенск. оТ@ЗКа; ср. того же происхождения 
лит. КИАи$е «груша», латышск. Кгайз1з — тж, др.-прус. сгац- 
810$ «груши», ед. ч. — сгаизу «груша» (ВегпекКег, [, 358; Тгаш- 
тапп, 140; Фасмер, 1, 465—466; З1а\хзк, 361; КрЭС, 85). 


Грушбвка (сорт яблок). Собственно русское. Отмечается в Слова- 
ре Бурнашева 1843 г. (П, 162). Образовалось в результате 
«сжатия» словосочетания грушевое яблоко, откуда первона- 
чальное ударение грушевка (Даль 1880, 1, 401). Фр. анало- 
гичные по структуре валерьянка, винтовка ит.п. По-видимому, 
сорт яблок так назван по вкусу, напоминающему грушу. Ср. 
объяснение знач. слова в Словаре Бурнашева: «сладкий сорт 
яблок, рассыпчатых» (Т, 162). См. груша. 

Грыжа. Вероятно, собственно русское. Укр. грйжа, бел. грыжа как 
назв. болезни, должно быть, заимствованы из рус. яз.: в сло- 
варях Кириченко и Носовича в данном знач. это слово отсут- 
ствует. В рус. яз. в совр. знач. впервые фиксируется в Энц. 
лексиконе 1835 г. (ХУ, 193). Возникло лексико-семантическим 
путем на базе грыжа «боль, ломота, резь разного рода» (САР 
1806, Т, 1279), сущ. общеслав. характера (рус. обл. грыжа 
«нарыв; общее назв. женских болезней» — Подвысоцкий, 55, 
словацк. ва «понос», с.-х. грйжа «резь в желудке», словенск. 
ВИйа  «дизентерия»); образованного с помощью «пус- 
того» суф. -]- от сущ. грыза (рус. грыза «резь разного рода, 
‘оль, ломота» (Даль 1880, Т, 401), польск. огу2ба «грызенье, 


резь в животе», чешск. Вгу2 — тж, с.-х. гриз «боль в животе», 
гризница «резь в животе»). Аналогичным образом, т. е. от 
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сущ. эгуга «физическое страдание, боль, резь», при помощи 
суф. -1[- в вост.-слав. и некоторых южнослав. яз. было образо- 
вано сущ. со знач. «страдание отвлеченное»: укр. грижа «тер- 
зание, печаль» (Кириченко), бел. грыжа «ссора, брань» (Но- 
сович), рус. обл. грыжа «ссора» (Добровольский, 55), «брюз- 
га» (Даль 1880, там же), болг. грижа «забота», макед. гри- 
жа — тж; ср. также с другим суф.: укр. обл. гризота «печаль, 
забота», иногда «ссора, несогласие», польск. огу2о{а «ссора», 
словацк. Нгу20{а — тж. Бернштейн (Из карпатского диалект- 
ного атласа, 19—24) считает, что знач. «абстрактное страда- 
ние» у болг. и макед. грижа вторично, на базе исчезнувшего в 
этих яз. конкретного знач. «физическое страдание». 

КСущ. грыза восходит к тому же корню, что и грызть, пер- 
вично обозначало действие по глаголу грызть. 

Не совсем точно отнесение сущ. грыжа непосредственно к 
грызть без учета промежуточного словообразовательного звена 
грыза, как это делают Миклошич (МШозсв, 80), Бернекер 
(ВегпеКег, 1, 359), Фасмер (1, 466), Младенов (110), Преобра- 
женский (Т, 163). 

Грызть. Общеславянское и.-е. характера: укр. гризти «грызть, 
глодать, жалить (разг.)», бел. грызцё, польск. отуйб6 «грызть, 
кусать, жалить; разъедать, щипать», чешск. |гу241, словацк. 
Вгу2{° «грызть; кусать; глодать; мучить», в.-луж. Вгугаб, 
н.-луж. отуга$, ст.-сл. грызти  ($А, 31), болг. гризй, макед. 

‚ гризе, с.-х. грйсти «грызть; кусать; щипать (перен.) », словенск. 
от13Н «грызть, кусать; жалить, щипать»; лит. отаийи, этаийН 


«грызть», латышск. отай24А — тж, лит. рта 1$, ст «рези в 


животе», греч. род «скрежещу зубами», Врохаоцал «реву, 
ворчу, шумлю (огрызаюсь?)», гот.. КИиз{ап «скрежетать», 
Кги${$ «скрежет» (Ре1з+, 315; Регззоп, Г, 334, 467), др.-шведск. 
Кгуз(а «скрежетать» (Тогр, 54), др.-ирл. Бгбп «забота», кимр. 
Ьгмуп «режущая боль» (РоКогпу, 486), арм. Кгсеш (Мейе 
считает, что арм. форму приводить нельзя — МеШе! В$Г, 1925, 
ХХУТ, 213; Покорный также не приводит. арм. — РоКогпу 
485—486); и.-е. корень *сЯгаи-оН-, Бгй-оП- «скрежетать зуба 
ми; грызть, глодать» (Фасмер, 1, 466; Преображенский, 1 
163—164; Рокогпу, 485—486; ВегпеКег, 1, 359; Горяев 1896 
184: Тгаитапп, 100; Младенов, 110; З1а\мз К, 364—365; Ма 
снек, 147; БЕР, 282; Во1заса, 136; Зсппиеф, 1, 178, 176; Е! 
ВВ, 1881, УТ, 213; Редегзеп, Т, 103; ОмеБзк! К, 1958, ЕХХУ, 
3—4, 208. 

Грызться. Восточнославянское: укр. гризтися, бел. грызшся. По 
КССРЛЯ впервые отмечается у Княжнина в пьесе «Дидона», 
1769 г. Образовано как возвратная форма от глагола грызть 
«рвать, кусать зубами», знач. «ссориться» является метафори- 
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ческим, ср. в Словаре АР 1789 г. (П, 390): Пословица. «Свои 
собаки грызится, чужая -не приставай». См. грызть. 


Грызун (обычно мн. ч. — грызуны). Вероятно, семантическая каль- 
ка нем. Масег «грызун» (пасеп — «грызть», -ег — суф. попита 
асеп{1з). Отмечается в работе «Система природы» Карла 
Линнея, 1804 г. (перевод с нем. яз.) — грызуны или грызущие 
звери (377). В Росс. Целлариусе 1771 г. (115) слово грызун 
«@пег ег регп пабе приводится не в терминологическом 
знач. (Ср. датировку этого слова по ССРЛЯ, Ш, 453). Живот- 
ные названы так благодаря передним резцам, приспособлен- 
ным для «грызения». 


— Укр. гризуи, бел. грызун, польск. сгугой, чешск. Но4а- 
уес, словацк. Водауес, болг. гризач, с.-х. диал. грёзица «моль». 


Гряда. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. града «балка, 
верх здания», рус. диал. гряда «ряд, цепь, ... гребень; коса по 
воде или перекат под водою; взрытая полоса земли в саду, 
в огороде, для посева; лежачая жердь и слега», грядка 
«жердь» (Даль 1880, Г, 403), укр. гряда, грядка, бел. града, 
польск. отхеда «грядка; насест; жердь (для сушки белья 
ит. п.) », чешск. НЁада «балка; грядка», словацк. Вгада, в.-луж. 
Вг]ада «балка; грядка», н.-луж. отё@а «шест; грядка», НГеда 
«насест», полаб. 2Р04а «шест; грядка», болг. греда «балка, 
брус», с.-х. грёда «балка, перекладина; утес (в горах); гряда 
(горная); отмель; рудный пласт», словенск. ОТёда «балка; 
грядка»; лит. ог!191$ «пол», ©ИЙЧаз «потолок из жердей в 
хлеву», огап4а! «планки на потолочных балках», отапда 
«ярус», латышск. 14а «пол», др.-прус. огап@1со «брус, тол- 
стая доска», др.-исл. огш@ «корма, рама, решетка, ограда», 
др.-в.-нем. ог «жердь, балка», лат. отипаа, зисегипда 
«подставка для стропил». Праслав. *ртеда восходит к и.-е. 
*р|Нгеп@аВ- «балка», на иной ступени чередования тот же ко- 
рень выступает в грудь (см.) — Горяев 1896, 187; Преобра- 
женский, [, 165; Фасмер, Г, 467; ВегпеКег, ТГ, 348; Тгаиётапп, 
98; ЗеппиаЬ 38; Ма+2епачег Г.Е, 1880, ХИ, 201; Гла6п, 19; Регз- 
зоп, [, 448; Буга РФВ, 1913, ХХ, 250; РоКогпу, 459—460; 
З1а\узКЬ, 371; УаШапЁ В$Г, 1950, ХГУТ, 177; БЕР, 277. | 

По Фасмеру (1, 467) развитие знач. шло следующим обра- 
зом: «бревно> возвышение >отмель> грядка». Ср. диал. гряда 
«сухое место посреди болота, отмель, лесистая возвышен- 
ность». Связано чередованием с польск. диал. ота@ «лесной 
остров; лесистая возвышенность», рус. огруд «куча, бугор» 
(З]азК! РЕ, 1986, Х, 319; Реегззоп А1ЗРН, 1913, ХХЖУ, 378— 
379). 

Мошинский считает исходным знач. «жердь», тогда гря- 
да — «то, что огорожено» (МозгуйзК! Ц\ав1, 115—116). 
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В результате исследования семантических изменений слова 
гряда в слав. яз. Толстой (125—128) пришел к выводу, что 
географическое знач. слова также является праславянским. 
См. груда. 

Грядущий. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. граджшии  (Киг2, 444) представляет собой се- 
мантическую кальку греч. ёрхубреуос «грядущий, будущий» 
(Зспитапп, 34). Греч. ёрхбиеуос является причастием от 
глагола рхойой «приходить, прибывать». См. грясти. 

— Укр. грядущий. 

Грязи. По КССРЛЯ впервые отмечается в Письме Батюшкова к 
Муравьевой, май 1818 г. Образовалось лексико-семантиче- 
ским способом на базе грязь по модели вода — вбды и, воз-. 
можно, калькирует франц. слово Боцез «лечебные грязи». 

— Укр. гряз1, бел. граз1. 

Грязь. Вероятно, общеславянское: др.-рус. граза, гразь, граза, 
грфза, грфзь, укр. грязь, бел. гразь, ст.-польск. огегу «осадок, 
гуща», польск. диал. ог2е?у «осадок, гуща, отстой», ста? «бо- 
лото, топкое место», словенск. отё2 (ж. р.), отёга. Образовано 
с помощью темы -ь (<-Т) от`той же основы, что и др.-рус. 
гр Азбти, гразныти «топнуть, вязнуть, погружаться» (КрЭС, 
85). Ср. польск. ©т2ай6 «вязнуть», оглетпас, ст.-чешск. НЁРагпи, 
ирРагпаН, словацк. ПМахпи?, в.-луж. Пгёгпус, н.-луж. отё2пи$, 
с.-х. грёзнути «вязнуть; подниматься, набухать (о тесте, хлебе 
ит. д.)», словенск. отёгпет, отёгпИ: а также лит. огипз, 
5г11124ац, огипзИ «вязнуть», латышск. от, отита — тж, 
отетаё{ «погружать». И.-е. корень *отет- ‘(см. ВегпекКег, |, 
350; Тгаинпапп, 97—98; Фасмер, 1, 467—468; З1а\из К, 372; Ро- 
Когпу, 405). См. погрязнуть, груз. 

Славский (Зфа\зКЬ 372) считает маловероятной связь со 
ст.-сл. грьмФжль, предполагаемую Бернекером и Покорным 
(ВегпекКег, 1, 350; РоКогпу, 405). 

Грянуть. Является, вероятно, производным с помощью суф. -п9й 
от *втедН: дн>н (из *отедпоН) — КрЭС, 86. С егрясти это 
слово связывают также Горяев (Горяев 1896, 190), Бернекер 
(ВегпекКег, [,`349), Преображенский (1, 165—166), Фасмер (1, 
468). Первоначальное знач. отражено в нагрянуть «внезапно 
появиться, приблизиться» (Преображенский, 1, 166). 

Другие ученые считают грянуть (*отепо{) родственным 
греметь, тогда знач. «внезапно случиться, обрушиться» являет- 
ся переносным (М№оз1сВ, 77; Соболевский ИОРЯС, 1999, И, 
1, 176; Соболевский Ю$, УП, 200—201; ЛакоБзоп \ота, 1952, 
УТШ, 4, 387; УаШапЕ В$Т, 1957, ГП, 165—166). См. грясти. 

— Укр. грянути «разразиться», ^ 
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Грястй. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. граети восходит к *стедИ, образованному с помощью 
инфикса -п- от той же основы *в|Нге@В-, что и лит. вау], 
сИ4УН «идти, бродить», авест. аГ\!сэгэбтаН! «мы начинаем», 
др.-инд. эраНуаН «быстро надвигаться на что-л. (?)», ва 
«шаг, ступень» (Хольтхаузен считает спорным отнесение сюда 
гот. слова — НоНпаизеп 7481РН, 1953, ХХИ, Г, 149), ирл. т- 
отетп, 4о-стешп «преследует», лат. эга@1ог «шагаю» (Преоб- 
раженский, Г, 166; Горяев 1896, 188; ВегхепЬегоег ВВ, 1890, 
ХУ, 243; Редегзеп ТЕ, 1892, П, 291; Тгаинптапп КА, 1908, 
ХГИ, 369; Тгаинтапп, 98; ВегпекКег, |, 349; Зи еуап Гапеца- 
се, 1943, ХХ, 4, 302; Виск, 691, 696, 700; Кигую\жст, 175; 
Фасмер, Т, 467, а также Рокогпу, 456—457; БЕР, 277—278. 

— Болг. греда «иду», с.-х. грёдём, грёсти, словенск. этёдет. 

Гуано (птичий помет, удобрение из птичьего помета). Очевидно, 
заимствовано из нем. яз. (Фасмер, Г, 468) в ХХ в. Впервые 
отмечается в Словаре Бурнашева 1843 г. (1, 165). 

Нем. Сцапо заимствовано из исп. ©иапо «навоз, помет 
(особенно морских птиц)», которое восходит к языку кечуа 
Виапи — тж (Кшое, 275; Фасмер, Г, 468; Гоеме КА, 1933, [Х, 
152—153; Рацхаф, 377; ВосН — \агфигь, 294). 

Менее вероятно заимствование непосредственно из исп. яз. 
(Даль 1880, Т, 404; Горяев 1896, 191 и др.). 

— Укр. гуано, бел. гуана, польск. виапо, чешск. ецапо, 
словацк. сиапо, болг. гуано, с.-х. гуано, гвано, словенск. 
сиапо. 

Гуашь. Заимствовано из франц. яз. (ССРЛЯ, ПТ, 461) в начале 
ХХ в. Впервые отмечается в работе «Выставка в Академии` 

` художеств», 1827 г. (Сергеев, 420), в форме гвашь (из польск. 
яз.) отмечается в Словаре Кирилова 1845 г. (46). 

Франц. роцасНе (с 1752 г.) ж. р. восходит к итал. 2ца72о 

«клеевая краска» (буквально «место, где имеется вода»), из 

‚ @ртееге а 5иа220 «покрасить клеевой краской». Итал. 2иа220 
(м. р.) восходит к лат. адиаНо «поливка», являющемуся суф- 
фиксальным производным от адиа «вода» (Раигаф 368; 
В1осн — \Маг иго, 286). . 

— Укр. гуаш, бел. гуаш, польск. 2\аз7, чешск. воцасВе, 
сиасНе, болг. гуаш, с.-х. гуаш. 

Губа. Общеславянское: укр. гйба, бел. губй, польск. вефа «рот, 
пасть, морда», чешск. Вира «морда, рот», каш. ватБа, в.-луж. 
Вира, н.-луж. виБа, болг. гъба «рот», с.-х. гйбица «морда, 
рыло», словенск. э6Бэс «пасть, морда». Ряд ученых (ВгйсКпег, 
138; Тгаийтапп, 101; Рокогпу, 396; ЗфачзКЫ, 271) считает, что 
губа «часть лица» и губа «гриб» (см. губка) по происхожде- 
нию — одно слово, в связи с чем ср. обл. грибы «губы» (см. 
гриб). И.-е. корень слова — *рёи, ой «изгибать» (РоКогпу, 
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393). Знач. «часть лица» у слова губа появилось позднее (см. 
Рокогпу, 138; З1а\мзН, 271; см. еще Меркулова, 168). 

Есть еще точка зрения о родстве губа «часть лица» 
(<«выступ»)` слит. вётЬё «гвоздь, сучок», греч. уаифа( «че- 
люсть», при этом приводится сравнение с лат. шетит «под- 
бородок, выступ» — при кимр. ап «скула» (см. Фасмер, Т, 
468; Вегпекег, Г, 340). 

Предположение Уленбека (ЧШепЬеск, 77) о родстве с 
др.-инд. сатЬНап «глубина», гот. уашра «брюхо» вызывает 
возражение у Фасмера (1, 468) и Бернекера (Вегпекег, 1, 340). 


Губа (залив). Северновеликорусское (Фасмер, Ё, 469). Впервые от- 
мечается в Псковской летописи, 1471 г. 

Единого мнения на происхождение этого слова нет. Обычно 
связывается с сугубый (Вегпекег, 1, 360; Карский РФВ, ХТУП, 
166; Преображенский, 1, 132; З1Яа\уз, 375; Балецкий Зи а 
З]а\1са; 1946, Х, 14; РоКкогпу, 450; БЕР, 291), тогда первона- 
чальное знач. — «складка, морщина» и губа буквально «то, 
что изогнуто». Праслав. *виБа` «изгиб, ‘складка» (корень 
*ръЬ-, *суЬ-, *ви0-), ср. укр. гибё, бел. губа, польск. веба 
«залив» (Мпде, |, 36), виЪ «складка», н.-луж. сиба «устье», 
болг. губа «лист теста» (Геров), словенск. сйБа «складка». 
Впоследствии сущ. *рифа «применялось и по отношению к 
заливу, округу, складке одежды, слою лепешки или пирога» 
(Балецкий, там же). См. гнуть, губить. В семантическом пла- 
не связано с бухта, залив ит. п. 

Менее вероятно предположение Фасмера (1, 469) о связи 
с губа «часть лица» (см.). у 

Губернатор. Заимствовано из польск. яз. (Смирнов, 97; Фасмер, 1, 
469) до Петровской эпохи (Огиенко РФВ, 1911, ГХУТ, 362). 
Впервые отмечается с 1497 г. в форме кубернатор (Су2еу5Ку] 
7АЗ1РЬ, 1954, ХХПИ, 2, 336), вероятно, заимствовано из греч. яз. 
В совр. форме отмечается по КСРС в 1634—1648 гг. в книге 
«К истории русско-шведских отношений и населения погра- 
ничных со Швецией областей в ХУП в.». Фогараши отмечает 
о губернатарь в 1594 г. (Робагаз1 З4иа З1а\{са, 1958, ТУ, 


Польск. вибегпафог заимствовано из лат. сибегпа{фог «пра- 
витель», которое в свою очередь восходит к греч. хоВеру\ тс 
«правитель, руководитель». О лат. слове см.’Линдеман, 17. 

— Укр. губернатор, бел. губернатар, польск. виБегпафог, 
чешск. рибегпафог, виуегпёг, словацк. сиуегиёг, болг. губер- 
натор (из рус. яз. — БЕР, 291), макед. губернатор, с.-х. гу- 
бёрнатор, словенск. рирегпафог. : 

Губёрния. Впервые отмечается в «Путешествии» П. А. Толстого, 
1697—1699 гг. (Валькова, 60) в форме губернация, которая 
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заимствована ‘из польск. яз. В совр. форме по КСРС отме- 
чается в Письмах, указах и заметках Петра | под 1710 г. 

Единого мнения на происхождение этого слова нет. Фас- 
мер считает собственно русским образованием по модели им- 
ператор — империя (Фасмер, 1, 469). 

Другие ученые считают заимствованием из польск. бирег- 
па (Смирнов, 97; Виноградов Очерки, 51). 

Предпочтительнее вторая точка зрения. 

— Укр. губёрня, губёрн1я, бел. губёрня, польск. сиегта, 
оифегпас]а, чешск. сибегте, словацк. рирегша, болг. губерния, 
с.-х. губернда, словенск. хиБёгпЦ. 


Губить. Общеславянское: укр. губити, бел. губщь, польск. вис, 


чешск. Ви, словацк. Ви’, в.-луж. Пи\6б, н.-луж. ©4515, 
ст.-сл. гоувити (Киг, 446), болг. губя, с.-х. губити, словенск. 
РИБИ. Является каузативом к гыбати «погибать» (общеслав. 
*9Ъ6-<и.-е. опецЬН «гнуть» — Рокогпу, 450; Е1ск, Т, 414). См. 
КрэЭс, 86; Горяев 1896, 194; Мейе, 158; Вегпекег, 1, 361; Фас- 
мер, 1, 469; Виск, 759; а также БЕР, 291—292. См. гнуть, 


гибнуть. 


Губка (остов водного животного, используемый в качестве мочал- 


ки). Собственно русское. По КСРС впервые встречается в 
Приходно-расходной книге 1573—1574 гг. По происхождению 
представляет деминутив с суф. -ка от губа «водное животное 
и остов этого животного»<«гриб» (см. слово губа в обоих 
знач. в Словаре Срезневского — 1, 606). Зоологическая семан- 
тика у сущ. губа могла появиться в результате восприятия 
данного животного как водного гриба. Сущ. губа «гриб» — 
слово общеслав., имеющее соответствия в некоторых и.-е. яз.: 
укр. гйба «гриб», бел. губа — тж, рус. диал. губы «грибы», 
польск. рарКа, сеБка — тж, чешск. Поцфа «губка, гриб», 
словацк. рбфа, риба «гриб», ст.-сл. глва — тж, болг. гоба — 
тж, с.-х. гйба «проказа», словенск. 2ОБа «губка»; лит. ситраз 
«шишка, нарост», латышск. ситБа «опухоль», др.-исл. Китрг 
«шишка», афганск. уитра — тж, ср.-перс. ритЬа@ «выпук- 
лость». См. Фасмер, Г, 468; РокКогпу, 396. Знач. «гриб»<<«на- 
рост», к чему ср. пупырь «прыщ, нарост» — при диал. пенз. 
пупыри «грибы» (Меркулова Очерки, 168). Относительно 
общности происхождения с губа «часть лица» см. это слово. 

Польск. форма с суф. -Ка (см. выше) — по отношению к 
рус. губка самостоятельное образование. 

По мнению Педерсена, связано с др.-в.-нем. з\уатЬ «губ- 
ка», греч. ол уу0б «гриб», что справедливо отклонено Фасме- 


ром (1, 469). 


Гувернантка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 


в Словаре Яновского 1803 г. Сущ. гувернантка является суф- 
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фиксальным производным (суф. -к(а) от заимствованного из 
франц. яз. гувернанта — тж (эта форма отмечается у Курга- 
нова 1769 г., 423). Франц. сонуеглате «воспитательница» об- 
разовалось морфолого-синтаксическим способом от роцуег- 
пап «правящий, управляющий», деривата от боцуегпег «пра- 
вить, управлять, руководить, заведовать», которое в свою оче- 
редь является заимствованием из лат. яз., где вифегпаге — 
«править, управлять» (Рацгаф, 370; В!осН — \УагФиге, 288).Об 
этом слове см. также Горяев 1896, 195; Брандт РФВ, 1887, 
ХУШ, 32; Фасмер, Г, 469. См. брюнетка. 

— Укр. гувернантка, бел. гувернантка, польск. ги\егпап{- 
Ка, чешск. сиуегпап{Ка, словацк. сиуегпагйКа, болг. гувер- 
нантка, макед. гувернанта, с.-х. гувернанта, словенск. ви- 
уегпатца, 

Гувернёр. Заимствовано из франц. яз. (Горяев 1896, 195; Фасмер, 
Г, 469) в конце ХУШ в. Впервые отмечается у Фоявизина в 
комедии «Выбор гувернёра», 1792 г. (Петров, 82). 

’Франц. роиуегпеиг является дериватом от сопуегпег «пра- 
вить, управлять», которое в свою очередь восходит к лат. би- 
Бегпаге «править, управлять» (Ранга{, 370; В]осН — \аг иго, 
288). 

Иная этимология франц. слова приводится у Гамильшега 
(СатШзсрер, 481) и Фасмера (1, 469). См. гувернантка. 

— Укр. гувернёр, бел. гувернёр, польск. сижегпег, чешск. 
сиуегпапё, словацк. риуегпёг, болг. гуверньбр, макед. гувер- 
нант, с.-х. гувёрнёр, словенск. схиуегиёг. 

Гугенбт. Заимствовано из нем. яз. в ХУШ в. (Фасмер, 1, 470; 
Нан -\ом р, 42). Впервые отмечается у Аничкова в «Рассуж- 
дении из натуральной богословии...», 1769 г. (НаН-Уом, 67). 

Нем. НирепоЦе «протестант» заимствовано из франц. яз., 
где Пириепо{ — тж («еиепой, 1550 г.) является переоформ- 
лением нем. Е!4бепо$зе «союзник, член конфедерации» (слово 
пришло из Швейцарии), см. Фасмер, Т, 470; Саш ШзсНес, 521. 
Форма е!хиепо{>ПНизиепо{ под влиянием Нириез Везапсоп, 
имени главы партии (Рацгаф 394; В]осН — \Майфиге, 311). 

— Укр. гугенбт, бел. гугенбт, чешск. Нисепо{, словацк. 
Пирепо{, болг. хугенбт, с.-х. хугеноти, словенск. Пирепб\. 

Гудёть. Общеславянское: укр. гудёти, густй «гудеть; ворковать», 
бел. гусц!, гудзёць, ст.-польск. ве4е, ст.-чешск. Вии, чешск. 
Вои$И «играть на чем.-л.», в.-луж. Пи@6, ст.-сл. густи 
«играть на туслях» (Срезневский, 1, 611; Киги, 449), болг. 
гъдувам «играть (на скрипке)», макед. гуди «гудеть, завывать 
(о ветре); играть (на смычковом инструменте)», с.-х. гйдети — 
тж, словенск. одет, 26$ «играть на скрипке; ворчать, гу- 
деть». Представляет собой суффиксальное образование от гуд, 
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которое в свою очередь является производным от звукоподра- 
жательного междометия гу- (ср. с тем же суф. зу0), того же 
корня, что говор (см.), ср. гук и т. д. Является назализован- 
ным образованием к лит. саиа и, саицзИЙ «звучать, гудеть», 
латышск. оаидаз «плач». См. Вегпекег, 1, 341; Преображен- 
ский, Г, 167; Тгаитапи, 80; Младенов, 118; Фасмер, Ё, 470—471; 
КрэЭс, 86; БЕР, 299. , 

Гудрбн. Заимствовано из франц. яз. в конце ХПХ в. Впервые от- 
мечается у Андреева в Русском товарном словаре 1889 г. 
(39—40). Как окказионализм в сочетании гудрон барбадский 
«род битумина или земляной смолы...» отмечается в Словаре 
натуральной истории 1788 г. (Т, 112). 

Франц. соц@гоп «деготь, смола» восходит к саёгат — тж, 
которое является переоформлением  арабско-египетского ра 
гап (Рацга{, 369; В]осв — \аг иго, 286). 

Назв. гудрон стало употребительным с периода возникно- 
вения асфальтового производства, т. е. с первой половины 
70-х годов, когда М.`Н. Богадновым и Д. И. Воейковым были 
открыты ‘первые залежи тудронного песчаника (Бр. — Ефр. 
Энц. словарь 1893 г., ХХХ, 862—863). 

— Укр. гудрбн, бел. гудрбн, польск. си@гоп, чешск. вои@- 
гоп, сифгоп, словацк. оифгоп, болг. гудрбн, с.-х. гудрон, сло- 
венск. оиагоп. 

Гудронировать. Заимствовано, вероятно, из нем. или франц. яз. в 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ушакова 
1935 г. (В Словаре Павловского 1900 г. отмечается только 
гудрон). 

Нем. вондготшегеп, франц. боц@гоппег «гудронировать», 
переоформленные на русской почве, — дериваты от соиц@гоп 
«гудрон». См. гудрон. 

— Укр. гудронувати, бел. гудранаваць, с.-х. гудронирати. 

Гуж. Общеславянское: рус. диал. ужйще «веревка» (Даль 1880, 
ТУ, 476), укр. гуж, гужва, бел. гуж, польск. бабем, сайма, 
чешск. Ноий, Вонйеу, словацк. Н&йха, в.-луж. Вий, ст.-сл. гЖжжЖь 
(Уопагак У21. 31. Ог., 1, 184), болг. гож, г%жва «жгут, чалма», 
болг. диал. гужба (Младенов), макед. гужва «кольцо (из 
прутьев соломы и т. п.); петля, заменяющая уключину на лод- 
ке», с.-х. гужва, словенск. 502 (ж. р.) «ремень». 

Единого мнения на происхождение этого слова нет. Боль- 
шинство ученых возводят гуж к +907ъ, выступающему в вя- 
зать, узы, уж; г — протетическое, ‘такое же, как в гусеница 
(см.). В таком случае гуж образовано с помощью суф. -]-: 
292]ъ, г/>ж. Первоначальное знач. — «то, что связывает». См. 
вязать, узы, уж (Горяев 1896, 198; Преображенский, Г, 168; 
ВегпеКег, 1, 343; Вгёскпег, 137; Младенов, 118; ЛаКоБзоп М/ога, 
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1952, УШШ, 4, 387—388; УаШалё ВЕЗ, 1938, ХУШ, 76—77; 
ЗачзизКЬ, 267—268; КрЭсС, 88; Ме\мейг 7151, 1956, Т, 14). . 

Другие ученые связывают это слово с др.-исл. Кепог «крюк, 
изгиб», ср.-англ. сапе]е «ограда» (НоЦВаизеп, 151; Реегззоп 
ТЕ, 1909, ХХГУ, 265; Фасмер, 1, 471; Рокогпу, 380). 

Предпочтительнее первая точка зрения. 

`Гукать. Общеславянское: укр. гйкати «греметь, грохотать», гукёти 
«кричать, звать, аукать», бел. гукаць «звать; кричать; аукать», 
польск. ПиКаб «гикать», чешск. Ноика{, словацк. Няка?, болг. 
гукам «ворковать», макед. гука «ворковать; лепетать (о ре- 
бенке)», с.-х. гукати «ворковать; говорить на ухо», словенск. 
ойкаН. Образовано суффикс. способом (<суф. -ать) от гук, яв- 
ляющегося производным с помощью суф. -к от звукоподража- 
ния гу, и считается родственным говор (см.) (Фасмер, Т, 472; 
Преображенский, Т, 168; Младенов, 114; Вегпекег, Г, 361). 

Некоторые ученые считают, что это слово имеет темную 
этимологию (Масвек, 149). Лёвенталь сравнивает с др.-инд. 
опИКа-$ «сова» (Гоемеп а! АРЬ, 1899, ХХХУИ, 390), а 
Бернекер (Вегпекег ТЕ, 1899, Х, 156) предполагает связь с 
жук, что маловероятно. 

Гул. Восточнославянское: укр. гул, бел. гул. Образовано с по- 
мощью суф. -л5 от звукоподражания гу (ср. гук). 

Ряд ученых сравнивает с др.-исл. сац! «вой», саша «выть» 
(Маепанег ГЕ, 1880, ХП, 204; Вегпекег, 1, 361), но Хольтхау- 
зен относит эти слова к 3068 (об этом см. у Фасмера, Т, 472), 
Бернекер (там же) предполагает родство с говор (см.). См. 
гукать, гудеть. 

Гульбище. Восточнославянское: укр. гульбище, бел: гульбиича. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Лексиконе Поликарпова 1704 г. 
Образовано с помощью локативного суф. -ище от гульба «по- 
пойка, пьянство; праздношатательство; прохлада, забава» 
(Даль 1880, 1, 407). Ср. аналогичные по структуре кладбище, 
пастбище и др. См. гулять. 

Гульбище первоначально — «место, где гуляют». Ср. у Да- 
ля: «место определенное для гулянья, для прогулок, общест- 
венный сад или роща» (Даль 1880, 1, 407). См. гулять. 

Гульден. Заимствовано из нем. яз. (Смирнов, 97) в ХУП в. По 
КСРС впервые отмечается в Дополнениях к Актам историче- 
ским, под 1667 г. 

Нем. Сц]4еп образовалось в результате «сжатия» слово- 
сочетания си! а1п 'р!ептис «золотой пфенниг», С \4еп букваль- 
но «золотой» (Киве, 276). См. грош, золотой. 

— Укр. гульден, бел. гульдэн, польск. эи4еп, болг. гулден, 
с.-х. гулден. 

Гулять. Восточнославянское: укр. гуляти, бел. гуляць. По КСРС 
отмечается начиная с середины ХУ[ в.: «..Ъздили послы на 
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полЪ гуляти..» (Памятники дипломатических сношений Мо- 
сковского государства с Польско-Литовским, 1553 г.). 

Фасмер (Т, 473) признает трудным словом. Этимологически, 
вероятно, связано с лит. вии, ош й@Н «лежать», латышск. 9й- 
1{ «лежать, спать». В таком случае первоначальное знач. — 
«отдыхать» (Горяев 1896, 201—202; Преображенский, Г, 169; 
КрЭсС, 86). . 

Славский (З1а\зКЬ 434) вслед за Бернекером и Брюкне- 
ром (Вегпекег, Г, 361; Вгйскпег, 173) признает связь с окри- 
ком Би-|а! Ви! и с рус. гул -(см.). 

Потебня, исходя из знач. «пить», связывает гулять © с.-х. 
гулити «пить» (Потебня РФВ, 1880, ПТ, 163). Соболевский 
видит связь с польск. оиз]а «чары, колдовство» (Соболевский 
РФВ, 1913, [ХХ, 78). 

О развитии знач. гулять «играть в мяч» см. у Львова (Эти- 
мология 1963, 110—115). 

Польск. Виаё «веселиться, кутить, гулять; плясать, танце- 
вать» (с ХУП в.) заимствовано из укр. яз., где оно с ХУ в. 
(Вгаскпег, 173). Чешск. БШаН, словацк. БиГаЁ, болг. гуляя 
«веселиться, кутить» — из рус. яз. (З41а\зКЬ, 433; ЗюушЖ 3$10- 
уепзКёВо ]агукКа, Г, 538; Младенов, 114; БЕР, 294). | 


Гуляш. Заимствовано из венг. яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ впер- 


вые отмечается в рассказе Куприна «Прапорщик армейский», 
1897 г. 

Венг. оцуаз «гуляш, мясное блюдо» образовалось в ре- 
зультате сокращения слова ви]уйзВйз «мясо, которое едят 
пастухи, пасущие крупный рогатый скот», которое в свою оче- 
редь образовано путем сращения си]уаз буквально «пастух 
крупного рогатого скота» (по происхождению прил., образо- 
ванное с помощью суф. -3- от ошШуа «стадо крупного рогатого 
скота») и сущ. Ви$ «мясо» (З1а\узК, 377; Кое, 276; НошЬ — 
Кореёпу, 118; Вагс21 @ёха, 100). 

— Укр. гуляш, бел. гуляш, польск. ри]!аз2 (из венг. яз. — 
Гагефа УР, 1951, 3, 115), чешск. 0148, словацк. сиГа$, болг. 
гулаш (из нем „яз. — БЕР, 293), с.-х. г]лаш, словенск. ец]ай. 


Гулящая. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 


Словаре Соколова 1834 г. Образовалось морфолого-синтакси- 
ческим способом от действительного прич. наст. врем., произ- 
водного от глагола гулять «распутничать». Субстантивация 
причастия произошла, вероятно, из устойчивого сочетания гу- 
лящая женщина, отмечаемого в Словаре АН 1891 г. (1, 940). 
Ср. аналогичное образование горючее и др. См. гулять. 


Гуманизм. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. во второй поло- 


вине ХХ в. Отмечается в Словаре Толля 1863 г. (Т, 765). 
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Нем. Нитап!$ти$ «гуманизм» введено Г. Фогтом (У!) 
в 1859 г. и образовано на базе лат. слова (Фасмер, 1, 474; К№ш- 
ре, 319). 

— Укр. гуман!зм, бел. гуман!зм, польск. Витат! ит, чешск. 
питап!зтиз, ВитапНа, словацк. Питаптцз, болг. хума- 


низъм, макед. хуманизам, с.-х. хуманизам, словенск. Вита- 
шлет. 


Гуманйст. Заимствовано из нем. яз. (Фасмер, Г, 474) в конце 
ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновско- 
го 1803 г., где и указывается источник заимствования. 


Нем. Нита1п1${ «знаток и любитель классических древнос- 
тей» (с 1782 г.) — суффиксальное образование от лат. Пита- 
пНаз «образованность, духовная культура» (Фасмер, 1, 474; 
Кшое, 319). Об этом слове см. также у Сорокина (90). 

— Укр. гуманст, бел. гуманст, польск. Питап${а, чешск. 
питап!${а, словацк. Питап!1${а, болг. хуманист, макед. хума- 
нист, с.-х. хуманист(а), словенск. Питап!3{. 


Гуманистический. Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г. 


Нем. Битап!$зсН, словообразовательно переоформленное 
на русской почве с помощью суф. -ический, является дерива- 
том от Нитап1${. Об этом слове см. у Сорокина (90, 92). См. 
гуманист. 


— Укр. гуман!стичний, бел. гуман!стычны, польск. Вита- 
п1$6ус2пу, чешск. Вита! Иску, ВитаппЬ словацк. Витап13- 
Иску, болг. хуманистичен, с.-х. хуманистички, словенск. Ви- 
тап13Нсеп. 


Гуманитарный. Заимствовано из франц. яз. (ССРЛЯ, Ш, 486) в 
середине ХХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается у Герцена в 
работе «О развитии революционных идей в России», 1851 г. 


Франц. Битапйайе «человечный», словообразовательно 
переоформленное на русской почве с помощью суф. -ный, яв- 
ляется суффиксальным производным от НитапИё, которое 
заимствовано из лат. ВитапЙаз «человечество, человеческая 
природа, человечность» (Рацза{, 394; В1осн — УайФиге, 311). 
О семантических изменениях этого слова см. у Сорокина 
(90, 92). 

— Укр. гумавтарний, бел. гумайтарны, польск. Витап]- 
${усгпу, чешск. Витапйир, словацк. ВитапИпу, болг. хумани- 
тёрен, с.-х. хуманитаран «человечный, гуманный», хуманис- 
тички, словенск. ПитапйЙагеп. 


Гуманность. Полукалька с нем. НитапИА{ «гуманность». Образо- 
вано путем заимствования корневой части Нитап- в виде 
основы прил. гуманн- и перевода нем. суф. -ЦАф, образующего 
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имена отвлеченного качества, соответствующие рус. суф. -ость 
(Шанский РЯвШ, 1955, 3, 33). | 
Отмечается у Белинского в Письме к Боткину, 1841 г. 
(Шанский ВЯ, 1959, 5, 34), в 30-е годы в том же знач. упо- 
требляется слово гуманистика (Флскенштейн, 193). О семан- 
тическом изменении этого слова см. у Сорокина (90—91). 


— Укр. гуманнсть, бел. гуманнасць, польск. НитапЦаг- 
1056, чешск. Витаппозё, словацк. Битаппоз{, с.-х. хуманитет, 
словенск. Нитапоз{, Нитап аа. 

Гуманный. Заимствовано, вероятно, из лат. яз. (СИС 1954, 197) 
в середине ХХ в. Впервые отмечается в Словаре Кирилова 
1845 г. (СИС 1845, 46). 

Лат. Витапиз$ «человеческий» является суффиксальным 
дериватом от Ного «человек». О семантических изменениях 
этого слова см. у Сорокина (90—91). : 

— Укр. гуманний, бел. гуманны, польск. БитапЦагте, 
чешск. Витапп!, словацк. Витаппу, болг. хуманен, макед. ху- 
ман, с.-х. хуманитаран, словенск. Битап. 


Гуммиарабик (клей). Ученое заимствование на базе лат. яз. (Изю- 
мов 1880, 290; ССРЛЯ, 11, 487) в ХХ в. По ОСРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре Толля 1863 г. в форме гумми-арабикум, 
в форме гуммиарабик отмечается в Словаре Березина 1875 г. 
Современная форма возникла, вероятно, под влиянием 
англ. яз. . 

Лат. риши ага сит «арабское гумми» — сращение лат. 
битпИ «камедь» (<греч. хбири «камедь» и ’АраВихбс «араб- 
ский») (Кисе, 276; БМ, 179; Линдеман, 33; САН 18595, 1, 940; 
Ушаков, [, 639). См. камедь. 

— Укр. гум!-арабик, бел. гумарабк, чешск. агабзКа сита, 
болг. гумн-арабикум, с.-х. гумиарабика, гуми-арабика, гумара- 
бика, словенск. випиагаМкит, сипйага К. 

Гумнб. Общеславянское: др.-рус. гумно (Рорре, 12—13), рус. 
диал. гувно (Опыт, 43), укр. гумнд, бел. гумнд, польск. ситпо, 
чешск. Витпо, словацк. Битпо, в.-луж. Нипо, н.-луж. ситлпо, 
Зи\по, ст.-сл. гоумьно, болг. гумно, гувно, макед. гумно, 
с.-х. гумно, словенск. ратпо, риупо. Праслав. *витьпо обра- 
зовано путем сложения основы *5%0ои- (эта же основа на иной 
ступени чередования выступает в говядина, ср. инд. вацз, 
греч. Вобс «бык, вол») и *тьп- — праслав. *тьпа, *шей (см. 
мять; ср. лит. пйпи, шп «давить (ногами), топтать, мять»). 
Первоначальное знач. — «место, где скот мнет скошенный 
хлеб» (Погодин Следы корней, 234; Вегпекег, [, 362; Младе- 
нов, 114; Фасмер, Г, 474; РоКогпу, 483; НошЪ — Коребпу, 136; 
З1амзКЬ, 377—378; КрЭС, 86; БЕР, 294). 
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По мнению Фасмера (1, 474), точка зрения Махка об обра- 
зовании оитьйо из *ситьп-156е маловероятна (МасВек, 150). 
Махек (Масек Г.Е, 1926, ТЛИ, 343) отрицает общепринятую 
этимологию, ссылаясь на отсутствие в слав. яз. сложных об- 
разований подобного типа (см. также Масвек, 150). 

Откупщиков считает это слово отглагольным образованием 
типа руно, пшено, звено и, считая исходной формой *воиЫ по, 
предполагает двоякое семантическое решение: «покрытое (ме- 
сто) »>«укрытие (для хранения сжатого хлеба или скошен- 
ного сена)» >«покрытое место для обмолота зерна, ток»; столь 
же возможной, по мнению Откупщикова, является связь *2оцЬ- 
1-по с глаголом *сои 4 «уничтожить», тогда исходное знач. — 
«молотильный ток» (Откупщиков ЭИ, 1966, .5, 88—90). 

Гурия. Заимствовано из нем. яз. или франц. яз. в конце ХУШ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 
в форме гури, в Энц. лексиконе 1835 г. в форме гурш и хури. 

Нем. Нигь франц. Воигь переоформленные по типу сущ. 
ж. р. на -ия, которые заимствованы из перс. яз., где Пойт! вос- 
ходит к араб. Нойг «черноокий» (Рацга{, 393; ’ Восн — Ман- 
Виго, 310). 

— Укр. гур1я, бел. гурыя, польск. Бигуза, чешск. Виг!зКа, 
словацк. Ниг1зКа, болг. гурия, с.-х. хури]а. 

Гурман. Заимствовано из франц. яз. (СИС 1954, 197; ССРЛЯ, ПТ, 
490; Сорокин, 161) в ХХ в. Впервые отмечается в Словаре 
Углова 1859 г., где и указывается источник ‘заимствования 
(54). В Словаре Татищева 1827 г. (1, 358) франц. слово 
объясняется как «ненасытный, прожорливый, обжорливый, 
жадный». 

Франц. рвоигтап@ «гурман»<«любящий вкусно покушать» 
неясного происхождения, возможно, того же корня, что и 
соигтеф которое является суффиксальным производным от 
ст.-франц. ототште (Ранзаф, 370). См. также В1]осВ — \/аг{- 
Биго, 287. 

— Укр. гурман, бел. гурман, чешск. вигтёп, болг. гурман, 
с.-х. гурман, словенск. хигтап. | 

Гурт. Заимствовано из польск. яз. (Грот ФР, 2, 484; Фасмер, Г, 
476; КрЭс, 86) в ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Росс. Целлариусе 1771 г. 

Польск. ВигЁ «загон для овец» >> (перен.) «стадо (овец)» 
(Гап4е, П, 192; КафомИс2, 198) является переоформлением 
ср.-в.-нем. ВигЁ «загон, огороженный плетнем, для ночлега 
овец» (Фасмер, 1, 467; КогЬиё, 159). См. также Преображен- 


ский, |, 170; Вегпекег, [, 379; Ма(хепацег,. 178; Вгйскпег, 174; 
ами К, 439). 
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Миклошич (МИоз1сН, 84) предполагал заимствование из, 
тюрк. т, но уже Преображенский отклонил эту этимологию 
по фонетико-семантическим основаниям (Преображенский, 
Г, 170). , 

— Укр. гурт, бел. гурт, польск. Нигё, чешск. Виг{, словацк. 
Виг. 


Гурьба. Обычно рассматривается как заимствование из польск. яз. 
По КСРС отмечается в Дополнениях к Актам историческим 
1667—1668 гг.; отмечается также в «Похождении в землю свя- 
тую князя Радивила (Сиротки», 1582—1584 гг. (перевод с 
польск. яз. сделан между 1617 и 1628 гг., по списку 1695 г.). 

Рус. гурьба, диал. гурьма (Даль 1880, 1, 409), укр. юрба, 
юрма, гирба,*‘гурма (Фасмер, Г, 476), бел. гурм@ передают 
польск. Вигтешт, Вигша «стадо», ст.-польск. Нигт «множество», 
отмечаемое с ХУГ в. (З1а\зКЬ 438; Фасмер, Г, 476—477; Пре- 
ображенский, [, 170; КрЭС, 86). 

Польск. слово Бернекер (а вслед за ним почти все иссле- 


дователи) возводят к ср.-в.-нем. Нигт «вражеское нападение» 
(ВегпеКег, Г, 379). 


. Возможно, что в рус. яз. слово изменило свой фонетиче- 
ский облик под влиянием образований на -ба типа гульба. 
Трактовка слова в слав. яз. как исконного по своему проис- 
хождению (Фасмер, Г, 476—477; Ильинский РФВ, 1910, ЕХИГ 
341) является маловероятной, по мнению Трубачева, при на- 
личии укр. юрба «гурьба, толпа» (Фасмер, Г, 477). 

Гусак. Вероятно, общеславянское: укр. гусак, бел. гусак, польск. 
0а$1ог, чешск. ВизакК, роизег, словацк. випаг, болг. гъсок, 
макед. гусак, с.-х. гусак, гусан. Является коррелятивным об- 
разованием к незафиксированному гуса по модели дура — ду- 
рак, ведьма — ведьмак и т. п. Предполагаемое гуса отме- 
чается в чешск. Виза, существование этого слова подтверж- 
дается рус. гусыня, болг. гФска, с.-х. гфска «гусь; гусыня», 
макед. гуска. См. гусь. 

Гусар. Заимствовано из польск. яз. (Фасмер, Т, 477; З1а\узКЬ 439; 
НаН-\Уог@, 19; Косбтапп, 38) в конце ХУТ в. По КСРС 
впервые отмечается в Памятниках дипломатических  сноше- 
ний Московского государства с Римскою империею, 1594 г. 
(Этот год указывается также у Фогараши — Рохагаз1 Зфи@1а 
З1а\!са, 1958, ГУ, 1—2, 64). Производное гусарьский отме- 
чается с 1549 г. (НИН- Мог, 19). 

Польск. Вигаг, Бизаг2 — тж заимствовано из венг. яз. через 
посредство нем. яз. (Хагера УР, 1951, 3, 123). Происхождение 
венг. слова объясняется по-разному. 

Одни ученые видят в венг. Низ2Аг дериват от Бй$2 «двад- 
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цать», так как по венгерским законам из двадцати новобран- 
цев один должен был стать кавалеристом (Изюмов 1880, 290; 
Преображенский, 1, 171; Фасмер, 1, 177; Киве, 321—322; Но- 
|5, 71). 

Унбегаун считает эту этимологию народной и предпола- 
гает, что венг. слово более древнего происхождения и связы- 
вает его с греч. хоббрлюс «разбойник; разведчик» (Опреваип 
ВУ1, 1954, Г. 2, 170). См. также Раига{, 395; ВюсН — \ай- 
Бига, 312). 

Существует мнение о заимствовании венг. слова из с.-х. 
Вйзаг (отмечается с ХИТ в.), которое возводят также к ви- 
зант.-греч. хФобруюс «разведчик, солдат» (Вагс21 Сёга, 129; 
З!ажзК1, 439). Славский видит в с.-х. слове контаминацию 
греч. слова и слав. *сфаза «разбой, грабеж» (З1а\зКЬ 440). 

Брюкнер считает, что венг. слово заимствовано из слав. 
спаза «разбой» (ВгйсКпег, 174, 176). (Ср. у Срезневского, Ш, 
1423: хусарь, хусаръ «морской разбойник», см. также Черных 
Очерк, 221). См. корсар. : 

— Укр. гусар, бел. гусар, польск. Пизаг, чешск. Кизаг, 
словацк. Низаг, болг. хусар, макед. гусар «пират, морской раз- 
бойник», с.-х. хусар, словенск. гизёг «пират», Низаг. 

Гусачок. Собственно русское. Отмечается только с 1949 г. у Тер- 
новской в работе «Русские народные танцы» (50). Образо- 
валось лексико-семантическим способом словообразования от 
гусачок, уменьш.-ласк. формы от гусак (см.). Этот народный 
танец назван так потому, что он изображает отдельные дви- 
жения и повадки гусаков и гусынь (Терновская Указ. работа, 
50). Ср. названия танцев петух, рысак, козлики, бычки и т. п., 


которые пародируют повадки домашних животных и птиц 
(БСЭ 1929, ХХИХ, 151). 


Гусеница. Общеславянское: др.-рус. гусеница, ежебница (Срез- 
невский, 1, 610), юсеница (Срезневский, Ш, 1629), рус. диал. 
гусёль, гусень «восковая тля в улье, вощаная гусеничка» 
(Даль 1880, 1, 409), укр. гусёниця, усениця, бел. гусенща, 
польск. газетса, маз1ещса, \уаз1опка, польск. диал. \а$1е|, 
уаз1ениса, чешск. поизепка, чешск. диал. Поизеп!се, словацк. 
Низеп!са, каш. уапзеушса, уозейтса, в.-луж. Низайса, н.-луж. 
бизейса, риза!са, ризейс, визеп!са, полаб. убзапа!са, ст.-сл. 
гжефница  ($А, 31; Киг2, 449; БЕР, 304), болг. гъсёница, болг. 
диал. гфсеница, гъсанка (БЕР), въсёница (устар.), с.-х. гй сени- 
ца, словенск. уоз@ са, созёпса. Праслав. *розётса, *розёпа, 
*озбётщса, *у зёса является дериватом от субстантивирован- 
ного прил. * 5-епа, *у93-ёпа (польск. диал. \а$йпа, мазапКа, 
чешск. сйз]епа), у1озёпъ «волосатый», являющегося суффик- 
сальным образованием (суф. -еп) от *0$ъ, *уозъ, См. ус. См. 


202 гусеница 


З!а\з К, 265—266; а также Мюоз1сН, 223; Горяев 1896, 207; 
Преображенский, Г, 171; Фасмер, 1, 477; Младенов, 118; Но- 
шЬ — Коребпу, 130; КрЭС, 86; БЕР, 304. «Название червю дано 
было, таким образом, по его волосатости» (Булаховский Де- 
этимологизация, 153-—154). 

По поводу начального г существует несколько точек зре- 
ния. Одни полагают, что это — результат народноэтимологи- 
ческого сближения либо со ст.-сл. гоуштерица «ящерица» 
(Фасмер, 1, 477), что Славский считает маловероятным (З{а\- 
$К, 266), либо с возъ (УаШапЕ ВЕЗ, 1938, ХУШ, 77) или с 
гусеня (Булаховский Деэтимологизация, 153—154). 

Ряд ученых считает это явление фонетическим, выводя 
протетическое г из у (З1а\мзК1, 266, а также Шахматов Очерк, 
33; Мейе, 67; Кузнецов Комментарии к Мейе, 431; УаШап+ 
БЕЗ, 1938, ХУПТ, 76—77; Обзор зарубежных славистических 
журналов ВЯ, 1956, 6, 144; Трубачев ВСЯ, 1957, 2, 36; Бернш- 
тейн, 186—187). 


Гусеница (техн.). Семантическая калька англ. сайегр Шаг «гусени- 
ца (зоол.)»>> «гусеница ` (тех.)». Впервые отмечается в книге 
Белянчикова «Гусеничный трактор завода Холт, описание 
трактора и уход за ним», 1917 г. (4). Изобретение гусеничных 
тракторов принадлежит американской фирме Холт (1912 г.). 
Производство гусеничных тракторов в СССР начато в 1918 г. 
(ТЭ 1934, ХХИГ 800). 

— Укр. гусеница, бел. гусенща, польск. ваз1егтса, болг. гу- 
сеница. 

Гусит. Заимствовано из чешск. яз. в начале ХХ в. По КССРЛЯ 
впервые отмечается в Архиве братьев Пургеневых (ПИ, 1802— 
1804 гг.). 

Чешск. ВизЦа является образованием от собственного име- 
ни Низ. Ян Гус (1369—1415) — великий чешский‘ патриот, 
вождь реформации в Чехии (БСЭ 1952, ХТ, 231). Русское 
слово переоформлено по типу сущ. муж. р. 

— Укр. гусйт, бел. гут, польск. Пизу{а, чешск. БизКа, 
словацк. ПизКа, н.-луж. БизН, с.-х. хусити. | 


Гусли. Общеславянское: др.-рус. гусль (ж. р.), укр. гйсла, гуслё, 
бел. гусль, польск. 251, чешск. Воиз!е, из]е, словацк. Низе 
«скрипка», ризе, в.-луж. Низ16, н.-луж. ви$1е «скрипка; арфа», 


ст.-сл. гмель, болг. гусли, макед. гусла, с.-х. гусле, словенск. 
визе, 5631 «скрипка». Образовано с помощью суф. -сл- от 
той же основы, что гудеть (см.) 299-, 931> сл, 9>у (КрЭС, 
86). Слово укрепилось в большинстве яз. в форме мн. ч., так 
как предмет состоит из нескольких частей (Мейе, 369). ее 
также Преображенский, Г, 171; Фасмер, 1, 477; Вегпекег, 1 
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7 341; Мейе, 282; Заз, 274. О польск. слове см, в статье 
ЗегесН-ЗВеуоу \Уога, 1958, УП, 4, 334. См. гудеть. 


Густой. Общеславянское: укр. густи, бел. густы, польск. се$у, 

р чешск. Визёу, словацк. Визу, в.-луж. Нифу, н.-луж. визу, 

ст.-сл. гжетъ (Киг?, 449), болг. гост, макед. густ, с.-х. густ, 

словенск. 5054. Праслав. *29з{ъ по происхождению—страд. прич. 

с суф. -№Ю-, ср. на иной ступени чередования праслав. *2е4, 

*хьта, рус. жать (см.), родственное лит. ить изу «взду- 

; ваться, опухать», греч. уро «полный, наполненный». „ Перво- 

начальное знач. — «сжатый, сдавленный, стиснутый», затем — 

«плотный» (Зам к, 279—973; КРЭС, 86—87). В таком случае 

связь с чешск. Бипу «плотный, массивный», которую выдви- 

гают Голуб — Копечный и Брюкнер (НоЬ — Кореёпу, 136— 
137; ВгйсКпег, 139) вполне правдоподобна (БЕР, 305). 

Фасмер (1, 478) вслед за Шпехтом (ЗресН{ К2, 1927, ГХ, 
20) связывает с др.-лит. саАпзфиз$ «богатый, зажиточный», 
латышск. 9и0$5 «рой, масса», что недостаточно убедительно 
(З4амизКЬ 272). 

Трудно семантически сблизить с гуз (см. подгузок), как 
предполагает ряд ученых (ВегпеКег, 1, 341; Тгаийтапп, 101— 
102; Младенов, 118; РоКогпу; 380), а также с гоношить (Го- 
ряев 1896, 85). 


Гусь. Общеславянское: укр. гусь, гуска, бел. гусь, польск. 56$ «гусь, 
гусыня», чешск. Биза, ст.-чешск., чешск. диал. Виз, словацк. 
Виз, в.-луж. Виз, н.-луж. 9из, ст.-сл. гжеь, болг. г$ска, гъсё, 
гъсбк, макед. гуска «гусь, гусыня», с.-х. гйска «гусь, гусыня», 
словенск. 505. Праслав. #9$ь родственно и.-е. *рНап-$: лит. 


#2313, 283}, латышск, 2103$, др.-прус. запзу, др.-инд. Ватзаз 


«гусь», Батз1 «гусыня», греч. Ху, дор. хам «гусь», ирл. 9618$, 
др.-в.-нем. сапз, др.-исл. еа$ «гусь», лат. апзег. Начальное г 
в слав. яз. объясняется по-разному. Ряд ученых объясняет г 
как результат влияния или даже заимствования из герм. яз. 
(Брандт РФВ, 1887, ХУПТ, 24—25; Редегзеп ГЕ, 1895, \, 56; 
Ниф 332; Зо|пзеп КЯ, 1900, ХХХУП, 576; Зеленин Этимоло- 
гические заметки, 15—16; Миккола РФВ, 1902, ХГУПТ, 274; 
Тгаифбпапп, 365; ОШепЪеск, 356; К!рагзКу @ГО, 103, 108; Фас- 
мер, Г, 478; Рокогпу, 412 и т. п.). Мошинский объясняет сла- 
вянское заимствование в связи с обрядовым знач. гуся (Мо- 
зтуйзК! ЛР, 1955, ХХХУ, 116). 

Другие ученые объясняют г исходя из деления и.-е. гутту- 
ральных на два ряда (Георгиев Исследования, 30, 34—36; 
З1амзКЬ 273; БЕР, 304). Об этом слове см. также ВегпеКег, 
Т, 342; рес, 47, 229, 235; Мейе, 25; МеШеф 178; Отрембский 
ВЯ, 1954, 6, 35; Маспек, 151; Бернштейн, 152—153; Глемебг 
ИЗ, 1956, Т, 25). 
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Гуськбм. Собственно русское. По КССРЛЯ впервые отмечается в 
поэме Гоголя «Мертвые души», 1841 г. По происхождению — 
форма твор. п. ед. ч. от гусек («гуськъ} (ср. въ гусекъ иг- 
рать — Ресто 1752, 440), являющегося уменьш. образованием 
с суф. -ькэ (совр. -ек) от гусь. Гуськом собственно «друг за 
другом (как гуси)» (КрЭС, 87). См. гусь. 

Гуталин. Слово неясного происхождения. В форме гутталин от- 
мечается в книге Клинге «Кожа и обувь», 1926 г. (21), ав 
совр. форме — в МСЭ 1929 г. (П, 712). 

анский рассматривает это слово как сложносуффиксаль- 
ное производное, возникшее в результате сложения лат. сиЧа 
«гуттаперча, камедь» и лат. о!ешт «масло» с одновременным 
присоединением суф. -ин по модели ланолин, газолин (Шан- 
ский РЯвШ, 1966, 4, 105). Как слово того же корня толкуется 
сущ. гуталин и в некоторых словарях (Ву]акли]а, 191; СИС 
1933, 330). 

Сомнительно мнение об образовании слова на базе нем. ри 
«хороший» (Ушаков, 1, 642). 

— Укр. гутал]н, бел. гутал!1н, польск. вЩаЙпа, с.-х. гуто- 
лин. : | 

Гуттапёрча. Заимствовано, вероятно, из англ. или нем. яз. в ХХ в. 
Впервые отмечается в Словаре Ольдекопа 1855 г. (105) гут- 
та-перча; форма гут(т)аперка, отмечаемая в Русско-немецком 
словаре Павловского 1900 г. (284), заимствована из франц. яз. 
(франц. сиНа-регсНа [оща- регКа]). 

Англ. сиЧарегсва, нем. СиНарегсБа образованы путем сло- 
жения малайск. сеаН «смола, камедь» и рёгба «вид дерева 
[зопапёга сиЙйа НооКег» (РоКкофзсН, 56; Кое, 277; Фасмер, 1, 
479; Рац аре, 271). 

Некоторые ученые видят в слове вёаН лат. сифа «капля», 
в таком случае гуттаперча буквально «дерево, выделяющее 
сок капля за каплей» (ЗНЁр1еу, 127). - 

— Укр. гутапёрча, бел. гутапёрча, польск. ощарегКа, 
чешск. оиарегба, словацк. оШарегба, болг. гутапёрча, с.-х. 
гутапёрка, словенск. эщарегба. 

Гуща. Общеславянское: укр. гуща, бел. гушча, польск. 943762, 
азё\а, чешск. Нои8{ё, Пои8{, словацк. В5Р, н.-луж. визбша 
«заросли», сиз{К «гуща», с.-х. гдшйак, г/шта «чаща», словенск. 
8056а. Образовано с помощью суф. -]- от *в9$4а (>2густа), 
${<щ (Фасмер, Т, 479; КрЭС, 87). См. густой. 

Гювёч (замороженная овощная смесь или консервированные ово- 
щи). Новое заимствование из болг. яз. (60-е годы ХХ в.). 
В словарях не отмечается. 

Болг. гювёч «блюдо из мяса и овощей; замороженная 
овощная смесь или консервированные овощи» заимствовано 
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из турецк. яз., вйуес — «кушанье из тушеных овощей», 
которое является, вероятно, переносным значением. Исходное 
знач. — «глиняный горшок». В болг. яз. сохранилось и это 
знач. (БЕР, 307; Добродомов Русская речь, 1969, 3, 95). 

— Болг. гювёч, макед. гувеч, с.-х. Вувеч. 

Гяур (у исповедующих ислам презрительное прозвище всех не- 
мусульман). Заимствовано из турецк. яз. в конце ХУ! в. 
В форме гаур впервые отмечается у Пересветова в Сочине- 
ниях, 1549 г. (НЕН-У\онВ, 68), а в совр. форме фиксируется 
у-Кантемира в «Книге систима или состояние мухаммедан- 
ския религии», 1722 г. (НАН-\ог, 68). Встречается также 
форма гавур в Подложных грамотах, по списку Хронографа 
1696 г. (по КСРС). 

Турецк. в1аиг, ваАуиг (БСЭ 1952, ХИ, 253) восходит к 
арабско-турецк. книжному К’АНг «неверный», т. е. «немусуль- 
манин» (Дмитриев, 23; Фасмер, Г, 480; ГоКоёзсН, 50; ГЛ тапп, 
22). См. также Зам 1, 274. 

— Укр. гяур, бел. гяур, польск. о1аиг, чешск. 4’аиг, 4?аиг, 
болг. гяур. 
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ская. К вопросу о формальной 
дублетности иноязычной лексики в 
заимствующем языке. Сб. «Про- 
цессы формирования лексики рус. 
лит. яз. (от Кантемира до Карам- 
зина)». М.—-Л., «Наука», 1966. 

Всеобщий, полный и совершенный 
кандитор 1811 г, П — Всеобщий 
полный и совершенный  кандитор 
или Наука кандиторского искус- 
ства, ч. 1—2. СПб., 181. 

Георгиев Происхождение — алфави- 
та—В. Георгиев. Происхожде- 
ние алфавита. «Вопросы языкозна- 
ния», 1952, № 6, стр. 81. 


| Глускина Упрощение групп соглас- 


ных —С. М, Глускина. Упро- 
щение некоторых групп согласных 
на материале псковского областно- 
го словаря). В сборнике: «Слово 
в народных говорах русского Се- 
вера». Отв. ред. Б. А. Ларин. 
Изд-во ЛТУ, 1962, стр. 86—97. 

Горшков —А. И. Горшков. Ста- 
рославянский язык. М. «Высшая 
школа», 1963. 

Григорьев Интернациональные  сло- 
жения — В. П. Григорьев. Так- 
называемые интернациональные 
сложные слова в современном рус- 
ском языке. «Вопросы языкозна- 
ния», 1959, № 1. 

Державин Этимологические  замет- 
ки—К. Н. Державин. Этимо- 
логические заметки. «Романо-гер- 
манская филология». Сборник ста- 
тей в честь акад. В. Ф. Шишмаре- 
т Изд-во ЛГУ, 1957, стр. 167— 
(168. 

Дмитриев Турецкий язык —Н. К. 
Дмитриев. Турецкий язык. М., 
Изд-во вост. лит., 1960. 

Добродомов Русская речь, 1969, 3— 
И. Г. Добродомов. Гювеч. 
«Русская речь», № 3. М., «Наука», 
1969, стр. 95. 

Дунайвицер — Е. И. Дунайви- 
цер. Словообразовательные связи 
суффикса-изм в современном рус- 
ском языке. «Филологический сбор- 
ник» вып. 1. Алма-Ата, 1963, 
стр. 51—59. : 
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Желтов ФЗ, 1876, ИГ И. М. Жел- 
тов. Этимологические афоризмы. 
«Филологические записки», вып. ПУ. 
Воронеж, 1876, стр. 37—54. 

Зеленин РФВ, 1905, МУ-—Д. Зе- 
ленин. Семинарские слова в рус- 
ском языке. «Русский филологиче- 
ский вестник», т. МУ. Варщава, 
1905, стр. 109—119. 

Ильинский ИОРЯС, 1911, ХУ! 4— 
Г. А. Ильинский.  Суффикс 
07/е2/ъ2 в славянских языках. 
«Известия отделения русского язы- 
ка и словесности», т. ХУТ, кн. 4. 
СПб., 1911, стр. 1—29. 

Ильинский ИОРЯС, 1915, ХХ, 3— 
Г. А. Ильинский. Звук сп в 
славянских языках. «Известия от- 
деления русского языка и словес- 
ности», т. ХХ, кн. 3. Пг., 195, стр. 
53—18. 

Ильинский РФВ, 190, СХШ— 
Г. А. Ильинский. Славянские эти- 
мологии. «Русский филологический 
вестник», т. ГХИТ. Варшава, 1910, 
стр. 340—841. 

Ильинский РФВ, 1915, ГХХИТ — 
Г. Ильинский. Славянские эти- 
мологии. «Русский филологический 
вестник», т. ТХХШ. Варшава, 
1915, стр. 281—308. 

Итальяно-русский словарь 1963 г.— 
Н. А. Скворцова, Б. Н. Май- 
зель. Итальяно-русский словарь. 
м. ГИС, 1963. 

Карманный словарь Гавкина 1900 г.— 
Н. Я. Гавкин. Карманный сло- 
варь иностранных слов. Изд. 13-е, 
значит. ‘испр. и доп. (57 000— 
62 777). Киев-_Харьков, 1900. 

Кашкаров ФН, 11964, 4А—Ю. Каш- 
каров. Кто был автором первых 
шести глав «Сказания Авраамия 
Палицына»? «Филологические нау- 
ки», 1964, № 4, стр. 109—117. 

КГЭ, Г — Краткая географическая эн- 
циклопедия в 4-х томах. Гл. ред. 
А. А. Григорьев. М., «Сов. эн- 
циклопедия», 1960—1966. 

Кимягарова РЯвШ, 1966, 1— 
Р. С. Кимягарова. О проис- 
хождении слова грим. «Русский 
язык в школе», 1966, № 1, стр. 75. 

Кириченко Укр.-рус. словарь — Укра- 
инско-русский словарь, Гл. ред. 
И. Н. Кириченко. Киев, 1953. 


Кравчук —Р. В. Кравчук. Етимо- 

логия олв. «Украиньска мова в шко- 
л>, Киев, 1957, № 4, стр. 80. 

Кронеберг 1834 г.— И. Кронеберг. 
Латинско-российский лексикон. Тре- 
тье издание со второго 1824 г. 
М., 1834. 

Крысин  Иноязычная лексика — 
Л. П. Крысин. Иноязычная лек- 
сика в русской литературной речи 
20-х годов. Сб. «Развитие лексики 
современного русского языка». Под - 
ред. Е. А. Земокой и Д. Н. Шме- 
ее М., «Наука», 1965, стр. 117— 

Курганов —Н. Г. Курганов, Рос- 
сийская универсальная грамматика, 
или Всеобщее письмословие, пред- 
лагающее легчайший способ осно- 
вательного учения русскому язы- 
ку с кедмью присовокуплениями 
разных учебных и полезнозабавных 
вещей. Во праде св. Петра, 1769 г. 

Кутина — Л. Л. Кутина. К вопро- 
су о синонимии в языке ХУП в. 
«Ученые записки ЛГУ», сер. фило- 
лог. наук, 1958, т. 243, вып. 42, 
стр. 104—134. 

Кутина Формирование терминологии 
физики в Росии —Л. Л. Кути- 
на. Формирование терминологии 
физики в России. М.Л. «Наука», 
1966. 

Лексикон Берынды 1627 г.— Лекси- 
кон словенороський Памвы Берын- 
ды. 'Перепечатано с издания 1627 г. 
НЫ способом. Киев, 


Львов Старославянокие година — 
час —А. С. Львов. Старославян- 
ские година — час. «Краткие сооб- 
щения Института славяноведения», 
вып. 25. М., Изд-во АН СССР, стр. 
45—54. 

Львов Этимология 1963—А. С. 
Львов. К истории и этимологии 
слова гулять. «Этимология». М., 
«Наука», 1963, стр. 110—115. 

ЛЭ 1929, П—Литературная энцикло- 
педия, т. П. Отв. ред. А. В. Лу- 
начарский. Отв. ред. М. В. Фриче. 
М., Изд-во Ком. акад. 1929. 

Максимов Крылатые слова — Крыла- 
тые слова. По толкованию С. В. 
т М., — Гокполитиздат, 
1955. 
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Мартынов Из славянских этимоло- 
гий. ЭИ, 1962, [—В. В. Марты- 
нов. Из славянских этимологий. 
«Этимологические исследования по 
русскому языку», вып. Изд-во 
МГУ, 1962, стр. 55—57. 

Махароблидзе Вопросы культуры ре- 
‹чи, 1959, 2— Г. Махаро- 
блидзе. Грипповать, газовать. 
«Вопросы культуры ‘речи», № 2. 
м Изд-во АН СССР, 1959, стр. 

Межов 1869 — В. М. Межов. Систе- 
матический каталог русским кни- 
гам... СПб., 1869. 

Мельников — Е. И. Мельников. 
К вопросу о чешских элементах в 
современном русском языке (спор- 
тивно-гимнастическая ‘° лексика). 
«Сезкоз1омепзКа ги зНКа», № 3. 
Ргава, 1961, зёг. 140—150. 

Меркулова —В. А. Меркулова. 
Очерки по русской народной номен- 
клатуре растений. М. «Наука», 
1967. 

Меркулова Этимология 1964 — В. А. 
Меркулова. О некоторых принци- 
пах этимологии названий растений. 
«Этимология 1964». М., «Наука», 
1965, стр. 72—87. 

Миккола РФВ, 1902, ХЛУПИ, 3—4— 
И. Миккола. Объяснения неко- 
торых славянских слов. «Русский 


филологический вестник», т. 
ХГУШ, № 3—4. Варшава, 1902, 
стр. 270—980. 


Михельсон` 1863 —А. Д. Михель- 
сон. Объяснение 7000 иностранных 
слов, вошедших в употребление в 
русский язык, изд. 2, исправленное 
и дополненное 1500 слов. М., 1863. 

Младенов Германски  елементи — 
С. Младенов. Старите герман- 
ски елементи в славянските езици. 
София, 1909. 

МСЭ 1958, П — Малая советская эн- 
циклопедия, изд. 3, т. И. Глав. ред. 
Б. А. Введенский. М. «Большая 
советская энциклопедиях, 1958. 

Никифоров Латинская грамматика 

1890 г.— Латинская грамматика. По 
{Штегману. Составил В. Никифо- 
ров. М., 1890. 

Обзор зарубежных  славистических 
журналов — Обзор зарубежных 
славистических журналов. «Вопро- 


с языкознания», 1956, № 6, стр. 

44. 

Огиенко РФВ, 191, ГХУЕ-И. Оги- 
енко. К вопросу об иностранных 
словах, вошедших в русский язык 
при Петре Великом. «Русский фи- 
лологический вестник», т. СХУГ. 
Варшава, 1911, стр. 352—370. 


Ольдекоп —Е. Ольдекоп. Новый 
карманный  русско-французский и 
Зо СуССкИй словарь. СПб., 
1855. 


Ольхин 1846 — М.` Д. Ольхин. Си- 
стематический реестр русским кни- 
гам с 1831 по 1846 год. СПб., 1846. 

Откупщиков — Ю. В. Откупщи- 
ков. Из истории индоевропейского 
словообразования. Изд-во ЛГУ, 
1967. 

Откупщиков ЭИ, У — Ю. В. Откуп- 
щиков. Из истории праславянско- 
го словообразования. «Этимологи- 
ческие исследования по русскому 
языку», вып. У. Изд-во МГУ, 1966, 
стр. 79—98. 

Отрембский ВЯ, 1964, 5—Я. С. От- 
рембский. Славяно-балтийское 
языковое единство. «Вопросы язы- 
кознания», 1954, № 5, стр. 27—40. 

Паренаго Строение — вселенной — 
П. П. Паренаго. Строение все- 
ленной. М. Госкультпросветиздат, 
1949. 

Петров —К. П. Петров. Словарь 

к сочинениям и переводам Д. И. Фон- 
визина. СПб., 1904. 

Погодин — А. Погодин. Следы 
корней-основ в славянских языках. 
Варшава, 1903. 

Полетика 1763 —Г. А. Полетика. 
Словарь на шести языках: россий- 
ском, греческом, латинском, фран- 
цузском, `немецком и английском, 
изданный в пользу учащегося рос- 
сийского юношества. СПб., 1763. 

Потебня РФВ, 1880, 1У—А. По- 
тебня. Этимологические заметки. 
«Русский филологический вестник», 
т. ГУ. Варшава, 1880, стр. 161— 
221. 

Потебня Этимологические заметки 
см. Потебня РФВ, 1880, ТУ. 

Прозоровский — Д. Прозоров- 
ский. О названиях славянских 
букв. «Вестник археологии и исто- 
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рии», вып. УП. СИб., 
74—75. 

Промптов Птицы в природе — А. Н. 
Промптов. Итицы в природе. 
М., Учпедгиз, 1949. 

Рейцак — А. К. Рейцак. О конкрет- 
но-историческом подходе к изуче- 
нию заимствованной лексики. «Из- 
вестия АН Эстонской ССР, серия 
общественных наук», 1963, № 1, 
стр. 62 —70. 

Рейцак Германизмы — А. К. Рей- 
цак. Германизмы в лексике памят- 
ников русской деловой письменно- 
сти ХУ—ХУП. вв. Автореферат 
дисс. на соискание ученой степени 
кандидата филологических наук. 
Л. 1963. 

Ресто — Новая французская грамма- 
тика, сочиненная вопросами и от- 
ветами. Собрана из сочинений гос- 
нодина Ресто и других грамматик, 
а на Российской язык переведена 
Академии Наук переводчиком Ва- 

`°силием Тепловым. СИб., 1752. Соб- 
рание слов французских и россий- 
ских (приложение к грамматике). 

Розанов — Ф. Ф. Розанов. Латин- 
ский лексикон с российским пере- 
водом и полным объяснением всех 
грамматических перемен и свойств 
каждого латинского слова также 
начала или происхождения и раз- 
ных оного знаменований. Издание 
бе. М., 1819, 

Розвадовская — Польско-русский сло- 
варь, изд. 6, стереотипное. Под ре- 
дакцией М. Ф. Розвадовской. М. 
Гос. изд-во иностр. и нац. слова- 
‘рей, 1960. 

Романеев —Ю. А. Романеев. 
Структура слов греческого проис- 
хождения в русском языке. Дисс. 
на соискание степени кандидата 
филологических наук. М., 1965. 

Рядченко —Н. Г. Рядченко. Дей- 
ствие внутренних и внешних фак- 
торов языкового развития в исто- 
рии русских ‘денежных наименова- 
ний. Автореферат дисс. на `соиека- 
ние ученой степени кандидата 
филологических наук. Одесса, 1966. 

САР 1789, П — Словарь ‘Академии 
Российской, т. П. СПб., 1790, 


САР 1806, Н — Словарь Академии 
Российской, по азбучному поря. 
расположенный, ч. П. СИб., 1807. 


1888, стр. 


Сергеев — В. Н. Сергеев. Терми- 
нология ‘изобразительного искусст- 
ва в русском языке. ХГХ-ХХ вв. 
Дисс. на соискание ученой степени 
кандидата ‹филологич. наук. Л. 
1964 


СИС 1912 — Н. Я. Гавкин. Сло-. 
варь иностранных слов. Новое из- 
дание 47-е, переделанное и допол- 
‘пенное. Составил Н. Гавкин. Киев, 
1912 

СИС 1923 — М. Е. Левберг. Сло- 
варь иностранных слов. М.-Пг. 
1928. 

СИС 1926 — Словарь иностранных 
слов, изд. 4. Сост. М. Е. Левберг. 
Под ред. проф. С. А. Андрианова. 
/Л.—М., «Петроград», 1926. 

СИС 1933 — Словарь иностранных 
юлов, вошедших в русский язык. 
Составили К. С. Кузьминский, 
М. М. Каушанский, Я. А. Рохлин, 
С. С. Бровкин. Под ‘редакцией 
Т. М. Капельзона. С приложением 
грамматики, составленной Н. В. 
Юцщмановым. М. ОГИЗ РСФСР, 
1933. 

СИС 1939 — Словарь иностранных 
слов. Гл. ред. Ф. Петров. М., Гос. 
изд-во иностр. и нац. словарей, 
1939. 

СИС 11949 — Словарь иностранных 
слов. Под редакцией И. В. Лехи- 
на, Ф. Н. Петрова. Изд. 3-е. М., 
Гос. изд-во иностр. и нац. слова- 
рей, 1949. 

Систематический каталог — Система- 
тический каталог русским книгам, 
продающимся в книжном магазине 
А. Ф. Базунова. Составил В. И. 
Межов. С16б., 1869. 


Систематический реестр — Система- 


тический реестр русским книгам с 
1831 по 1846 год. Изд. М. Д. Оль- 
хина. СП б., 1846. 

СИЭ — Советская историческая эн- 
циклопедия, т. [ — ХП. Гл. ре- 
дактор Е. М. Жуков. М., «Совет- 
ская энциклопедия», 1961—1969. 

Словарь Гавкина 1894 г.— Н. Я. Гав- 
кин. Карманный словарь иност- 
ранных слов, изд. 4. Киев — Харь- 
ков, 1894. 

Словарь коммерческий 1789 г, П — 
Словарь коммерческий, содержащий 
познания о товарах всех стран и 
названиях вещей главных и но- 
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вейших, относящихся До коммер- 
ции, также до домостроительства, 
познание художеств, рукоделий, 
фабрик, лудных дел.. и проч. Пе- 
реведен с французского В. Д. Лев- 
иным, т. И. М., 1789. 

Словарь Ожегова 1949 г.— Словарь 
русского ‘языка. Составил С. И. 
Ожегов. Гл. ред. акад. С. П. Об- 
норский. М. Гос. изд-во иностр. и 
нац. словарей, 1949. 

Словарь авловского 1900 г. — 
И. Я. Павловский, Русско-не- 
мецкий словарь, изд. 3. Рига, 1900. 

. Соболевский П, 1914, -— 
А. Соболевский. РгоЁ. Пг. РиБог 
МПеде!е. Яуоё зфагусь  З1оуапй. 
РПи 1. Зуажек ИП. Ргава, 1913. 
«Журнал Министерства народного 
просвещения», новая серия, ч. [.. 
СПб., 1914, август, стр. 354—366. 

Соболевский ИОРЯС, 11929, П, | — 
А. И. Соболевский.` Славяно- 
скифские этюды. «Известия отделе- 
ния русского языка и словесности 
имп. Академии наук», т. П, кн. 1, 
1929, стр. 159—178. 

Соболевский З1а\1а, 1927, 5— А. Со- 
болевский. Этимологические 
заметки. «З1ау1а», Сазор!з рго $Ю- 
уапзкои Ню]орй. Во&ик У. Ргава, 
1927, 38. 439— 450. й 

Сокращенный латинский словарь 
1862 г.— Сокращенный латинский 
словарь Ананьева, Яснецкого и Ле- 
бединского. М., 1862. 

Соколова — М. А. Соколова. Из 
истории слов основного словарно- 
то фонда русского языка. «Докла- 
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